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Product Information

Model Number:

Manufactured in (date):

Warranty

We have purposely designed our high-quality products so that they can grow
with both your child and your family. Because we stand by our product, our

gear is covered by a custom warranty per product, starting from the day it was
purchased. Please have the proof of purchase, model number and manufactured
in date available when you contact us.

For warranty information please visit:
www.hunababy.com
Click the “Warranty” link on the homepage.

Contact

For replacement parts, service, or additional warranty questions, please contact
our customer service department.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

NUNA International B.V.

Van der Valk Boumanweg 178 C
2352JD Leiderdorp

The Netherlands
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Child Usage Requirements

This product is suitable for use with children who meet the following

requirements:

Figure for Installation

Suitable for

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Child height 40cm-87cm/
Child weight<13kg

Please refer to BASE next instruction manual for installation of BASE next.

Please refer to BASE curv instruction manual for installation of BASE curv.
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Installation with 3-point-belt

1- This is Universal Belted Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation N0.129/03, for use primarily in “Universal
seating positions” as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle
user’s manual.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with BASE next

1- Thisis an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129/03, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’
manual.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Installation with BASE curv

1- Thisis an “i-Size” Enhanced Child Restraint System. It is approved
according to UN Regulation No.129/04, for use in, i-Size compatible vehicle
seating positions as indicated by vehicle manufacturers in the vehicle users’
manual.

2 - Ifin doubt, consult either the Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.
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A WARNING

Failure to follow these warnings and instructions could result in
serious injury or death.

BE cautious that the rigid items and plastic parts of the enhanced
child restraint system shall be so located and installed that they are
not liable to become trapped by a movable seat or in the door of the
vehicle.

DO NOT use the rearward facing enhanced child restraint systems in
seating positions where there is an active frontal airbag installed.

To use this enhanced child restraint according to the UN Regulation
No0.129, your child must meet the following requirements. Child height
40cm-87cm/ Child weight <13kg.

Please check if this enhanced child restraint can be properly installed
in your vehicle before purchasing it. The enhanced child restraint may
not fit in all approved vehicles.

Make sure the support leg is fully down until it is in contact with the
vehicle floor. Any straps restraining the child should be positioned
well to the child’s body, and should not be twisted. Make sure any
straps holding the restraint to the vehicle should be tight.

DO NOT use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked on the enhanced child
restraint.

After your child is placed in this enhanced child restraint, the safety
belt must be used correctly.

This enhanced child restraint should be replaced when it has been
subject to violent stresses in an accident. An accident can cause
damage to it that you cannot see.

Consider the danger of making any alterations or additions to the
device without approval of the adequate authority, and the danger of
not following closely to the installation instructions provided by the
enhanced child restraint manufacturer.

Please keep this enhanced child restraint away from sunlight,
otherwise it may be too hot for child’s skin. Always touch the
enhanced child restraint before placing child in it.

DO NOT leave your child unattended in the enhanced child restraint
system.

Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.
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The enhanced child restraint system shall NOT BE USED without the
seat cover.

The seat cover should not be replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer because the soft goods constitute
an integral part of the restraint's performance.

NO enhanced child restraint can guarantee full protection from injury
in an accident. However, proper use of this enhanced child restraint
will reduce the risk of serious injury or death to your child.

DO NOT install this enhanced child restraint without following the
instructions in this manual or you may put your child at serious risk of
injury or death.

DO NOT use this enhanced child restraint if it has damaged or missing
parts.

The instructions shall be retained on the child restraint for its life
period.

For an “i-Size Enhanced Child Restraint System”, users should also
refer to the vehicle manufacturer’s handbook.
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Parts List

Make sure all parts are available before assembly.
If any part is missing, please contact Nuna. No tools are required for assembly.

1 Handle 9 Stroller Release Button
2 Canopy 10 Lap Belt Guides
3  Shoulder Harness Covers 11 Crotch Harness Cover
4 SeatPad 12 Harness buckle tongues
5 InfantInsert 13 Buckle
6 Harness Adjustment Button 14 Handle Adjustment Button
7  Adjustment Webbing 15 Backrest Adjustment Button
8 Instruction Manual Storage 16 Should Belt Guide
Compartment (between seat pad
and plastic)
1
2
4
5
7
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Product Use

Installation Concerns
DO NOT install this child restraint on vehicle seats with Lap Belts only. (1)

This child restraint is suitable for vehicle seats with a 3-point Retractor Safety
Belt. (2) This child restraint is suitable for vehicle seats with ISOFIX anchorage
bars when used with a base. (3)

DO NOT use the rearward facing systems in seating positions where an active
frontal airbag installed. (4) Death or serious injury may occur. Please reference
vehicle owner’s manual for more information.

DO NOT install this child restraint on vehicle seats that face sideways or
rearward with respect to the moving direction of the vehicle.

Please refer to your vehicle owner’s manual for recommended or suggested
installation positions.

It is recommended to install this child restraint on the rear vehicle seat. (4)
DO NOT install the child restraint on a movable vehicle seat that cannot be
locked.

Canopy

1- To open the canopy, gently pull it forward to the back. To close, gently push
it back into place. (5)

2 - The canopy window can be opened for ventilation. (6)

Handle Adjustment

1- The handle of the infant carrier can be adjusted to 2 positions. (7)
Position for car, hand or stroller transportation (7)-1. Baby chair position
(7)-2.

2 - To adjust the handle, press handle adjustment buttons on both sides (8)-1,
and then rotate the handle until it clicks into any of the 2 positions. (8)-2

Head Support Height Adjustment
! Please adjust the head support and ensure the shoulder harnesses are

at the correct height. The shoulder harnesses should be level with or just
below the top of your child's shoulders. (9)(10)
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! Ifthe shoulder harness straps are not at the proper height, the child might
be ejected from the enhanced child restraint in the event of a crash.

Pull the head support adjustment lever (11), and move the head support up or
down until it snaps into one of the 10 positions. The head support positions are
shown in (12).

Backrest Adjustment

There are 3 recline angles for the backrest.

Squeeze the backrest adjustment button (13) to adjust the backrest up and
down. (14)

Securing Child in the Enhanced Child Restraint

The infant insert enhances side impact protection for
children. We recommend using the infant insert when the
baby is under 60cm or until they outgrow the insert.
Make sure the infant insert already has the foam wedge in
it before using the insert.

Remove the infant insert when your child's shoulders no
longer fit comfortably.

1- Press the harness adjustment button while pulling the shoulder harness to
the desired length. (15)

2 - Unlock the buckle of the harnesses by pressing the red button. (16)
3 - Place the child into the child restraint and lock the buckle. (17)(18)

Pull down the adjustment webbing and adjust it to the proper length to
make sure your child is properly secured. (19)

Make sure the the shoulder harness straps are snugly tightened. Any belt
slack reduces the safety performance of the child restraint system.

Installation using 3-point-belt

! DO NOT install this infant carrier module on vehicle seats that are only
equipped with a 2-point safety belt. (20)

1- Place the infant carrier on the chosen vehicle seat. (20)

2 - Pull out the vehicle safety belt and lock it into the vehicle buckle. (21)-1
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The infant carrier cannot be used if the vehicle safety belt buckle (female
buckle end) is too long to securely anchor the infant carrier module. (21)-2

Route the vehicle’s lap belt under both side guides. (21)-3

! Route the shoulder belt around the back of the infant carrier, passing
through the rear belt guide. (21)-4

3 - Tighten the vehicle belt while pushing the infant carrier firmly into the
vehicle seat to fasten the infant carrier module tightly and securely. (22)

4 - The level line on the restraint label must be level with the ground when the
infant carrier is installed. (23)

Please make sure that the vehicle belt is tight against the infant carrier,
passes through the belt guides, and is not twisted.

Please ensure the canopy remains unfolded if the shoulder belt does not
smoothly go over the back of the infant carrier during installation, as some
vehicles may have shorter safety belts.

After installing the infant carrier, always check that it is securely fastened
into the vehicle buckle. (24)
Accessories

Post Adapters
The infant carrier can be attached to Nuna strollers using adapters. The
adapters are included with Nuna strollers.

Visit nunababy.com for more informaiton.

Detach & Assemble Soft Goods

see images (26)-(40)

To re-assemble the soft goods, reverse the aforementioned steps.
Installation in an Aircraft

! Note that safety of the child for not complying with the installation and
instruction manual is not guaranteed.

Note that the installation of the infant carrier module on an aircraft seat
differs from the installation on a car seat.

Note that 2-Point “Lap Belt” attachment is only permitted in aircraft

Note that the infant carrier module must remain belted on the aircraft seat
even when unoccupied.
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Note that the infant carrier module is only for use on a passenger seat
authorized by the airline.

Note that Rearward facing infant carrier module should only be installed on
forward facing passenger seats. (41)

How to install the infant carrier module using the aircraft seat’s safety belt:

1 - Place the infant carrier module opposite to the flight direction onto the
passenger seat.

2 - Ensure that the carry handle is in the topmost position.

3 - Place the safety belt into both belt guides.

4 - Close the safety belt (refer to the safety instructions by the airline).
5 - Tighten the safety belt by pulling the belt end. (42)

! The buckle of the safety belt must under no circumstances lie within the
dark green belt guides. (43)

Removal:

Open the safety belt of the passenger seat (refer to the safety instructions by the
airline).

Now you can take the infant carrier module from the passenger seat.

Cleaning and Maintenance
Please store the pad somewhere out of the child’s reach.
Please wash the soft goods with cold water under 30°C.
DO NOT iron the soft goods.

DO NOT bleach or dry clean the soft goods.

DO NOT use undiluted detergents gasoline or other organic solvent to wash the
enhanced child restraint or base. It may cause damage to the enhanced child
restraint.

DO NOT twist the soft goods to dry with great force. It may leave the soft goods
with wrinkles.

Please hang dry the soft goods in the shade.

Please remove the enhanced child restraint from the vehicle seat if it will not be
in use for a long period of time.

NUNA International B.V. Nuna and all associated logos are trademarks.
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Informations sur le produit

Numéro de modéle :

Date de fabrication :

Garantie

Nous avons congu spécialement nos produits de haute qualité afin qu'ils
puissent accompagner le développement de votre enfant et de votre famille.
Nous soutenons notre produit en couvrant notre matériel par une garantie
personnalisée, commengant le jour de son achat. Ayez la preuve d'achat, le
numéro de modéle et la date de fabrication a disposition lorsque vous nous
contactez.

Pour des informations sur la garantie, veuillez visiter :
www.nunababy.com
Cliquez sur le lien « Garantie » dans la page d’accueil.

Contact

Pour des informations sur les piéces de rechange, le service ou des questions
supplémentaires sur la garantie, veuillez contacter notre service client.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Conditions d'utilisation avec un enfant

Ce produit est adapté aux enfants répondant aux exigences suivantes :

Illustration pour l'installation Convient a

Taille de l'enfant 40 cm-87cm/
Poids de l'enfant =13 kg

Taille de l'enfant 40 cm-87cm/
Poids de l'enfant <13 kg

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de BASE next pour l'installation de
BASE next.

Veuillez consulter le manuel d'utilisation de BASE curv pour l'installation de
BASE curv.
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Installation avec ceinture a 3 points

1- Ils'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré avec ceinture
universelle. Il est approuvé conformément a la réglementation UN n°129/03
pour une utilisation principalement dans des « positions de siéges
universels » comme indiqué par le constructeur du véhicule dans le manuel
de l'utilisateur du véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec BASE next

1- Ils'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré « i-Size ». Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129/03 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de ['utilisateur du
véhicule.

N

En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.

Installation avec BASE curv

1- Ils'agit d'un dispositif de retenue pour enfants amélioré « i-Size ». Il est
approuvé conformément a la réglementation UN n°129/04 pour une
utilisation dans des positions de siéges de véhicules compatibles i-Size
comme indiqué par le constructeur dans le manuel de 'utilisateur du
véhicule.

2 - En cas de doute, consultez le fabricant du dispositif de retenue pour
enfants amélioré ou le distributeur.
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A AVERTISSEMENT

Ne pas suivre ces avertissements et instructions peut conduire a de
sérieuses blessures ou la mort.

VEUILLEZ vous assurer que les éléments rigides et les piéces en
plastique du systéme de retenue pour enfants amélioré soient situés
et installés de sorte gu'ils ne soient pas susceptibles de se coincer
sous un siége mobile ou dans la porte du véhicule.

N'utilisez PAS les systémes de retenue améliorés pour enfants dos a
la route dans aux places assises ou un airbag frontal actif est installé.

Pour utiliser ce dispositif de retenue pour enfants amélioré
conformément a la réglementation UN N°129, votre enfant doit
respecter les conditions suivantes. Taille de 'enfant 40cm-87cm /
Poids de l'enfant < 13kg.

Veuillez vérifier si ce dispositif de retenue pour enfants amélioré peut
étre installé correctement dans votre véhicule avant de l'acheter. Le
dispositif de retenue pour enfants amélioré ne s'adapte peut étre pas
dans tous les véhicules homologués.

Assurez-vous que le piétement de support est complétement abaissé
jusqu'a ce qu’il soit en contact avec le plancher du véhicule. Les
sangles qui retiennent l'enfant doivent étre bien positionnées au
corps de l'enfant et ne doivent pas étre entortillées. Assurez-vous que
les sangles qui maintiennent le dispositif de retenue au véhicule sont
bien serrées.

N'utilisez PAS de points de contact porteurs autres que ceux décrits
dans les instructions et indiqués sur le dispositif de retenue pour
enfants amélioré.

Aprés avoir placé votre enfant dans le dispositif de retenue amélioré,
la ceinture de sécurité doit étre utilisée correctement.

Ce dispositif de retenue amélioré pour enfants doit étre remplacé s'ils
a été soumis a des tensions violentes dans un accident. Un accident
peut les endommager, méme si vous ne voyez pas les dommages.

Soyez conscient du danger d'apporter des modifications ou des
ajouts au dispositif sans l'approbation de ['autorité concernée ainsi
que du danger de ne pas respecter strictement les instructions
d'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue
amélioré pour enfants amélioré.

Veuillez conserver ce dispositif de retenue amélioré pour enfants a
|'écart de la lumiére du soleil, car il pourrait devenir trop chaud pour
la peau de l'enfant. Touchez toujours le dispositif de retenue amélioré
pour enfants avant de placer l'enfant dedans.
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Ne laissez PAS votre enfant sans surveillance avec ce dispositif de
retenue pour enfants amélioré.

Tout bagage et autres objets susceptibles de causer des blessures en
cas de collision doivent étre correctement sécurisés.

Le dispositif de retenue pour enfants amélioré NE DOIT PAS étre
utilisé sans la housse du siége.

La couverture du siége ne doit pas étre remplacée par une autre que
celle recommandée par le fabricant, car les piéces souples font partie
intégrante des performances du dispositif de retenue.

AUCUN dispositif de retenue amélioré pour enfants ne peut garantir
une protection compléte contre les blessures en cas d'accident.
Cependant, une bonne utilisation de ce dispositif de retenue amélioré
pour enfants réduira les risques de blessures sérieuses ou de mort
pour votre enfant.

N'installez PAS ce dispositif de retenue amélioré pour enfants sans
respecter les instructions de ce manuel, ou vous pourriez exposer
votre enfant a un risque élevé de blessures ou de mort.

N'utilisez PAS ce dispositif de retenue amélioré pour enfants si des
piéces sont endommagées ou manquantes.

Les instructions doivent étre conservées sur le systéme de retenue
pour enfants pendant sa durée de vie.

Pour un « systéme de retenue pour enfants amélioré de type i-Size »,
l'utilisateur doit également se référer au manuel du constructeur du
véhicule.
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Liste des piéces

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes avant le montage.

Si une piéce est manquante, veuillez contacter Nuna. Le montage ne nécessite

aucun outil.

Poignée

Voilure

Housses des harnais d'épaules
Coussin du siége

Support pour bébé

Bouton de réglage du harnais
Sangle de réglage

0o NO O b WM

Compartiment de rangement du
manuel d'instructions (entre le
coussin du siége et le plastique)

10
1
12

13
14

15
16

Bouton de déverrouillage de la
poussette

Guides pour ceinture abdominale
Housse du harnais d'entrejambe

Languettes de la boucle du
harnais

Boucle

Bouton d’ajustement de la
poignée

Bouton de réglage du dossier

Guide de ceinture d'épaule
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Utilisation du produit

Problémes liés a l'installation

NE PAS installer ce dispositif de retenue pour enfants sur des siéges de
véhicules équipés d'une ceinture abdominale uniquement. (1)

Ce dispositif de retenue pour enfants convient aux siéges de véhicules équipés
d'une ceinture de sécurité a 3 points a enrouleur. (2) Ce dispositif de retenue
pour enfant convient aux siéges de véhicules équipés de barres d'ancrage
ISOFIX lorsque utilisé avec une base. (3)

NE PAS utiliser les systémes de retenue pour enfants en mode face a l'arriére
dans des positions d’assise ou un airbag frontal actif est installé. (4) Ceci peut
créer un risque de blessures ou de mort. Veuillez vous reporter au manuel de

|'utilisateur du véhicule pour plus d'informations.

N'installez pas ce dispositif de retenue pour enfants sur des siéges de véhicule
tournés sur le c6té ou face a l'arriére par rapport a la direction de déplacement
du véhicule.

Veuillez consulter le manuel du propriétaire de votre véhicule pour connaitre les
positions d'installation recommandées ou suggérées.

Il est recommandé d'installer ce dispositif de retenue pour enfants sur le siége
arriére du véhicule. (4)

NE PAS installer le dispositif de retenue pour enfants sur un siége mobile du
véhicule qui ne peut pas étre verrouillé.
Voilure

1- Pour ouvrir la voilure, tirez doucement la voilure vers l'arriére. Pour la
fermer, poussez-la doucement vers l'arriére. (5)

2 - La fenétre de la voilure peut étre ouverte pour la ventilation. (6)

Ajustement de la poignée

1- Lapoignée du module de transport bébé peut étre réglée sur 2 positions.
(7) Position pour transport en voiture, a la main ou en poussette (7)-1.
Position chaise bébé (7)-2.

2 - Pour ajuster la poignée, appuyez sur les boutons de réglage de la poignée

des deux cotés pour la déverrouiller (8)-1, puis tournez la poignée jusqu'a ce
qu'elle s'enclenche dans l'une des 2 positions. (8)-2
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Réglage de la hauteur de l'appui-téte

! Veuillez ajuster l'appui-téte et vérifier si les harnais pour épaules sont a
la bonne hauteur. Les harnais d'épaule doivent étre au niveau ou juste en
dessous du haut des épaules de votre enfant. (9)(10)

Si les sangles du harnais pour épaules ne sont pas a la bonne hauteur,
'enfant pourrait étre éjecté du dispositif de retenue pour enfants amélioré
en cas d'accident.

Tirez le levier d'ajustement de l'appui-téte (11) et déplacez l'appui-téte vers le
haut ou vers le bas jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans l'une des 10 positions. Les
positions de l'appui-téte sont indiquées dans (12).

Réglage du dossier

Ily a 3 angles d'inclinaison pour le dossier.

Appuyez sur le bouton de réglage du dossier (13) pour ajuster le dossier vers le
haut ou vers le bas. (14)

Bien installer votre enfant dans le dispositif
de retenue pour enfants amélioré

L'insert pour bébé augmente la protection contre les chocs
latéraux pour les enfants. Nous recommandons d'utiliser
l'insert pour bébé lorsque le bébé mesure moins de 60cm
ou jusqu'a ce qu'il soit trop grand pour l'insert.
Assurez-vous que l'insert pour bébé contient déja la cale
en mousse avant d'utiliser Uinsert.

Retirez l'insert pour bébé lorsque les épaules de votre
enfant ne rentrent plus confortablement.

1- Appuyez sur le bouton de réglage du harnais tout en tirant le harnais pour
épaules a la longueur désirée. (15)

Déverrouillez la boucle des harnais en appuyant sur le bouton rouge. (16)

Placez 'enfant dans le dispositif de retenue pour enfants et verrouillez la
boucle. (17)(18)

»

Tirez sur la toile d'ajustement et ajustez-la a la bonne longueur pour vous
assurer que votre enfant est correctement attaché. (19)

Assurez-vous que les sangles du harnais pour épaules sont bien serrées.
Tout relachement de la ceinture réduira les performances de sécurité du
dispositif de retenue pour enfants.
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Installation avec une ceinture a 3 points

! NE PAS installer ce module de porte-bébé sur les siéges de véhicules qui
ne sont équipés que d'une ceinture de sécurité a deux points. (20)

1- Placez le porte-bébé pour bébé sur le siége du véhicule. (20)

N

Tirez la ceinture de sécurité du véhicule et verrouillez-la dans la boucle du
véhicule. (21)-1

Le porte-bébé ne peut pas étre utilisé si la boucle de ceinture de sécurité
du véhicule (extrémité femelle de la boucle) est trop longue pour retenir le
module de porte-bébé de fagon sare. (21)-2

Faites passer la ceinture abdominale du véhicule sous les deux guides
latéraux. (21)-3

! Faites passer la ceinture de sécurité a l'arriére du porte-bébé en passant
dans le guide de ceinture arriére. (21)-4

3 - Serrez la ceinture du véhicule tout en poussant le porte-bébé fermement
dans le siége du véhicule afin de bien fixer le module de porte-bébé. (22)

IS

La ligne de niveau sur 'étiquette du dispositif doit étre a niveau avec le sol
lorsque le porte-bébé est installé. (23)

Veillez a ce que la ceinture du véhicule soit bien serrée contre le porte-

bébé, qu'elle passe dans les guides de ceinture et qu'elle ne soit pas vrillée.

Veillez a ce que la voilure reste dépliée si la ceinture d’épaule ne passe
pas facilement a larriére du porte-bébé pendant l'installation, car certains
véhicules peuvent avoir des ceintures de sécurité plus courtes.

Lorsque vous avez installé le porte-bébé, vérifiez toujours qu’il est
correctement et bien attaché dans la boucle du véhicule. (24)

Accessoires

Adaptateurs de barre

Le porte-bébé peut étre installé sur des poussettes Nuna avec des adaptateurs.

Les adaptateurs sont fournis avec les poussettes Nuna.

Visitez nunababy.com pour plus d'informations.

Détacher et assembler les piéces souples
voir les images (26)-(40)

Pour réassembler les éléments souples, effectuez les étapes ci-dessus dans
l'ordre inverse.
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Installation dans un avion

! Veuillez noter que la sécurité de I'enfant nest pas garantie si le manuel
d’installation et d’instructions n’est pas respecté.

Veuillez noter que linstallation du module de transport bébé sur un siége
d’avion différe de l'installation sur un siége de voiture.

Veuillez noter que la fixation par « ceinture abdominale » 2 points n’est
autorisée que dans les avions.

Veuillez noter que le module de transport bébé doit rester ceinturé sur le
siége d’avion méme s’il n’est pas occupé.

Veuillez noter que le module de transport bébé est uniquement destiné a
étre utilisé sur un siége passager autorisé par la compagnie aérienne.

Veuillez noter que le module de transport bébé orienté vers l'arriére ne doit
étre installé que sur des siéges passagers orientés vers l'avant. (41)

Comment installer le module de transport bébé avec la ceinture de sécurité
d’un siége d’avion :

1- Placez le module de transport bébé dans le sens opposé a la direction du
vol sur le siége passager.

2 - Assurez-vous que la poignée de transport est dans la position la plus haute.
3 - Placez la ceinture de sécurité dans les deux guides de ceinture.

4 - Fermez la ceinture de sécurité (consultez les instructions de sécurité de la
compagnie aérienne).

5 - Serrez la ceinture de sécurité en tirant U'extrémité de la ceinture. (42)

La boucle de la ceinture de sécurité ne doit en aucun cas se trouver dans
les guides de ceinture vert foncé. (43)

Retrait:

Ouvrez la ceinture de sécurité du siége passager (consultez les instructions de
sécurité de la compagnie aérienne).

A présent, vous pouvez retirer le module de transport bébé du siége passager.
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Nettoyage et maintenance

Rangez le coussinet dans un endroit hors de portée de l'enfant.
Lavez les piéces souples a l'eau froide a moins de 30 °C.

NE PAS repasser les piéces souples.

NE PAS nettoyer les piéces souples a sec ou avec de 'eau de Javel.

N'utilisez pas de détergents neutres non dilués, de l'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le dispositif de retenue pour enfants amélioré
ou la base. Cela pourrait endommager le dispositif de retenue pour enfants
amélioré.

N'essorez pas les piéces souples avec trop de force. Des plis pourraient
apparaitre sur les piéces souples.

Laissez les piéces souples sécher a l'ombre.

Veuillez retirer le dispositif de retenue pour enfants amélioré du véhicule si vous
ne prévoyez pas de l'utiliser pendant une longue période.

NUNA International B.V. Nuna et tous les logos associés sont des marques déposées.
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Produktinformationen

Modellnummer:

Fertigungsdatum:

Garantie

Wir haben unsere hochwertigen Produkte so entwickelt, dass Sie mit

lhrem Kind und lhrer Familie wachsen. Da wir uns durch unsere Produkte
hervorheben, ist unser Sortiment je nach Produkt durch eine angepasste
Garantie ab Kaufdatum abgedeckt. Bitte halten Sie bei Kontaktaufnahme mit
uns Kaufbeleg, Modellnummer und Fertigungsdatum bereit.

Garantieinformationen finden Sie unter:
www.nhunababy.com
Klicken Sie auf der Startseite auf den ,,Garantie“-Link.

Kontakt

Wenden Sie sich fir Ersatzteile, Service und weitere Garantiefragen an unseren
Kundendienst.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Anforderungen an die Nutzung mit Kind

Dieses Produkt eignet sich fur Kinder, die folgende Anforderungen erflllen:

Abbildung zur Installation Geeignet fir

KérpergréRe des Kindes 40 bis 87 cm/
Gewicht des Kindes < 13kg

KérpergréRe des Kindes 40 bis 87 cm/
Gewicht des Kindes < 13kg

Bitte beachten Sie zur Installation von BASE next die Bedienungsanleitung von
BASE next.

Bitte beachten Sie zur Installation von BASE curv die Bedienungsanleitung von
BASE curv.
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Installation mit 3-Punkt-Gurt

1- Dies ist ein fortschrittliches Kinderriickhaltesystem mit Gurt. Es ist gemaR
UN-Richtlinie Nr. 129/03 primadr fur die Verwendung in ,,universellen“
Sitzpositionen zugelassen, wie vom Fahrzeughersteller im Handbuch lhres
Fahrzeugs aufgefiihrt ist.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.

Installation mit BASE next

1- Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Zugelassen
gemaR UN-Richtlinie Nr. 129/03 fir den Einsatz in i-Size-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen entsprechend den Angaben des Fahrzeugherstellers
in der Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.
Installation mit BASE curv

1- Dies ist ein fortschrittliches ,,i-Size“-Kinderriickhaltesystem. Zugelassen
gemal UN-Richtlinie Nr. 129/04 fir den Einsatz in i-Size-kompatiblen
Fahrzeugsitzpositionen entsprechend den Angaben des Fahrzeugherstellers
in der Gebrauchsanleitung des Fahrzeugs.

2 - Bitte wenden Sie sich im Zweifelsfall an den Hersteller oder Handler des
fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems.
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A WARNUNG

Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kdnnte zu sch-
weren Verletzungen oder zum Tode fiihren.

Darauf achten, dass starre Teile und Kunststoffteile des erweiterten
Kinderriickhaltesystems so platziert und installiert sind, dass sie nicht
von einem beweglichen Sitz oder in der Fahrzeugtiir eingeklemmt
werden.

Verwenden Sie entgegen der Fahrtrichtung ausgerichtete
Kinderriickhaltesysteme NICHT in Sitzpositionen, an denen ein
aktiver Front-Airbag installiert ist.

Zur Nutzung dieses fortschrittlichen Kinderriickhaltesystems
entsprechend der UN-Richtlinie Nr. 129 muss lhr Kind die folgenden
Voraussetzungen erfillen. KérpergrdoRe des Kindes von 40 bis 87 cm/
Gewicht des Kindes < 13 kg.

Vor dem Kauf bitte priifen, ob dieses fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem richtig in lhrem Fahrzeug installiert
werden kann. Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem passt
moglicherweise nicht in alle zugelassenen Fahrzeuge.

Achten Sie darauf, dass das Standbein vollstandig bis zum
Fahrzeugboden ausgezogen ist. Gurte, die das Kind halten, miissen
gut am Korper des Kindes positioniert und diirfen nicht verdreht sein.
Achten Sie darauf, dass alle Riemen, die das Kinderrlickhaltesystem
am Fahrzeug halten, sicher sind.

Verwenden Sie NUR die in der Anleitung beschriebenen und
am Rickhaltesystem fir Kleinkinder markierten belastbaren
Kontaktpunkte.

Bringen Sie den Sicherheitsgurt richtig an, nachdem Sie Ihr Kind in
dieses fortschrittliche Kinderrlickhaltesystem gesetzt haben.

Dieses Kinderriickhaltesystem sollte ersetzt werden, wenn sie
ibermaRiger Belastung in einem Unfall ausgesetzt waren. Ein Unfall
kann es beschddigen, ohne sichtbare Spuren aufzuweisen.

Beachten Sie die Gefahren durch nicht von einer zustédndigen

Stelle zugelassenen Verdanderungen oder Erganzungen an

diesem Produkt. Beachten Sie auBerdem die Gefahren bei
Nichteinhaltung der Installationsanweisungen des Herstellers eines
Kinderriickhaltesystems.

Bitte platzieren Sie dieses fortschrittliche Kinderrtickhaltesystem
nicht im direkten Sonnenlicht; andernfalls kann es zu heiB fir die Haut
lhres Kindes werden. Fassen Sie das Kinderriickhaltesystem immer
erst an, bevor Sie das Kind hineinsetzen.
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lhr Kind NIEMALS unbeaufsichtigt im fortschrittlichen
Kinderrickhaltesystem zurticklassen.

Gepack und andere Gegenstande, die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen kénnten, sollten angemessen gesichert werden.

Das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem darf NICHT ohne
Sitzbezug verwendet werden.

Der Sitzbezug darf nicht durch einen anderen als den vom Hersteller
empfohlenen Bezug ersetzt werden, da die Textilteile ein wesentlicher
Bestandteil der Leistung des Riickhaltesystems sind.

KEIN Kinderrickhaltesystem kann vollstandigen Schutz

vor Verletzungen bei einem Unfall garantieren. Dennoch
reduziert der ordnungsgemaRe Einsatz dieses fortschrittlichen
Kinderriickhaltesystems die Gefahr ernsthafter oder tédlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Installieren oder verwenden Sie das verstadrkte Kinderriickhaltesystem
NICHT, ohne die Anweisungen in dieser Anleitung zu befolgen;
andernfalls drohen Ihrem Kind ernsthafte oder gar tédliche
Verletzungen.

Verwenden Sie dieses verstdrkte Kinderriickhaltesystem NICHT, falls
es beschadigt ist oder Teile fehlen.

Die Anweisungen missen wahrend der Einsatzdauer des
Kinderriickhaltesystems gemeinsam mit diesem aufbewahrt werden.

Bei einem ,verstarkten i-Size-Kinderriickhaltesystem® miissen Nutzer
auch das Handbuch Fahrzeugherstellers beachten.
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Teileliste

Uberpriifen Sie vor der Montage, ob alle Teile vorhanden sind.
Falls etwas fehlen sollte, wenden Sie sich an Nuna. Fiir die Montage werden

keine Werkzeuge benétigt.

1 Griff 9
2 Verdeck 10
3 Schultergurtabdeckungen 1
4  Sitzpolster 12
5 Babyeinsatz 13
6 Gurtverstellknopf 14
7  GurtfUhrungseinstellung 15
8 Fach fir Gebrauchsanweisung 16
(zwischen Sitzpolster und
Kunststoffteil)
1
2
4
5
7

Kinderwagenfreigabeknopf
Gurtfihrungen
Schrittgurtabdeckung

Gurtschnalle

Verschluss
Griffeinstellknopf
Rickenlehnenverstellknopf

Schultergurtfiihrung

Anleitung zu ARRA flex 34



Produkt verwenden

Hinweise zur Installation

Installieren Sie dieses Kinderriickhaltesystem NICHT an Fahrzeugsitzen, bei
denen nur Beckengurte vorhanden sind. (1)

Dieses Kinderriickhaltesystem eignet sich fiir Fahrzeugsitze mit einem 3-Punkt-
Gurt. (2) Dieses Kinderriickhaltesystem eignet sich bei Verwendung mit einer
Basis flr Fahrzeugsitze mit ISOFIX-Verankerungsstangen. (3)

Verwenden Sie KEINE rickwarts gerichteten Kinderrlickhaltesysteme in
Sitzpositionen, bei denen ein aktiver Front-Airbag installiert ist. (4) Andernfalls
drohen schwere oder sogar todliche Verletzungen. Weitere Informationen
entnehmen Sie bitte dem Fahrzeughandbuch.

Installieren Sie dieses Kinderrlickhaltesystem NICHT auf Fahrzeugsitzen, die
in Bezug auf die Bewegungsrichtung des Fahrzeugs zur Seite oder nach hinten
gerichtet sind.

Die empfohlenen Installationspositionen entnehmen Sie bitte der
Bedienungsanleitung Ihres Fahrzeugs.

Sie sollten dieses Kinderriickhaltesystem auf einem hinteren Fahrzeugsitz
installieren. (4)

Installieren Sie das Kinderrlickhaltesystem NICHT an einem beweglichen
Fahrzeugsitz, der nicht arretiert werden kann.

Verdeck

1- Ziehen Sie das Verdeck zum Offnen vorsichtig nach hinten. Driicken Sie es
zum SchlieBen wieder vorsichtig in Position. (5)

2 - Das Sichtfenster im Verdeck kann zur Beliiftung gedffnet werden. (6)

Griffeinstellung

1- Der Griff der Babyschale kann auf 2 Positionen eingestellt werden. (7)
Position fur Auto-, Hand- oder Kinderwagentransport (7)-1. Position
Babystuhl (7)-2.

2 - Passen Sie den Griff an, indem Sie die Griffeinstellknépfe an beiden Seiten
zusammendriicken (8)-1 und den Griff dann in eine der 2 Positionen drehen,
bis er einrastet. (8)-2
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Hohe der Kopfstiitze anpassen

! Bitte passen Sie die Kopfstiitze an und stellen Sie sicher, dass sich die
Schultergurt auf der richtigen Hohe befinden. Die Schultergurte miissen
gleich hoch wie die Oberseite der Schultern lhres Kindes oder knapp
darunter verlaufen. (9)(10)

Wenn die Schultergurte nicht auf der richtigen Héhe sind, kénnte das
Kind bei einem Unfall aus dem fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem
geschleudert werden.

Ziehen Sie den Kopfstiitzeneinstellhebel (11) und bewegen Sie die Kopfstiitze
dann herauf oder herunter, bis sie in einer der 10 Positionen einrastet. Die
Positionen der Kopfstitze sind in Abb. (12) dargestellt.

Riickenlehne verstellen
Die Ruickenlehne hat 3 Neigungswinkel.
Driicken Sie den Riickenlehnenverstellknopf (13) zur Anpassung der

Riickenlehne nach oben und unten zusammen. (14)

Kind im fortschrittlichen Kinderriickhaltesystem sichern

Der Babyeinsatz verbessert den Seitenaufprallschutz des
Kindes. Sie sollten den Babyeinsatz verwenden, bis das
Baby 60 cm groR bzw. aus dem Einsatz herausgewachsen
ist.

Stellen Sie sicher, dass der Babyeinsatz bereits tiber den
Schaumstoffkeil verfiigt, bevor Sie den Einsatz verwenden.
Entfernen Sie den Babyeinsatz, wenn die Schultern lhres
Kindes nicht langer bequem hineinpassen.

1- Ziehen Sie den Schultergurt auf die gewiinschte Lénge heraus, wihrend Sie
den Gurteinstellknopf gedrickt halten. (15)

2 - Lésen Sie den Verschluss der Gurte, indem Sie den roten Knopf driicken.
(16)

3 - Setzen Sie das Kind in das Kinderriickhaltesystem, schlieRen Sie die
Schnalle. (17)(18)

4 - Ziehen Sie die Gurtfiihrung herab und stellen Sie sie auf die passende

Lange ein, so dass lhr Kind sicher ordnungsgeman wird. (19)

Achten Sie darauf, dass die Schultergurte eng anliegen. Durchhangende
Gurte reduzieren Sie Sicherheitsleistung des Kinderrlickhaltesystems.
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Installation mit 3-Punkt-Gurt

! Installieren Sie dieses Babyschalenmodul NICHT an Fahrzeugsitzen, die nur
mit einem 2-Punkt-Sicherheitsgurt ausgestattet sind. (20)

1- Platzieren Sie die Babyschalte auf dem ausgewahlten Fahrzeugsitz. (20)

N

Ziehen Sie den Fahrzeugsicherheitsgurt heraus und verriegeln Sie ihn im
Gurtschloss. (21)-1

Die Babyschale kann nicht verwendet werden, wenn die Schnalle
(Gurtschloss) des Fahrzeugsicherheitsgurtes zu lang ist, um das
Babyschalenmodul fest zu verankern. (21)-2

Fuhren Sie den Beckengurt des Fahrzeugs unter beiden seitlichen
Fuhrungen hindurch. (21)-3

! Fihren Sie den Schultergurt um die Riickseite der Babyschale und durch
die hintere Gurtfiihrung. (21)-4

3 - Verriegeln Sie den Fahrzeuggurt, wahrend Sie die Babyschale fest in den
Sitz driicken. Dadurch gewahrleisten Sie den sicheren und festen Halt des
Babyschalenmoduls. (22)

I

Die Ausrichtungslinie am Etikett des Kinderrlickhaltesystems muss am
Boden ausgerichtet sein, wenn die Babyschale installiert ist. (23)

Bitte achten sie darauf, dass der Fahrzeuggurt sicher an der Babyschale
anliegt, durch die Gurtfiihrungen verlduft und nicht verdreht ist.

Bitte achten Sie darauf, dass das Verdeck aufgeklappt bleibt, wenn der
Schultergurt bei der Installation nicht reibungslos ber die Riickseite
der Babyschale verlduft, da einige Fahrzeuge moglicherweise kiirzere
Sicherheitsgurte haben.

Priifen Sie nach Installation der Babyschale immer, ob sie sicher eingerastet
ist. (24)
Zubehor

Stangenadapter
Die Babyschale kann mit Adaptern an Nuna-Kinderwagen befestigt werden. Die
Adapter sind im Lieferumfang von Nuna-Kinderwagen enthalten.

Weitere Informationen finden Sie unter nunababy.com.
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Textilteile anbringen und entfernen

siehe Abbildungen (26)-(40)

Bringen Sie die Textilteile wieder an, indem Sie die zuvor erwdhnten Schritte in
umgekehrter Reihenfolge befolgen.

Flugzeuginstallation

! Beachten Sie, dass die Sicherheit des Kindes bei Nichteinhaltung der
Installations- und Bedienungsanleitung nicht garantiert wird.

Beachten Sie, dass die Installation des Babyschalenmoduls auf einem
Fluggastsitz von der Installation auf einem Fahrzeugsitz abweicht.

Beachten Sie, dass eine 2-Punkt-Beckengurt-Anbringung nur in Flugzeugen
erlaubt ist.

Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul auf dem Fluggastsitz angegurtet
bleiben muss, selbst wenn es nicht belegt ist.

Beachten Sie, dass das Babyschalenmodul nur bei einem von der
Fluggesellschaft genehmigten Fluggastsitz genutzt werden darf.

Beachten Sie, dass ein rlickwarts gerichtetes Babyschalenmodul nur auf
nach vorne gerichteten Sitzen installiert werden durfen. (41)

So installieren Sie das Babyschalenmodul mit dem Sicherheitsgurt des
Fluggastsitzes:

1- Platzieren Sie das Babyschalenmodul entgegen der Flugrichtung auf dem
Fluggastsitz.

2 - Achten Sie darauf, dass sich der Tragegriff in der obersten Position
befindet.

3 - Platzieren Sie den Sicherheitsgurt in beiden Gurtfiihrungen.

SchlieBen Sie den Sicherheitsgurt (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).

5 - Ziehen Sie den Sicherheitsgurt straff, indem Sie am Gurtende ziehen. (42)
! Die Schnalle des Sicherheitsgurts darf sich unter keinen Umstanden
innerhalb der dunkelgriinen Gurtfihrungen befinden. (43)
Entfernen:

Offnen Sie den Sicherheitsgurt des Fluggastsitzes (beachten Sie die
Sicherheitsanweisungen der Fluggesellschaft).
Nun kénnen Sie das Babyschalenmodul vom Fluggastsitz nehmen.
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Reinigung und Wartung

Bitte bewahren Sie das Polster auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Bitte waschen Sie die Textilteile mit kaltem Wasser unter 30 °C.

Sie dirfen die Textilteile NICHT bligeln.

Sie durfen die Textilteile NICHT bleichen oder in die chemische Reinigung
geben.

Reinigen Sie dieses Kinderrtickhaltesystem oder die Basis nicht mit
unverdlnnten Reinigungsmitteln Benzin oder anderen organischen
Losungsmitteln. Diese kdnnen das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem
beschadigen.

Wringen Sie die Textilteile nicht kraftig aus. Andernfalls kénnten an den
Textilteilen Falten zurlickbleiben.

Bitte hdangen Sie die Textilteile zum Trocknen im Schatten auf.

Bitte entfernen Sie das fortschrittliche Kinderriickhaltesystem vom
Fahrzeugsitz, wenn es ldngere Zeit nicht verwendet wird.

NUNA International B.V. Nuna und alle zugehdrigen Logos sind Marken.
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Productinformatie

Modelnummer:

Fabricagedatum:

Garantie

Wij hebben onze hoogwaardige producten opzettelijk zo ontworpen dat ze
kunnen mee kunnen groeien met zowel uw kind als uw familie. Omdat wij achter
ons product staan, wordt onze uitrusting gedekt door een aangepaste garantie
per product, beginnend op de dag van aanschaf. Houd het aankoopbewijs, het
modelnummer en de fabricagedatum klaar als u contact met ons opneemt.

Ga voor garantie-informatie naar:
www.nhunababy.com
Klik op de link “Garantie” op de homepage.

Contact

Neem contact op met onze klantenservice-afdelingen voor vervangende
onderdelen, service of aanvullende vragen over de garantie.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Vereisten kindergebruik

Dit product is geschikt voor gebruik met kinderen die aan de volgende eisen
voldoen:

Afbeelding voor installatie Geschikt voor

Lengte kind 40cm-87cm/
Gewicht kind < 13kg

Lengte kind 40cm-87cm/
Gewicht kind = 13kg

Raadpleeg de instructiehandleiding van de BASE next voor de installatie van de
BASE next.

Raadpleeg de instructiehandleiding van de BASE curv voor de installatie van de
BASE curv.
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Installatie met driepuntsgordel

1- Ditis een universeel verbeterd kinderzitsysteem met gordel. Het is
goedgekeurd volgens VN-verordenning nr. 129/03 voor gebruik in
voornamelijk "Universele zitstanden" zoals is aangegeven door de fabrikant
van de auto in de handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.

Installatie met BASE next

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd volgens
VN-verordening nr. 129/03 voor gebruik in voor "i-Size geschikte" standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.
Installatie met BASE curv

1- Ditis een “i-Size” verbeterd kinderzitsysteem. Het is goedgekeurd volgens
VN-verordening nr. 129/04 voor gebruik in voor "i-Size geschikte" standen
van autostoelen zoals is aangegeven door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

2 - Neem in geval van twijfel contact op met de fabrikant van het verbeterde
kinderzitsysteem of de verkoper.
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A WAARSCHUWING

Niet-naleving van de waarschuwingen en de instructies kan ernstig
letsel of de dood veroorzaken.

ZORG ERVOOR dat de stugge items en plastic onderdelen van

het verbeterde kinderzitsysteem zo moeten worden geplaatst en
geinstalleerd dat ze niet klem kunnen komen door een verplaatsbare
stoel of in een deur van het voertuig.

Gebruik NIET de naar achteren kijkende verbeterde kinderzitsystemen
in stoelposities waarbij een actieve frontale airbag is geinstalleerd.

Om dit verbeterde kinderzitje volgens de VN-verordening nr. 129
te kunnen gebruiken, moet uw kind aan de volgende voorwaarden
voldoen. Lengte kind 40 cm-87cm/ gewicht kind <13 kg.

Controleer of dit verbeterde kinderzitje juist kan worden geinstalleerd
in uw voertuig voordat u het aanschaft. Het verbeterde kinderzitje
past wellicht niet in alle goedgekeurde voertuigen.

Zorg voor dat de steunvoet volledig omlaag gaat tot het in contact

is met de vloer van het voertuig. Gordels waarmee het kind wordt
vastgezet dienen goed geplaatst te worden aan het lichaam van het
kind, en mogen niet worden gedraaid. Zorg ervoor dat alle banden die
het zitje bevestigen op het voertuig strak zitten.

Gebruik GEEN andere lastdragende contactpunten dan degene die
in de aanwijzingen worden beschreven en die op het verbeterde
kinderzitje zijn aangegeven.

Nadat uw kind in dit verbeterde kinderzitje is geplaatst, moet de
veiligheidsriem op de juiste manier worden gebruikt.

Dit verbeterde kinderzitje moet worden vervangen als ze
onderworpen zijn geweest aan zware spanningen bij een ongeluk. Een
ongeluk kan daar schade aan veroorzaken die u niet kunt zien.

Houd rekening met het gevaar van het aanbrengen van veranderingen
of aanvullingen aan het apparaat zonder goedkeuring van de
aangewezen instantie, en het gevaar van het niet nauwkeurig volgen
van de aanwijzingen als geleverd door de fabrikant van het verbeterde
kinderzitje.

Houd dit verbeterde kinderzitje uit de buurt van zonlicht, anders kan
het te heet worden voor de huid van uw kind. Raak het verbeterde
kinderzitje altijd aan voordat u het kind er in plaatst.

Laat uw kind NIET zonder toezicht achter in het verbeterde
kinderzitsysteem.
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Bagage en andere voorwerpen die in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn vastgezet.

GEBRUIK het verbeterde kinderzitje NIET zonder de stoelbedekking.

Vervang de stoelbedekking alleen door de bedekking die door
de fabrikant wordt aanbevolen omdat de zachte onderdelen een
integraal onderdeel vormen van de werking van het kinderzitje.

GEEN ENKEL verbeterd kinderzitje biedt volledige bescherming tegen
letsel bij een ongeluk. Maar het juiste gebruik van het verbeterde
kinderzitje vermindert het risico van ernstig letsel of de dood.

Installeer dit verbeterde kinderzitje NIET zonder de aanwijzingen en
waarschuwingen in deze handleiding te volgen, anders brengt u uw
kind ernstig in gevaar.

Gebruik dit verbeterde kinderzitje NIET als het is beschadigd of als
onderdelen ontbreken.

De instructies moeten gedurende de gehele levensduur worden
bewaard bij het kinderzitje.

Voor een “i-Size verbeterd kinderzitsysteem” moet de gebruiker
tevens worden verwezen naar het handboek van de fabrikant van het
voertuig.
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Onderdelenlijst

Zorg dat alle onderdelen voor het opslaan droog zijn.
Als er items ontbreken of beschadigd zijn, kunt u contact opnemen met Nuna.
Voor de montage is geen gereedschap nodig.

1 Handgreep 9 Ontgrendelknop wandelwagen
2 Kap 10 Geleiders heupgordel
3 Afdekkingen schouderriemen 11 Afdekking kruisriemen
4 Zitkussen 12 Gesptongen van gordel
5 Baby-inzetstuk 13 Gesp
6 Instelknop voor de riemen 14 Instelknop handgreep
7 Instellen gordel 15 Instelknop rugleuning
8 Opbergvak instructiehandleiding 16 Geleider voor schouderriem
(tussen zitkussen en kunststof)
1
2
4
5
7
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Gebruik product

Opletten bij installatie

Installeer het kinderzitje NIET op autostoelen met alleen een heupgordel. (1)

Dit kinderzitje is geschikt voor autostoelen met driepunts veiligheidsgordels. (2)

Dit kinderzitje is geschikt voor autostoelen met ISOFIX-verankeringsbalken bij
gebruik met een voet. (3)

Gebruik NIET de naar achteren kijkende systemen in stoelposities waarbij een
actieve frontale airbag is geinstalleerd. (4) Dit kan de dood of ernstig letsel als
gevolg hebben. Zie de handleiding van het voertuig voor meer informatie.

Installeer dit kinderzitje NIET op stoelen die opzij of naar achteren kijken ten
opzichte van de rijrichting van het voertuig.

Raadpleeg de gebruikershandleiding van uw auto voor aanbevolen of
gesuggereerde installatieposities.

Aanbevolen wordt om dit kinderzitje op de autostoel achter te plaatsen. (4)

Installeer het kinderzitje NIET op een verplaatsbaar autozitje dat niet kan
worden vergrendeld.

Kap

1- Voor het openen van de kap trekt u het voorzichtig naar voren naar de
achterkant. Voor sluiten duwt u het voorzichtig terug op de plaats. (5)

2 - Het raampje van de kap kan worden geopend voor ventilatie. (6)

Handvataanpassing

1- Het handvat van de babydraagmodaule is in 2 standen instelbaar. (7)

Stand voor vervoer per auto, met de hand of in de wandelwagen (7)-1. Stand

babyzitje (7)-2.

2 - Druk om het handvat in te stellen op de instelknoppen van de handvatten

aan weerskanten (8)-1, en draai het handvat vervolgens tot het in een van de

twee standen Klikt. (8)-2

Hoogteafstelling hoofdsteun
! Pas de hoofdsteun aan en controleer of de schouderriemen op de juiste

hoogte staan. De schouderriemen moet gelijklopen met of net onder de
schouders van uw kind staan. (9)(10)
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! Als de schoudergordels zich niet op de juiste hoogte bevinden, kan het kind
van het verbeterde kinderzitje geworpen worden bij een ongeluk.

Trek aan de hendel voor de afstelling van de hoofdsteun (11), en beweeg de
hoofdsteun omhoog of omlaag tot het in een van de 10 standen klikt. De
standen van de hoofdsteun zijn afgebeeld in (12).

Instellen rugsteun

De rugsteun heeft 3 hoeken.

Knijp in de instelknop van de rugsteun (13) om de rugsteun omhoog en omlaag
af te stellen. (14)

Het kind vastzetten in het verbeterde kinderzitje

Het baby-inzetstuk verbetert de bescherming voor
kinderen tegen zijdelingse inslag. We adviseren het
gebruik van het baby-inzetstuk wanneer de baby kleiner is
dan 60cm of tot het te groot is voor het inzetstuk.

Zorg ervoor dat het baby-inzetstuk reeds de schuimwig
erin heeft voordat u het inzetstuk gebruikt.

Verwijder het baby-inzetstuk als de schouders van uw kind
niet langer comfortabel passen.

1- Druk op de instelknop voor de riemen terwijl u schoudergordels naar de
gewenste lengte trekt. (15)

2 - Maak de gesp van de gordels los door op de rode knop te drukken. (16)
3 - Zet het kind in het kinderzitje en sluit de gesp. (17)(18)

Trek de rieminstelling omlaag en stel hem op de juiste lengte af om ervoor
te zorgen dat je kind goed vast zit. (19)

Zorg ervoor dat de schoudergordels nauwsluitend zijn vastgemaakt. Enige
speling in de gordel reduceert de veiligheidsprestaties van het kinderzitje.

Installatie met driepuntsgordel

! Installeer deze babydraagmodule NIET op autozitjes die alleen zijn uitgerust
met een tweepuntsgordel. (20)

1- Plaats de babydraagmodule op de gekozen autostoel. (20)
2 - Trek uit de veiligheidsgordel eruit en vergrendel het in de voertuiggesp.

(21)1
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De babydraagmodule kan niet worden gebruikt als de gesp van de
veiligheidsriem (vrouwelijke gespkant) te lang is om de babydraagmodule
veilig vast te zetten. (21)-2

Voer de heupgordel van het voertuig onder beide zijgeleiders. (21)-3

! Voer de schoudergordel rond de achterkant van de babydraagmodule
waarbij het door de achtergeleider van de gordel gaat. (21)-4

3 - Maak de veiligheidsgordel vast terwijl u de babydraagmodule stevig in de
autostoel drukt om de babydraagmodule stevig vast te maken. (22)

I

De horizontale lijn op het label van het kinderzitje moet evenwijdig met de
grond zijn als de babydraagmodule is geinstalleerd. (23)

Zorg ervoor dat de autogordel stevig tegen de babydraagmodule zit, door
de riemgeleiders gaat en niet gedraaid is.

Zorg ervoor dat de kap opengevouwen blijft als de schouderriem niet
soepel over de achterkant van de babydraagmodule gaat tijdens installatie,
omdat sommige voertuigen kortere veiligheidsgordels kunnen hebben.

Na het installeren van de babydraagmodule moet u altijd controleren dat
het stevig vastzit in de gesp van de auto. (24)
Accessoires

Steunadapters

De babydraagmodule kan worden bevestigd aan Nuna-wandelwagens
met gebruik van adapters. De adapters worden meegeleverd met
Nuna-wandelwagens.

Ga naar nunababy.com voor meer informatie.

Zachte voorwerpen los- en vastmaken
zie afbeeldingen (26)-(40)

Volg de eerder vermelde stappen in omgekeerde volgorde om de zachte
onderdelen opnieuw te monteren.
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Installatie in vliegtuig

! Denk eraan dat de veiligheid van het kind niet is gegarandeerd door het niet
opvolgen van de installatie- en instructiehandleiding.

Denk eraan dat de installatie van de babydraagmodule in een vliegtuigstoel
anders is dan de installatie op een autostoel.

Denk eraan dat de bevestiging van de “schootriem” met 2 punten alleen
toegestaan is in een vliegtuig.

Denk eraan dat de babydraagmodule in de gordel moet blijven op een
vliegtuigstoel, zelfs als er geen kind inzit.

Denk eraan dat de babydraagmodule alleen voor gebruik is op een
passagiersstoel geautoriseerd door de luchtvaartmaatschappij.

Denk eraan dat de naar achter kijkende babydraagmodule alleen mag
worden geinstalleerd op naar voren kijkende passagiersstoelen. (41)

Het installeren van de babydraagmodule met gebruik van de veiligheidsgordel
van de vliegtuigstoel:

1- Plaats de babydraagmodule tegengesteld aan de vliegrichting nop de
passagiersstoel.

Zorg ervoor dat de draaggreep in de bovenste stand staat.

Plaats de veiligheidsriem in beide riemgeleiders.

4 - Sluit de veiligheidsriem (raadpleeg de veiligheidsinstructies van de
luchtvaartmaatschappij).

5 - Maak de veiligheidsriem vast door aan het riemuiteinde te trekken. (42)

De gesp van de veiligheidsriem mag in geen geval binnen de donkergroene
riemgeleiders liggen. (43)

Verwijdering:
Open de veiligheidsriem van de passagiersstoel

(raadpleeg de veiligheidsinstructies van de luchtvaartmaatschappij).
Nu kunt u de babydraagmodule van de passagiersstoel halen.
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Reiniging en onderhoud

Berg het kussen ergens buiten het bereik van het kind op.
Was de zachte onderdelen met koud water onder de 30°C.
De zachte voorwerpen NIET strijken.

De zachte voorwerpen NIET bleken of laten stomen.

Gebruik geen onverdund schoonmaakmiddel benzine of andere organische
materialen om het verbeterde kinderzitje of de voet te wassen. Dat kan het
verbeterde kinderzitje beschadigen.

De zachte onderdelen niet draaien voor drogen met veel kracht. Dit kan kreuken
achterlaten in de zachte onderdelen.

Laat zachte onderdelen hangend drogen in de schaduw.

Haal het verbeterde kinderzitje uit de autostoel als het voor langere tijd niet
wordt gebruikt.

NUNA International B.V. Nuna en alle bijbehorende logo's zijn handelsmerken.
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Informazioni sul prodotto

Numero modello:

Prodotto in data:

Garanzia

Abbiamo progettato appositamente i nostri prodotti di alta qualita in modo che
crescano con il bambino e con la famiglia. Poiché crediamo nel nostro prodotto,
i meccanismi sono coperti da una garanzia personalizzata per prodotto che
comincia dal giorno dell'acquisto. Al momento di contattarci, sono necessari la
prova d'acquisto, il numero di modello e la data di produzione.

Per informazioni sulla garanzia, visitare il sito:
www.nhunababy.com
Fare clic sul link “Garanzia” nella homepage.

Contatto

Per la sostituzione di parti, manutenzione o domande sulla garanzia, contattare
il dipartimento di assistenza al cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Requisiti del bambino per l'utilizzo

Questo prodotto € adatto per l'uso con bambini con i seguenti requisiti:

Figura per l'installazione Adatto per

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino<13 kg

Altezza bambino 40cm-87cm/
Peso bambino=13 kg

Fare riferimento al manuale di istruzioni di BASE next per l'installazione di
BASE next.

Fare riferimento al manuale di istruzioni di BASE curv per l'installazione di
BASE curv.
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Installazione con cintura a 3 punti

1- Eun dispositivo avanzato di ritenuta per bambini con cintura universale. E
omologato alla Normativa UN N.129/03, per ['uso principale in “posizioni
dei sedili universali”, come indicato dai produttori dei veicoli nel manuale
dell'utente del veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.

Installazione con BASE next

1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini "i-Size". E omologato alla
Normativa UN N. 129/03, f, per 'uso a bordo dei veicoli compatibili i-Size
nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale dell'utente del
veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
Installazione con BASE curv

1- E un dispositivo avanzato di ritenuta per bambini "i-Size". E omologato alla
Normativa UN N. 129/04, f, per l'uso a bordo dei veicoli compatibili i-Size
nelle posizioni di seduta indicate dal produttore nel manuale dell'utente del
veicolo.

2 - In caso di dubbi, consultare il produttore o il rivenditore del dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini.
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A AVVERTENZA

La mancata osservanza delle seguenti avvertenze e istruzioni
potrebbe causare lesioni gravi o decesso.

PRESTARE attenzione in modo che gli oggetti rigidi e le parti in
plastica del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini siano
posizionati e installati in modo che non rischino di rimanere incastrati
in una seduta spostabile o nella portiera del veicolo.

NON usare dispositivi avanzati di ritenuta per bambini in modalita
contraria al senso di marcia nei sedili in cui € installato un airbag
anteriore attivo.

Per utilizzare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in
conformita alla normativa UN N. 129, il bambino deve soddisfare
i seguenti requisiti. Altezza del bambino 40 cm-87cm/Peso del
bambino <13 kg.

Prima di acquistare questo dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini, assicurarsi che possa essere installato correttamente nel
veicolo. Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini potrebbe non
essere adatto a tutti i veicoli approvati.

Assicurarsi che la gamba di supporto sia a contatto con il pianale
del veicolo. Le cinghie che trattengono il bambino devono essere
posizionate adeguatamente sul corpo del bambino e non devono
essere attorcigliate. Assicurarsi che tutte le cinghie che fissano il
dispositivo di ritenuta al veicolo siano strette.

NON utilizzare alcun carico sui punti di contatto diversi da quelli
descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

Dopo aver messo il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini,
utilizzare correttamente la cintura di sicurezza.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini deve essere sostituito
se é stato sottoposto a violenti sollecitazioni in caso di incidente. Un
incidente puo causare danni impossibili da notare.

Considerare il pericolo di apportare modifiche o aggiunte al
dispositivo senza approvazione dell'autorita competente, e il pericolo
di non seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal
produttore del dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Tenere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini lontano dalla
luce del sole per evitare di causare ustioni alla pelle del bambino.
Toccare sempre il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini prima
di far sedere il bambino.
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NON lasciare mai il bambino incustodito nel dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini.

| bagagli o altri oggetti che potrebbero causare lesioni in caso di
collisione devono essere fissati adeguatamente.

Il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini NON DEVE ESSERE
UTILIZZATO senza la fodera.

La fodera deve essere sostituita con altre consigliate dal produttore,
in quanto costituiscono parte integrante delle prestazioni del
dispositivo di ritenuta per bambini.

NESSUN dispositivo avanzato di ritenuta per bambini & in grado di
garantire una protezione completa da lesioni in caso di incidenti.
Tuttavia, l'uso corretto del dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini riduce il rischio di lesioni gravi o mortali per il bambino.

NON installare il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini senza
osservare le istruzioni del presente manuale. Si potrebbero causare
lesioni o decesso.

NON utilizzare questo dispositivo avanzato di ritenuta per bambini se
presenta danni o parti mancanti.

Le istruzioni devono essere conservate sul dispositivo di ritenuta per
bambini per tutta la durata.

Per un “Dispositivo avanzato di ritenuta per bambini i-Size”, gli utenti
devono inoltre fare riferimento al manuale del costruttore del veicolo.
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Elenco parti

Assicurarsi che tutti i pezzi siano disponibili prima dell'assemblaggio.
Se manca qualche pezzo, contattare Nuna. Per l'assemblaggio non & necessario

nessun attrezzo.

1 Maniglione di spinta 9
2 Capottina
3 Coperture cintura per le spalle 10
4  Imbottitura L
5 Cuscino per neonati 12
6 Pulsante di regolazione della
cintura
13
7 Regolatore 14
8 Vano di conservazione del
manuale di istruzioni (tra 15
l'imbottitura del sedile e le parti
in plastica) 16
1
2
4
5
7

Pulsante di rilascio del
passeggino

Guide per la cintura addominale
Coperture dell'imbracatura
spartigambe

Linguette della fibbia della
cintura

Fibbia

Pulsante di regolazione del
maniglione di spinta

Pulsante di regolazione schienale
Guida per la cintura per le spalle

Istruzioni ARRA flex 62



IT

Utilizzo del prodotto

Dubbi sull'installazione

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei veicoli
con cinture addominali. (1)

Questo dispositivo di ritenuta per bambini é adatto per sedili dei veicoli dotati
di cinture di sicurezza retrattili a 3 punti. (2) Questo dispositivo di ritenuta
per bambini & adatto per sedili dei veicoli dotati di barre di attacco ISOFIX se
utilizzato con una base. (3)

NON usare dispositivi di ritenuta per bambini in modalita contraria al senso di
marcia nelle posizioni di seduta in cui € installato un airbag anteriore attivo. (4)
Potrebbero verificarsi lesioni gravi o il decesso. Per ulteriori informazioni, fare
riferimento al manuale del veicolo.

NON installare questo dispositivo di ritenuta per bambini su sedili dei veicoli
rivolti lateralmente o verso la parte posteriore rispetto al senso di marcia del
veicolo.

Fare riferimento al manuale del veicolo per le posizioni di installazioni
consigliate.

Si raccomanda di installare questo dispositivo di ritenuta per bambini sul sedile
posteriore del veicolo. (4)

NON installare il dispositivo di ritenuta per bambini su un sedile spostabile del
veicolo che non puod essere bloccato.
Capottina

1- Peraprire la capottina, tirarla delicatamente in avanti verso la parte
posteriore. Per chiuderla, spingerla delicatamente indietro in posizione. (5)

2 - E possibile aprire la finestrella della capottina per ventilazione. (6)

Regolazione del maniglione di spinta

1- Il maniglione di spinta del seggiolino auto pud essere regolato in 2
posizioni. (7)
Posizione di trasporto in auto, a mano o come passeggino (7)-1. Posizione
seggiolino (7)-2.

2 - Perregolare il maniglione di spinta, premere i pulsanti di regolazione del
maniglione di spinta su entrambi i lati (8)-1, quindi ruotare il maniglione di
spinta finché non scatta in una delle 2 posizioni. (8)-2
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Regolazione dell'altezza del poggiatesta

! Regolare il poggiatesta e assicurarsi che le cinture per le spalle siano
all'altezza corretta. Le cinture per le spalle deve essere all’altezza o appena
sotto la parte superiore delle spalle del bambino. (9)(10)

Se le bretelle non sono all'altezza appropriata, il bambino potrebbe
essere espulso dal dispositivo avanzato di ritenuta per bambini in caso di
incidente.

Tirare la leva di regolazione del poggiatesta (11), quindi spostare verso l'alto
o verso il basso il poggiatesta finché non scatta in una delle 10 posizioni. Le
posizioni del poggiatesta sono mostrate in (12).

Regolazione dello schienale
Vi sono 3 angoli di reclinazione per lo schienale.
Premere il pulsante di regolazione dello schienale (13) per regolare lo schienale

verso l'alto e verso il basso. (14)

Messa in sicurezza del bambino nel dispositivo
avanzato di ritenuta per bambini

IL cuscino per neonati migliora la protezione da impatto
laterale dei bambini. Si consiglia di utilizzare il cuscino
finché il bambino non raggiunge i 60 cm o non diventa
troppo grande per il cuscino.

Assicurarsi che il cuscino per neonati contenga gia il cuneo
di gommapiuma prima di utilizzarlo.

Rimuovere il cuscino per neonati quando le spalle del
bambino non vi poggiano pii comodamente.

1- Premere il pulsante di regolazione cintura mentre si tirano le bretelle alla
lunghezza desiderata. (15)

Sganciare la fibbia delle bretelle premendo il pulsante rosso. (16)

3 - Mettere il bambino nel dispositivo di ritenuta per bambini e agganciare la
fibbia. (17)(18)

4 - Tirare verso il basso il regolatore e regolarlo alla lunghezza adeguata per
assicurarsi che sia correttamente allacciato. (19)

! Assicurarsi che le bretelle siano ben strette. Un allentamento della cintura
riduce le prestazioni del dispositivo di ritenuta per bambini.
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Installazione con cintura a 3 punti

! NON installare questo modulo seggiolino auto sui sedili dei veicolo dotati
esclusivamente di una cintura di sicurezza a 2 punti. (20)

1- Collocare il seggiolino auto sul sedile del veicolo selezionato. (20)

N

Estrarre la cintura di sicurezza del veicolo e bloccarla nella fibbia del
veicolo. (21)-1

Non é possibile utilizzare il seggiolino auto se la fibbia della cintura di
sicurezza (estremita femmina della fibbia) € troppo lunga per ancorare in
modo sicuro il modulo seggiolino auto. (21)-2

Disporre la cintura addominale del veicolo sotto entrambe le guide laterali.
(21)-3

! Disporre la cintura per le spalle intorno al retro del seggiolino auto
facendola passare attraverso la guida per la cintura posteriore. (21)-4

3 - Stringere la cintura del veicolo spingendo saldamente il seggiolino auto nel
sedile del veicolo per fissare saldamente il modulo seggiolino auto. (22)

IS

La linea di livello sull'etichetta di ritenuta deve essere in piano con il suolo
quando viene installata seggiolino auto. (23)

Assicurarsi che la cintura del veicolo sia stretta contro il seggiolino auto,
passi attraverso le guide della cintura e non sia attorcigliata.

Assicurarsi che la capottina rimanga aperta se la cintura per le spalle non
passa agevolmente sopra la parte posteriore del seggiolino auto durante
l'installazione, poiché alcuni veicoli potrebbero avere cinture di sicurezza
piu corte.

Dopo aver installato il seggiolino auto, controllare sempre che sia allacciato
in modo sicuro nella fibbia del veicolo. (24)
Accessori

Adattatori di sostegno
Il seggiolino auto pud essere fissato ai passeggini Nuna utilizzando adattatori.
Gli adattatori sono inclusi con i passeggini Nuna.

Per ulteriori informazioni, visitare il sito nunababy.com.

Rimozione e montaggio del rivestimento imbottito
vedere le immagini (26)-(40)
Per rimontare il rivestimento imbottito, invertire le procedure di cui sopra.
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Installazione su aereo

Come installare il modulo culla portatile utilizzando la cintura di sicurezza del
sedile dell'aereo:

1-

o 01

Non si garantisce la sicurezza del bambino in caso di mancata osservanza
del manuale d’uso e di installazione.

Linstallazione del modulo culla portatile sul sedile di un aereo varia rispetto
all’installazione sul sedile per auto.

L’attacco “cintura addominale” a 2 punti & consentito solo in aereo.

Il modulo culla portatile deve rimanere allacciato sul sedile dell’aereo anche
quando non é occupato.

Ilmodulo culla portatile deve essere utilizzato solo su un sedile passeggeri
autorizzato dalla compagnia aerea.

Il modulo culla portatile rivolto in senso contrario al senso di marcia deve
essere installato solo su sedili passeggeri rivolti in senso di marcia. (41)

Collocare il modulo culla portatile in senso opposto alla direzione di volo sul
sedile passeggeri.

Assicurarsi che la maniglia di trasporto sia nella posizione superiore.
Collo care la cintura di sicurezza in entrambe le relative guide.

Chiudere la cintura di sicurezza (fare riferimento alle istruzioni di sicurezza
della compagnia aerea).

Stringere la cintura di sicurezza tirandone Uestremita. (42)

La fibbia della cintura di sicurezza non deve mai trovarsi nelle guide delle
cinture verde scuro. (43)

Rimozione:

Aprire la cintura di sicurezza del sedile passeggeri (fare riferimento alle
istruzioni di sicurezza della compagnia aerea).

Quindi, estrarre il modulo culla portatile dal sedile passeggeri.
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Pulizia e manutenzione

Conservare 'imbottitura lontano dalla portata dei bambini.
Lavare il rivestimento imbottito con acqua fredda sotto i 30°C.
NON stirare il rivestimento imbottito.

NON candeggiare e non lavare a secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito benzina o altri solventi organici per lavare il
dispositivo avanzato di ritenuta per bambini o la base. Potrebbero danneggiare
il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare il rivestimento imbottito per asciugare con grande forza. Si
potrebbero lasciare grinze sul rivestimento imbottito.

Appendere il rivestimento imbottito all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo avanzato di ritenuta per bambini dal sedile del veicolo
se non viene usato per un lungo periodo di tempo.

NUNA International B.V. Nuna e tutti i logo associati sono marchi di fabbrica.
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Informacion del producto

Nidmero de modelo:

Fecha de fabricacion:

Requisitos de los niios para su uso

Este producto es apto para su uso con niflos que cumplan los siguientes

requisitos:

Garantia

Hemos disefiado a propdsito nuestros productos de alta calidad para que
puedan crecer tanto con su hijo como con su familia. Como respaldamos
nuestros productos, nuestros articulos estan cubiertos por una garantia a
medida para cada producto, a partir de la fecha en la que fue adquirido. Tenga
preparada la prueba de compra, el nimero de modelo y la fecha de fabricacion
cuando se ponga en contacto con nosotros.

Para obtener informacidn acerca de la garantia, visite:
www.nunababy.com
Haga clic en el enlace “Garantia” en la pagina de inicio.

Contacto

Para obtener informacion sobre piezas de repuesto y servicio técnico, o para
resolver dudas acerca de la garantia adicional, pongase en contacto con
nuestro departamento de atencion al cliente.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Figura de la instalacion

Apto para

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: =13 kg

Altura del nifio: 40-87cm/
Peso del nifio: <13 kg

Consulte el manual de instrucciones de BASE next para obtener informacion
sobre la instalacion de BASE next.

Consulte el manual de instrucciones de BASE curv para obtener informacion
sobre la instalacion de BASE curv.
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Instalacién con cinturén de 3 puntos de sujecion

1- Este es un sistema de sujecién para nifios mejorado con cinturdn universal.
Esta aprobado conforme a la Norma n.0 129/03 de la ONU, para el
uso principal en “posiciones de asientos universales” como indican los
fabricantes de vehiculos en el manual del usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.

Instalacion con la BASE next

1- Este es un sistema de sujecién para nifios “i-Size” mejorado. Esta aprobado
conforme a la Norma n.0 129/03 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.
Instalacion con la BASE curv

1- Este es un sistema de sujecién para nifios “i-Size” mejorado. Esta aprobado
conforme a la Norma n.0 129/04 de la ONU, para el uso en vehiculos
compatibles con posiciones de sentado i-Size, tal y como indican los
fabricantes de vehiculos en los manuales de usuario del vehiculo.

2 - En caso de duda, consulte al fabricante o al distribuidor del dispositivo de
sujecion para nifios mejorado.
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A ADVERTENCIA

Si no sigue las advertencias e instrucciones que se exponen a
continuacion, podria provocar graves lesiones o, incluso, la muerte.

TENGA cuidado para que los elementos rigidos y las piezas de
plastico del dispositivo de sujecion para niflos mejorado se coloquen
e instalen de manera que no puedan quedar atrapados por un asiento
movil o en la puerta del vehiculo.

NO use los dispositivos de sujeciéon para nifios mejorados con
orientacion hacia atras en asientos donde haya un airbag frontal
activo instalado.

Para utilizar este dispositivo de sujecion para nifios mejorado de
acuerdo con la Norma n.0 129 de la ONU, el nifio debera cumplir los
siguientes requisitos: Altura del nifio: 40 cm-87cm/Peso del nifio:
<13 kg.

Compruebe si el sistema de sujecion para nifios se puede instalar
correctamente en el vehiculo antes de comprarlo. El respaldo
mejorado para nifilos puede no caber en todos los vehiculos
aprobados.

Aseglrese de que la pata de apoyo esté completamente bajada hasta
que esté en contacto con el suelo del vehiculo. Todas las correas que
sujetan al nifo deben bien colocadas en el cuerpo de este y que no
se retuerzan. Aseglrese de que las correas que sujetan el sistema de
sujecion al vehiculo estén bien apretadas.

NO utilice ningln punto de contacto de soporte de carga distinto a
los que se describen en las instrucciones y aparecen en el dispositivo
de sujecion para niflos mejorado.

Una vez colocado el nifio en el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado, el cinturén de seguridad se debera utilizar correctamente.

Este dispositivo de sujecion para niflos mejorado se debe reemplazar
si ha estado sometido a tensiones violentas en un accidente. Un
accidente puede causar dafos no visibles en dichos elementos.

Considere el peligro de realizar alteraciones o modificaciones al
dispositivo sin la aprobacién de la autoridad adecuada y el peligro de
no seguir estrictamente las instrucciones de instalacion facilitadas
por el fabricante del dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

Mantenga el dispositivo de sujecion para nifios mejorado alejado de la
luz directa del sol ya que, si no lo hace, podria alcanzar temperaturas
demasiado altas para la piel de su hijo. Toque siempre el dispositivo
de sujecidn para nifios mejorado antes de colocar al nifio en él.

Instrucciones de ARRA flex 74



NO deje a su hijo sin supervision en este sistema de sujecion para
nifios mejorado.

Sujete correctamente el equipaje y cualquier otro objeto susceptible
de provocar lesiones en caso de colision.

NO UTILICE el sistema de sujecion para niflos mejorado sin la funda
de la sillita.

La cubierta de la sillita no debera sustituirse por uno que no esté
recomendado por el fabricante, ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento del dispositivo de sujecion.

NINGUN dispositivo de sujecion para nifios mejorado puede
garantizar una proteccion total contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo, un uso adecuado de este dispositivo de sujecion para
nifos mejorado reducira el riesgo de lesiones graves o, incluso, de
muerte del nifio.

NO instale este dispositivo de sujecion para nifios mejorado sin
seguir las instrucciones que se indican en este manual ya que, si
las incumple, podria poner a su hijo en peligro de sufrir lesiones o,
incluso, de muerte.

NO utilice este dispositivo de sujecion para nifios mejorado si esta
dafado o si falta alguna de sus piezas.

Las instrucciones deberan conservarse en el sistema de sujecion para
nifos durante su periodo de vida Gtil.

Para un “sistema de sujecion para nifios mejorado i-Size”, los usuarios
también deberan consultar el manual del fabricante del vehiculo.
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Lista de piezas

Aseglrese de que estan disponibles todas las piezas antes de montar el producto.
Si falta alguna pieza, poéngase en contacto con Nuna. No se necesita ninguna
herramienta para el montaje.

1 Asa 9 Botdn de desbloqueo del

cochecito
2 Capota i ) i )
3 Protector del arnés de los 10 Guias del cinturdn de cintura

hombros 11 Protector delarnés para la
entrepierna

4  Acolchado del asiento
. . = 12 Salientes de la hebilla del arnés
5 Accesorio para nifios pequefos -
6 Botdn de ajuste del arnés 13 Heb‘llla )
7 Cincha de ajuste 14 Bot<‘)n de aJ.uste delasa
8 Compartimiento de 15 Botdn de ajuste del respaldo
almacenamiento del manual de 16 Guia del cinturén de seguridad
instrucciones (entre la almohadilla
del asiento y el plastico)
1
2
4
5
7
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Uso del producto

Consideraciones acerca de la instalacion

NO instale este dispositivo de sujecién para nifilos mejorado en asientos de
vehiculo solo con cinturones de seguridad de cintura. (1)

Este dispositivo de sujecion para nifios es adecuado para asientos de vehiculos
con cinturones de seguridad retractiles con 3 puntos. (2) Este dispositivo de
sujecion para nifios es adecuado para asientos de vehiculos con barras de
anclaje ISOFIX cuando se utiliza con una base. (3)

NO use los sistemas con orientacion hacia atras en asientos donde haya un
airbag frontal activo instalado. (4) Si lo hace, podrian producirse lesiones graves
0, incluso, la muerte. Consulte el manual de usuario del vehiculo para obtener
mas informacion.

NO instale este dispositivo de sujecién para nifios en asientos de vehiculo cuya
posicidén esté orientada hacia un lado o hacia atras con respecto a la direccién
de conduccidn del vehiculo.

Consulte el manual del propietario del vehiculo para conocer las posiciones de
instalacion recomendadas o sugeridas.

Le recomendamos que instale este dispositivo de sujecidn para nifios mejorado
en los asientos traseros. (4)

NO instale el sistema de sujecidn para nifios en un asiento moévil del vehiculo
que no pueda bloquearse.
Capota

1- Para abrir la capota, tire suavemente de ella hacia la parte trasera. Para
cerrarla, empUjela suavemente hacia su sitio. (5)

2 - Laventana de la capota se puede abrir para que haya ventilacion. (6)

Ajuste delasa

1- Elasadel portabebés se puede ajustar en 2 posiciones distintas. (7)
Posicion para transportar en el vehiculo, a mano o en el cochecito (7)-1.
Posicion de la sillita de bebé (7)-2.

2 - Para ajustar el asa, presione sus botones de ajuste situados en ambos lados
(8)-1, y a continuacion, mueva el asa a cualquiera de las 2 posiciones hasta
que oiga un clic. (8)-2
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Ajuste de altura del reposacabezas

! Ajuste el reposacabezas y asegiirese de que la altura de los arneses de
los hombros es la correcta. Los arneses de los hombros deberan estar a la
altura de los hombros del nifio o por debajo. (9)(10)

Si las correas de los arneses de los hombros no estan a la altura adecuada,
el nifio podria salir despedido del dispositivo de sujecién para nifios
mejorado en caso de accidente.

Tire de la palanca de ajuste del reposacabezas (11) y mueva dicho
reposacabezas hacia arriba o hacia abajo hasta que quede fijado en una de las
10 posiciones. Las posiciones del reposacabezas se indican en la figura (12).

Ajuste del respaldo
El respaldo puede colocarse en 3 angulos de reclinacion.
Presione el botdn de ajuste del respaldo (13) para ajustar el respaldo hacia

arriba y hacia abajo. (14)

Asegurar al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios
mejorado

El accesorio para nifios mejora la proteccién contra
impactos laterales para los nifios. Le recomendamos

que utilice el accesorio para nifios pequeinos cuando el
bebé tenga menos de 60 cm de altura o hasta que dicho
accesorio se le quede pequefo.

Aseglrese de que el accesorio para bebés ya tiene la cufia
de espuma antes de utilizarlo.

Retire el accesorio para nifios pequefos cuando los
hombros del nifio ya no quepan cémodamente.

1- Presione el botén de ajuste del arnés mientras tira del arnés para los
hombros hasta la longitud deseada. (15)

Desbloquee la hebilla de los arneses pulsando el boton rojo. (16)

Coloque al nifio en el dispositivo de sujecion para nifios y bloquee la hebilla.
(17)(18)

»

Empuje hacia abajo la cincha de ajuste y ajlstela de forma que la longitud
sea la adecuada para garantizar que su hijo quede sujeto correctamente.
(19)

! Asegiirese de que las correas del arnés para hombros estén bien apretadas.
Cualquier holgura del cinturon reduce el rendimiento de seguridad del
sistema de sujecion para nifios.
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Instalacion mediante cinturon de 3 puntos de sujecion

! NOinstale este modulo del portabebés en asientos de vehiculos que
solamente estén equipados con un cinturén de seguridad de 2 puntos. (20)

1- Coloque el portabebés en el asiento del vehiculo elegido. (20)

N

Extraiga el cinturon de seguridad del vehiculo y bloquéelo en la hebilla del
vehiculo. (21)-1

El portabebés no puede utilizarse si la hebilla del cinturén de seguridad del
vehiculo (extremo hembra de la hebilla) es demasiado larga para anclar con
seguridad el modulo del portabebés. (21)-2

Pase el cinturon abdominal del vehiculo por debajo de ambas guias
laterales. (21)-3

! Pase el cinturén del hombro por la parte trasera del portabebés pasando
por la guia trasera del cinturén. (21)-4

3 - Apriete el cinturdén del vehiculo mientras empuja el portabebés firmemente
en el asiento del vehiculo para sujetar el médulo del portabebés firmemente
y de forma segura. (22)

I

La linea de nivel de la etiqueta de sujecion debera estar nivelada con el
suelo cuando el portabebés esté instalado. (23)

Asegurese de que el cinturdn del vehiculo esté apretado contra el
portabebés, pase por las guias del cinturén y no esté retorcido.

Aseglrese de que la capota permanece desplegada si el cinturdén para
los hombros no pasa suavemente por encima de la parte posterior del
portabebés durante la instalacién, ya que algunos vehiculos pueden tener
cinturones de seguridad mas cortos.

Después de instalar el portabebés, compruebe siempre que esté bien
sujeto en la hebilla del vehiculo. (24)

Accesorios
Adaptadores de poste

El portabebés puede acoplarse a los cochecitos Nuna mediante
adaptadores. Los adaptadores estan incluidos con los cochecitos Nuna.

Visite nunababy.com para obtener mas informacion.
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Desmontaje y montaje del acolchado
consulte las imagenes (26)-(40)

Para volver a instalar el acolchado, siga los pasos mencionados en sentido
contrario.

Instalacion en aviones

! Tenga en cuenta que la seguridad del nifio por no seguir el manual de
instalacion e instrucciones no esta garantizada.

Tenga en cuenta que la instalacion del modulo portabebés en un asiento de
avion es diferente a la instalacion en un asiento para vehiculo.

Tenga en cuenta que el accesorio de “cinturdn de la cintura” de 2 puntos
solo se permite en aviones.

Tenga en cuenta que el modulo portabebés debe permanecer con
el cinturon abrochado en el asiento del avion incluso cuando esté
desocupado.

Tenga en cuenta que el mdédulo portabebés solo se puede usar en un
asiento de pasajero autorizado por la aerolinea.

Tenga en cuenta que el médulo portabebés orientado hacia atras solo debe
instalarse en los asientos de pasajero orientados hacia adelante. (41)

Como instalar el médulo del portabebés utilizando el cinturdn de seguridad del
asiento del avion:

1- Cologue el médulo del portabebés opuesto a la direccién de vuelo en el
asiento del pasajero.

Aseglrese de que el asa de transporte esté en la posicion mas alta.

3 - Coloque el cinturén de seguridad en ambas guias del cinturén de

seguridad.

4 - Cierre el cinturdn de seguridad (consulte las instrucciones de seguridad de
la linea aérea).

5 - Apriete el cinturdn de seguridad tirando del extremo del cinturén. (42)

Bajo ninguna circunstancia, la hebilla del cinturén de seguridad debe estar
dentro de las guias de color verde oscuro del cinturén. (43)

Extraccién:

Abra el cinturén de seguridad del asiento del pasajero (consulte las
instrucciones de seguridad de la linea aérea).

Ahora puede tomar el mdédulo portabebés del asiento del pasajero.
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Limpieza y mantenimiento

Guarde el acolchado en algin lugar fuera del alcance del nifio.
Lave el acolchado con agua fria por debajo de los 30 °C.

NO planche el acolchado.

NO limpie en seco ni utilice lejia para lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir, gasolina u otros disolventes organicos para
limpiar el dispositivo de sujecion para niflos mejorado y la base. Si lo hace,
puede dafar el dispositivo de sujecion para nifios mejorado.

No retuerza con demasiada fuerza el acolchado cuando lo seque. Podrian
quedar arrugas en el acolchado.

Deje secar el acolchado en un lugar alejado de la luz directa del sol.

Retire este dispositivo de sujecién para nifios mejorado del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante un periodo prolongado de tiempo.

NUNA International B.V. Nuna y todos los logotipos asociados son marcas comerciales.
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IMPORTANTE!
GUARDE ESTAS
INSTRUCOES PARA

REFERENCIA FUTURA:

LER ATENTAMENTE
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Informacgoes sobre o produto

Nidmero de modelo:

Data de fabrico:

Requisitos de utilizacao

Este produto é adequado para criangas que cumpram os seguintes requisitos:

Garantia

Concebemos propositadamente os nossos produtos de alta qualidade para
que possam acompanhar o crescimento do seu filho e da sua familia. Porque
confiamos nos nossos produtos, os nossos equipamentos estdo cobertos por
uma garantia personalizada por produto, a partir do dia da respetiva compra.
Quando nos contactar, tenha disponiveis o comprovativo de compra, o nimero
do modelo e a data de fabrico.

Para obter informacdes sobre a garantia, consulte:
www.nunababy.com
Clique no link “Garantia” na pagina inicial.

Contactos

Para pecas de substituicdo, assisténcia técnica ou outras questdes sobre a
garantia, contacte o nosso departamento do apoio ao cliente.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figura para instalagao Adequado para

Altura da crianca 40-87cm/
Peso da crianca <13 kg

Altura da crianga 40-87cm/
Peso da crianca =13 kg

Consulte o manual de instrugdes da BASE next para a instalagao da BASE next.

Consulte o manual de instrugdes da BASE curv para a instalagao da BASE curv.
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Instalagcao com cinto de seguranca de 3 pontos de fixagao

1- Este & um sistema avan¢ado universal de retencdo para criangas. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.C 129/03 para utilizagao
principalmente em “lugares sentados universais”, conforme indicado pelos
fabricantes de veiculos no manual do utilizador do veiculo.

2 - Em caso de dvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avancado de retencao para criancas.

Instalacao com BASE next

1- Este é um sistema avancado de retencio para crianca “i-Size”. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentagdo UN N.0 129/03 para utilizagdo em
veiculos com lugares sentados compativeis com i-Size, como indicado no
manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2 - Em caso de dvida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avanc¢ado de retencdo para criangas.
Instalagdao com BASE curv

1- Este é um sistema avancado de retencdo para crianca “i-Size”. Esta
aprovado ao abrigo da Regulamentacdo UN N.C 129/04 para utilizagdo em
veiculos com lugares sentados compativeis com i-Size, como indicado no
manual do utilizador do fabricante do veiculo.

2 - Em caso de davida, consulte o fabricante ou o revendedor do sistema
avangado de retengdo para criangas.
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A AVISO

O incumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em lesées
graves ou morte.

TENHA atencgédo ao facto de as pecas rigidas e plasticas do
dispositivo avancado de retencao para criangas deverem estar
localizadas e instaladas de forma a nado ficarem presas num assento
movel ou na porta do veiculo.

NAO utilize dispositivos de retencéo para criancas virados para a
retaguarda em lugares sentados onde esteja instalado um airbag
frontal ativo.

Para utilizar este dispositivo avangado de reten¢do para criangas de
acordo com a Regulamentag¢do UN N.0 129, a crianca deve cumprir os
seguintes requisitos. Altura da crianca 40 cm-87cm/ peso da crianca
<13 kg.

Antes adquirir este dispositivo avangado de retencao para criangas,
verifique se 0 mesmo pode ser instalado corretamente no seu veiculo.
O dispositivo avangado de reten¢do para criangas podera nao caber
em todos os veiculos aprovados.

Certifique-se de que a perna de apoio esta totalmente para baixo até
entrar em contacto com o piso do veiculo. As correias que retém a
criangca devem ser bem ajustadas ao corpo da crian¢a e ndao devem
estar torcidas. Certifique-se de que as correias que seguram o
dispositivo de seguranca ao veiculo estdo bem apertadas.

NAO utilize quaisquer pontos de contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas instrugdes e marcados no dispositivo
avancgado de retencao para criangas.

Apbs a colocacao da crianc¢a no dispositivo avangado de retencéo, o
cinto de segurancga deve ser utilizado corretamente.

Este dispositivo avangado de retengao para criangas deve ser
substituido caso tenha sido sujeito a esforgos violentos num acidente.
Um acidente pode causar danos nao visiveis.

Nao devem ser efetuadas alteragdes ou adi¢des ao dispositivo sem
a aprovacgao de uma autoridade competente e devem ser seguidas
as instrucdes de instalacao fornecidas pelo fabricante do dispositivo
avancgado de retencao para criangas.

Mantenha este dispositivo avangado de retengao para criangas
afastado de luz solar direta, caso contrario, este podera atingir
temperaturas demasiado elevadas para a pele da crianc¢a. Toque
sempre no dispositivo avan¢cado de retengdo para criangas antes de
colocar a crianga.
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NAO deixe a crianca sem supervisdo no sistema avancado de
retencdo para criancas.

Todas as bagagens ou outros objetos que possam causar ferimentos
em caso de colisdo, devem estar corretamente fixos.

O sistema avancado de retencio para criancas NAO DEVE SER
UTILIZADO sem a capa.

A capa de tecido nado deve ser substituida por qualquer outra que ndao
seja recomendada pelo fabricante, pois é parte integrante do sistema
de retencdo.

NENHUM sistema avanc¢ado de retengao para criangas pode garantir
uma protecao total contra ferimentos num acidente. Contudo, a
utilizacdo apropriada deste dispositivo avancado de retencdo para
criangas reduzira o risco de lesdes graves ou morte da crianga.

NAO instale este dispositivo avancado de retencao para criancas sem
seguir as instrugdes deste manual, pois podera sujeitar a crianca a
riscos ferimentos ou morte.

NAO utilize este dispositivo avancado de retencdo para criancas se o
mesmo estiver danificado ou existirem pegas em falta.

As instrugdes devem ser guardadas no dispositivo de reten¢ao para
criangas durante o seu periodo de vida util.

Para um “Sistema avanc¢ado de retencao para criangas i-Size”, o
utilizador também deve consultar o manual do fabricante do veiculo.
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Lista de componentes

Certifique-se de que todas as pegas estao disponiveis antes da montagem.
Se alguma peca estiver em falta, contacte a Nuna. Nao sao necessarias

ferramentas para a montagem.

Pega

Cobertura

Capas das algas

Capa de tecido acolchoado
Redutor para bebé

Botdo de ajuste das algas
Correia de ajuste

0O NO O bh WN -

Compartimento de
armazenamento do manual de
instrugcdes (entre o assento e o
plastico)

10
11

12
13
14
15

16

Botao de desbloqueio do
carrinho de bebé

Guias da correia subabdominal
Capa do cinto das virilhas
Linguas da fivela

Fivela

Botao de ajuste da pega

Botao de ajuste do apoio das
costas

Guia da correia das al¢as
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Utilizacao do produto

Cuidados na instalagao

NAO instale este dispositivo de retencio para criancas num veiculo que possua
apenas cintos subabdominais. (1)

Este dispositivo de retencdo para criangas é apropriado para bancos de
veiculos com cintos de seguranga retrateis de 3 pontos. (2) Este sistema de
retencdo para criancas é adequado para bancos de veiculos com barras de
fixagdo ISOFIX quando utilizado com uma base. (3)

NAO utilize sistemas de retencao para criancas virados para a retaguarda

em lugares sentados onde esteja instalado um airbag frontal ativo. (4)
Poderao ocorrer ferimentos graves ou mesmo a morte. Consulte o manual do
proprietario do veiculo para obter mais informagdes.

NAO instale este dispositivo de retencio para criancas em bancos de veiculo
virados para o lado ou para a retaguarda em relagdo a diregcdo de deslocagao
do veiculo.

Consulte o manual do veiculo para obter as posi¢cées de instalacdo
recomendadas ou sugeridas.

Recomendamos que instale este dispositivo de reten¢ao para criangas no
banco traseiro do veiculo. (4)

NAO instale o dispositivo de retencdo para criangas num banco mével de um
veiculo que ndo seja possivel bloquear.
Cobertura

1- Para abrir a cobertura, puxe-a para a frente. Para fechar, empurre-a
delicadamente para a sua posicao. (5)

2 - Ajanela da cobertura por der aberta para ventilagéo. (6)

Ajuste da pega

1- Apega do transportador pode ser ajustada para 2 posicées. (7)
Posicdo para carro, transporte @ mdo ou no carrinho (7)-1. Posicéo de
cadeira de bebé (7)-2.

2 - Para ajustar a pega, pressione os botdes de ajuste da pega em ambos os

lados para a desbloquear (8)-1, e, em seguida, rode a pega até que esta
encaixe numa das 2 posi¢des. (8)-2
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Ajuste da altura do apoio de cabega

! Ajuste o apoio de cabeca e certifique-se de que as alcas se encontram
altura correta. As alcas deverao estar colocadas ao nivel ou ligeiramente
abaixo dos ombros da crianga. (9)(10)

Se as al¢as ndo estiverem a altura apropriada, a crianga podera ser ejetada
do dispositivo avangado de retengdo em caso de colisdo.

Puxe a alavanca de ajuste do apoio de cabega (11), e desloque o apoio de
cabeca para cima ou para baixo até que este encaixe numa das 10 posi¢des. As
posi¢des do apoio de cabega sdo apresentadas na ilustragao (12).

Ajuste do apoio das costas
O apoio das costas apresenta 3 angulos de reclinagao.
Aperte o botdo de ajuste do encosto (13) para ajustar o encosto para cima e

para baixo. (14)

Colocar e prender a crianc¢a no dispositivo avan¢cado de
retengcao

O redutor aumenta a protegao das criangas contra
impactos laterais. Recomendamos que utilize o redutor
para bebé completo se o bebé tiver menos de 60 cm de
altura ou até que o redutor esteja pequeno para o tamanho
do bebé.

Certifique-se de que o redutor para bebé ja tem a insercdo
de espuma antes de o utilizar.

Retire o redutor para bebé quando os ombros da crianga ja
nao repousarem confortavelmente.

1- Pressione o botdo de ajuste das alcas enquanto puxa as algas até ao
comprimento adequado. (15)

Abra o cinto de seguranga pressionando o botdo vermelho. (16)

Coloque a crianga no dispositivo de retenc¢do para criangas e aperte o cinto
de seguranga. (17)(18)

I

Puxe a cinta de ajuste para baixo e ajuste-a para o comprimento adequado
para garantir que a crianga esta segura. (19)

Certifique-se de que as al¢as estdo bem ajustadas. Qualquer folga nas
correias reduz o desempenho de seguranca do sistema de retengdo para
criangas.
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Instalacao utilizando cinto de segurang¢a de
3 pontos de fixagao

! NAO instale este mbdulo de transportador em bancos de veiculos que
estejam equipados apenas com um cinto de seguranca de 2 pontos. (20)

1- Cologue o transportador no banco do veiculo. (20)

N

Puxe o cinto de seguranga e aperte-o na fivela do veiculo. (21)-1

O transportador ndo pode ser utilizado se a fivela do cinto de seguranga
(conector fémea da fivela) for demasiado longa para fixar em segurang¢a o
transportador. (21)-2

Passe o cinto subabdominal do veiculo pelos dois guias laterais. (21)-3

Passe o cinto dos ombros pelo guia na traseira do transportador. (21)-4

3 - Aperte o cinto de seguranca empurrando firmemente o transportador
contra o banco do veiculo, para apertar o transportador firmemente e em
seguranca. (22)

4 - Alinha de nivel no aviso afixado no dispositivo de retencdo deve estar
nivelada com o piso quando o transportador estiver instalado. (23)

Certifique-se de que o cinto do veiculo esta apertado no transportador e
que passa pelos guias do cinto e ndo esta torcido.

Certifique-se de que a cobertura permanece aberta se o cinto do ombro nao
passar suavemente sobre as costas do transportador durante a instalagao,
uma vez que alguns veiculos podem ter cintos de seguran¢a mais curtos.

Apbs a instalacao do transportador, certifique-se sempre que o mesmo esta
bem apertado na fivela do veiculo. (24)
Acessorios

Adaptadores de poste
O transportador pode ser encaixado em carrinhos de bebé Nuna utilizando
adaptadores. Os adaptadores sdo fornecidos com os carrinhos de bebé Nuna.

Visite nunababy.com para obter mais informagdes.

Retirar e montar a capa de tecido acolchoado

ver imagens (26)-(40)

Para voltar a colocar a capa de tecido acolchoado, inverta os passos
mencionados.
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Instalagdo num aviao

! Tenha em atencdo que ndo é possivel garantir a seguranca da crianca se as
instrucdes de instalacdo indicadas no manual ndo forem cumpridas.

Tenha em atenc¢ao que a instalagdo do transportador num assento de aviao
é diferente da instalacdo num assento de automoével.

Tenha em atenc¢do que apenas é permitida a de “cintos de seguranca
subabdominais” de 2 pontos de fixagdo num avido.

Tenha em ateng¢ao que o transportador deve permanecer preso no assento
do avidao, mesmo que esteja desocupado.

Tenha em atenc¢ao que o transportador destina-se a ser utilizado apenas
num assento autorizado pela companhia aérea.

Tenha em aten¢do que um transportadorvirado para a retaguarda devera
ser instalado apenas em assentos virados para a frente. (41)

Como instalar o transportador utilizando o cinto de seguran¢a do assento do
aviao:

1- Coloque o transportador virado para o lado oposto a direcdo de voo no
assento.

2 - Certifique-se de que a pega de transporte se encontra na posi¢do mais
elevada.

3 - Coloque o cinto de seguranca em ambos os guias do cinto.

Feche o cinto de seguranca (consulte as instrugdes de seguranga da
companhia aérea).

5 - Aperte o cinto de seguranca puxando pela sua extremidade. (42)

Em nenhuma circunstancia a fivela do cinto devera ficar entre os guias do
cinto de cor verde-escuro. (43)

Remocao:

Abra o cinto de seguranga (consulte as instrugcdes de seguranga da companhia
aérea).

Em seguida, podera retirar o transportador do assento do passageiro.
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Limpeza e manutencao
Guarde a capa de tecido acolchoado fora do alcance da crianga.

Lave a capa de tecido acolchoado com agua fria a uma temperatura inferior a
30°C.

NAO engome a capa de tecido.
NAO utilize lixivia nem lave a seco a capa de tecido acolchoado.

Nao utilize detergentes nao diluidos gasolina ou outros solventes organicos
para lavar o dispositivo avancado de retengdo para criancas ou a base. Podera
danificar o dispositivo avangado de retengao.

N&o torca as capas de tecido acolchoado para as secar rapidamente. Podera
enrugar as capas de tecido acolchoado.

Deixe secar as capas de tecido acolchoado num local a sombra.

Retire o dispositivo avan¢ado de retengao para criangas do veiculo se ndo
pretende utiliza-lo durante um longo periodo.

NUNA International B.V. Nuna e todos os log6tipos associados sao marcas comerciais.
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Informacje o produkcie

Numer modelu:

Data produkcji:

Wymagania dotyczace
uzywania przez dzieci

Produkt nadaje sie dla dzieci spetniajgcych nastepujace wymagania:

Gwarancja

Nasze wysokiej jakosci produkty zaprojektowalismy tak, aby mogty rosnac
razem z Twoim dzieckiem jak réwniez z catg rodzing. Poniewaz jesteSmy
przekonani o jakosci naszych produktoéw, nasz produkt objety jest 2 letnig
gwarancja konsumencka juz od dnia jego zakupu. Zachowaj dowod zakupu,
numer modelu oraz date produkcji podczas kontaktu w sprawie gwaranciji.

W celu uzyskania informacji o gwarancji, nalezy odwiedzi¢ strone internetowa:

www.nhunababy.com
Kliknij ,,Gwarancja” na stronie gtownej.

Kontakt

W celu uzyskania informacji na temat czeséci zamiennych, serwisu lub
jakichkolwiek dodatkowych pytan skontaktujcie sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Rysunek instalacyjny Odpowiedni dla

Wzrost dziecka 40cm-87cm/
Waga dziecka < 13kg

Wzrost dziecka 40cm-87cm/
Waga dziecka = 13kg

Informacje dotyczace instalacji BASE next nalezy sprawdzi¢ w instrukcji
BASE next.

Informacje dotyczace instalacji BASE curv nalezy sprawdzi¢ w instrukcji
BASE curv.
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Instalacja z 3-punktowym pasem

1- Jest to uniwersalny system podwyzszonego fotelika samochodowego
przypinanego pasami. Ma on certyfikat zgodnosci zgodnie z przepisami
UN nr129/03, do podstawowego uzywania w “Uniwersalnych pozycjach
siedzenia”, zgodnie ze wskazaniami producentéw pojazdéw w podreczniku
uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.

Montaz z BASE next

1- Tojest system podwyzszonego fotelika samochodowego "i-Size". Posiada
on aprobate zgodnoéci z przepisami UN nr 129/03, do uzywania w
pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug wskazania przez
producentéw pojazddéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.

Montaz z BASE curv

1- Tojest system podwyzszonego fotelika samochodowego "i-Size". Posiada
on aprobate zgodnoéci z przepisami UN nr 129/04, do uzywania w
pozycjach siedzenia pojazdu zgodnych z i-Size, wedtug wskazania przez
producentdw pojazddéw w podreczniku uzytkownika pojazdu.

2 - W przypadku jakichkolwiek watpliwosci nalezy sie skonsultowaé z
producentem podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka lub z
lokalnym dostawca.
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A OSTRZEZENIA

Niestosowanie sie do tych ostrzezen i instrukcji, moze spowodowac
powazne obrazenia lub Smierc.

NALEZY uwazac, aby elementy sztywne i elementy plastikowe
systemu fotelika samochodowego byt umiejscowione i zainstalowane
tak, aby nie zostaty uchwycone przez ruchome siedzenie lub w
drzwiach pojazdu.

NIE WOLNO umieszcza¢ podwyzszonego fotelika samochodowego
skierowanego do tytu na fotelach, w ktorych zainstalowana jest
aktywna przednia poduszka powietrzna.

Aby uzywac ten podwyzszony fotelik dla dziecka, zgodnie z
przepisami UN Nr 129, dziecko musi spetnia¢ nastepujace
wymagania. Wzrost dziecka 40cm-87cm/waga dziecka < 13kg.

Przed zakupieniem nalezy sprawdzic, czy ten podwyzszony fotelik dla
dziecka mozna prawidtowo zainstalowac w pojezdzie. Podwyzszony
fotelik samochodowy dla dziecka moze nie pasowaé do wszystkich
dopuszczonych pojazdow.

Upewnij sie, Ze noga stabilizujgca jest catkowicie wysunieta i w
petnym kontakcie z podtogg pojazdu. Wszelkie pasy podtrzymujace
dziecko powinny by¢ dobrze dopasowane do ciata dziecka i nie
powinny by¢ skrecone. Upewnij sie, ze pasy mocujgce fotelik do
pojazdu sg napiete.

NIE nalezy uzywac zadnych innych punktow styku do przenoszenia

obcigzenia niz opisane w instrukcji i oznaczone na podwyzszonym
foteliku samochodowym.

Po umieszczeniu dziecka w tym podwyzszonym foteliku
samochodowym, musi zosta¢ prawidtowo zatozony pas
bezpieczenstwa.

Ten fotelik samochodowy nalezy wymieni¢ na nowy w przypadku jego
narazenia na dziatanie gwattownych naprezen w wyniku wypadku.
Wypadek moze spowodowac niewidoczne uszkodzenie.

Nalezy mie¢ na uwadze niebezpieczenstwo wynikajace z
wykonywania zmian lub przerébek w urzgdzeniu bez uzyskania
zatwierdzenia przez adekwatny urzad oraz niebezpieczenstwo
wynikajgce z nieprzestrzegania instrukcji instalacji dostarczanych
przez producenta podwyzszonego dzieciecego fotelika
samochodowego.
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Podwyzszony fotelik samochodowy nalezy chroni¢ przed promieniami

stonecznymi. W przeciwnym razie moze by¢ on zbyt goragcy dla
skory dziecka. Przed umieszczeniem dziecka nalezy zawsze dotknac
podwyzszony fotelik samochodowy.

NIE nalezy pozostawia¢ dziecka w podwyzszonym foteliku
samochodowym bez opieki.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty, ktére moga spowodowac
obrazenia ciata w razie kolizji powinny by¢ prawidtowo
zabezpieczone.

NIE NALEZY UZYWAC systemu podwyzszonego fotelika dla dziecka,
bez pokrowca siedzenia.

Pokrowca siedzenia nie nalezy zastepowac innym niz zalecany przez
producenta, poniewaz stanowi on integralny element skutecznosci
dziatania fotelika dla dziecka.

ZADEN podwyzszony dzieciecy fotelik samochodowy nie gwarantuje
petnej ochrony przed obrazeniami w wypadku. Jednak prawidtowe
uzycie tego fotelika w znaczny sposob ograniczy ryzyko powaznego
uszczerbku na zdrowiu lub $mierci dziecka.

NIE nalezy montowac ani uzywac tego podwyzszonego fotelika
samochodowego, nie postepujac Scisle wedtug instrukcji i ostrzezen
zawartych w tej Instrukcji, poniewaz w przeciwnym razie dziecko
moze zosta¢ narazone na powazne obrazenia lub $mierc.

NIE nalezy uzywac tego podwyzszonego fotelika samochodowego,
jesli jest uszkodzony lub gdy brakuje w nim czesci.

Instrukcje powinny zosta¢ zachowane w podwyzszonym foteliku
samochodowym przez okres jego uzytkowania.

Dla “systemu podwyzszonego fotelika samochodowego dla
dziecka i-Size”, uzytkownik powinien takze sprawdzi¢ informacje w
podreczniku producenta pojazdu.
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Lista czesci

Upewnij sie, ze posiadasz wszystkie czesci zanim rozpoczniesz proces montazu.
Jesli ktorejkolwiek czesci brakuje, nalezy sie skontaktowac z firma Nuna.
Montaz nie wymaga uzycia zadnych dodatkowych narzedzi.

1 Uchwyt 9  Przycisk zwalniania wozka

2 Daszek 10 Prowadnice pasa biodrowego

3 Ostona uprzezy na ramiona 11 Ostona uprzezy na krocze

4 Poduszka krzesetka 12 Jezyki sprzaczki uprzezy

5 Whktadka dla noworodka 13 Sprzaczka

6 Przyc[sk regulag:ji paskow 14 Przycisk regulacji uchwytu
uprzezy na ramiona 15 Przycisk regulacji odchylenia

7 Regulowana uprzaz oparcia

8 Whneka do przechowywania 16 Prowadnica pasa na ramiona

instrukcji (pomiedzy wktadka
siedzenia i plastikiem)

4
8 13
9
5
7
15
16
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Korzystanie z produktu

Wskazowki dotyczace instalacji

NIE nalezy instalowac¢ tego fotelika samochodowego dla dziecka w pojazdach
wytgcznie z pasami biodrowymi. (1)

Ten fotelik samochodowy dla dziecka nadaje sie do stosowania na fotelach
samochodowych z 3-punktowymi zwijanymi pasami bezpieczenstwa. (2) Ten
fotelik samochodowy dla dziecka jest odpowiedni dla siedzen pojazdow z
listwami kotwigcymi ISOFIX, gdy jest uzywany z podstawa. (3)

NIE nalezy wykorzystywac systemow skierowanych do tytu na fotelach, w
ktérych zainstalowana jest aktywna przednia poduszka powietrzna. (4) Moze to
spowodowac $mierc lub powazne obrazenia. Aby pozyskac wiecej informacji,
zapoznaj sie z instrukcjg obstugi swojego samochodu.

NIE nalezy instalowac tego fotelika samochodowego dla dziecka na siedzeniach
pojazdu usytuowanych bokiem lub do tytem w odniesieniu do kierunku jazdy
pojazdu.

Dalsze informacje dotyczace zalecanych lub sugerowanych pozycji montazu
znajduja sie w instrukcji pojazdu.

Zaleca sie instalacje tego fotelika samochodowego dla dziecka na tylnym
siedzeniu pojazdu. (4)

NIE wolno instalowac fotelika samochodowego dla dziecka na ruchomym
siedzeniu pojazdu, ktérego nie mozna zablokowac.
Daszek

1- Aby otworzyé daszek nalezy go delikatnie pociggnaé do przodu i do tytu.
Aby zamknag, nalezy go delikatnie pchna¢ na miejsce. (5)

2 - Okno daszka mozna otworzy¢ dla lepszej wentylacji. (6)

Regulacja raczki

1- Raczka moze byé regulowana w 2 pozycjach. (7)
Potozenie dla instalacji w aucie, na stelazu wozka spacerowego i
przenoszenia (7)-1. Pozycja krzesetka dla dziecka (7)-2.

2 - W celu regulacji uchwytu, naciénij przyciski regulacji uchwytu z obu stron
(8)-1, a nastepnie obréci¢ uchwyt, az do zatrzasniecia w jednej z 2 pozycji.
(8)-2
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Regulacja wysokosci podparcia gtowy

Wyreguluj oparcie gtowy i sprawdz, czy uprzaz na ramiona znajduje sie na
prawidtowej wysokosci. Uprzaz na ramiona powinna by¢ wyréwnana lub
znajdowac sie troche ponizej wysokosci ramion dziecka. (9)(10)

Jezeli pasy uprzezy nie znajduja sie na prawidtowej wysokosci, podczas
wypadku dziecko moze zosta¢ wyrzucone z podwyzszonego fotelika
samochodowego.

Pociagnij dzwignie regulacji wysokosci oparcia gtowy (11), przesuwajac oparcie
gtowy w gére lub w dét, az do zatrzasniecia w jednej z 10 pozycji. Pozycje
oparcia gtowy sg pokazane na ilustracji (12).

Regulacja oparcia

Dostepnych jest 3 katéw nachylenia oparcia plecow.

Sciénij przycisk regulacji oparcia (13), aby wyregulowaé oparcie w gore i w dot.

14

Zabezpieczanie dziecka w podwyzszonym
foteliku samochodowym dla dziecka

Wktadka dla niemowlecia zwigksza ochrone dzieci przed
uderzeniami bocznymi. Zalecamy uzywanie wktadki dla
niemowlecia do wzrostu 60cm lub do momentu, kiedy
dziecko z niej wyroénie.

Przed uzyciem wktadki nalezy si¢ upewnic, ze we wktadce
dla niemowlecia znajduje si¢ juz klin z pianki.

Whktadke dla niemowlecia nalezy wyjaé, gdy nie mozna juz
wygodnie dopasowaé ramion niemowlecia.

1-

Nacisnij przycisk regulacji uprzezy, pociggajac uprzaz na ramiona do
wymaganej dtugosci. (15)

Odblokuj klamre pasa poprzez nacisniecie czerwonego przycisku. (16)
Umiesc¢ dziecko w foteliku samochodowym i zablokuj sprzaczke. (17)(18)

Pociagnij w do6t regulator uprzezy i wyreguluj do prawidtowej dtugosci, aby
sie upewnic, ze dziecko jest prawidtowo zabezpieczone. (19)

Upewnij sie, Ze pasy uprzezy na ramiona sg dobrze napiegte. Jakikolwiek luz
pasa, zmniejsza bezpieczehstwo systemu fotelika samochodowego.
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Instalacja z uzyciem 3-punktowego pasa

! NIE wolno instalowaé tego modutu nosidetka dla niemowlecia na siedzeniach
pojazdow, wyposazonych wytacznie w 2-punktowy pas bezpieczenstwa. (20)

1- Umiesé nosidetko dla niemowlecia na wybranym siedzeniu pojazdu. (20)

N

Woyciagnij pas bezpieczehstwa pojazdu i zablokuj go w sprzaczce pojazdu.
(21)1

Nosidetka dla niemowlecia nie mozna uzywac, jesli sprzaczka pasa
bezpieczenstwa pojazdu (zenski koniec sprzaczki) jest za dtuga, aby
bezpiecznie zatrzasngé modut nosidetka dla niemowlecia. (21)-2

Poprowadz pas biodrowy pojazdu pod obiema prowadnicami bocznymi.
(21)-3

! Poprowadz pas na ramiona wokét tytu nosidetka, przeprowadzajac go przez
tylng prowadnice pasa. (21)-4

3 - Napnij pas samochodowy, dopychajac mocno nosidetko do siedzenia
pojazdu, aby mocno i bezpiecznie zamocowac modut nosidetka dla
niemowlecia. (22)

I

Podczas instalacji nosidetka dla niemowlecia, pozioma linia na etykiecie
fotelika musi znajdowac sie na poziomie podtoza. (23)

Upewnij sig, ze pas samochodowy dobrze przylega do nosidetka,
przechodzi przez prowadnice pasa i nie jest skrecony.

Upewnij sie, ze daszek pozostaje roztozony, jesli pas na ramiona nie
przechodzi ptynnie przez tyt nosidetka podczas montazu, poniewaz w
niektorych pojazdach pasy bezpieczefnstwa mogg by¢ krotsze.

Po zainstalowaniu nosidetka dla niemowlecia nalezy zawsze sprawdzi¢, czy
jest ono dobrze zamocowane w sprzaczce pojazdu. (24)
Akcesoria

Adaptery stupkdéw
Nosidetko dla niemowlecia mozna mocowac do wozkéw Nuna za pomoca
adapteréw. Adaptery sg dostarczane z wozkami Nuna.

Wiecej informacji mozna uzyskac¢ na stronie internetowej nunababy.com.

Odtaczanie i montaz migkkich elementow
patrz rysunki (26)-(40)
Ponowny montaz migkkich elementoéw nalezy wykona¢ w odwrotnej kolejnosci.
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Instalacja w samolocie

Nalezy pamietaé, ze bezpieczehstwo dziecka nie jest gwarantowane w
przypadku niezastosowania sie do instrukciji instalacji i obstugi.

Nalezy pamietac¢, ze montaz fotelika na siedzeniu w samolocie rozni sie od
instalacji w samochodzie.

Nalezy pamietag, ze 2-punktowe mocowanie ,pasem biodrowym?” jest
dopuszczalne wytgcznie w samolocie.

Nalezy pamietac, ze fotelik na poktadzie samolotu musi pozosta¢ zapiety
pasem, nawet gdy nie ma w nim dziecka.

Nalezy pamietac, ze fotelika mozna uzywac tylko na siedzeniu pasazera
wskazanym przez linie lotnicza.

Zwrd¢ uwage, ze fotelik powinien by¢ instalowany tytem na siedzeniach
ustawionych przodem do kierunku lotu. (41)

Montaz fotelika za pomoca samolotowego pasa bezpieczehstwa:

1- Umieé¢ fotelik na miejscu dla pasazera przeciwnie do kierunku lotu.
2 - Upewnij sig, ze raczka do przenoszenia znajduje sie w najwyzszym
potozeniu.
3 - Umiesé pas bezpieczefhstwa w obu prowadnicach.
- Zamknij pas bezpieczehnstwa (patrz instrukcja bezpieczenstwa linii
lotniczej).
5 - Napnij pas bezpieczehstwa. (42)
! Klamra pasa bezpieczehstwa nie moze znajdowac sie w zielonych
prowadnicach pasa. (43)
Demontaz:

Odepnij pas bezpieczenstwa na siedzeniu pasazera (patrz instrukcja
bezpieczenstwa linii lotniczej).
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Czyszczenie i konserwacja

Wktadke nalezy przechowywaé w miejscu poza zasiegiem dziecka.
Elementy miekkie nalezy my¢ zimng woda o temperaturze ponizej 30°C.
NIE nalezy prasowac elementow miekkich.

NIE nalezy wybiela¢ lub czysci¢ chemicznie elementéw miekkich.

Nie nalezy uzywac nierozcienczonych detergentow, benzyny lub innych
rozpuszczalnikbw organicznych, do mycia podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dziecka lub podstawy. Moga one spowodowaé
uszkodzenie podwyzszonego fotelika samochodowego dla dziecka.

Nie nalezy wykrecac na site miekkich elementéw w celu ich wysuszenia. Moze
to spowodowac pofatdowanie elementéw miekkich.

Elementy miekkie nalezy zawiesi¢ w cieniu w celu ich wysuszenia.

Podwyzszony fotelik dla dziecka nalezy wyjac¢ z siedzenia pojazdu, jezeli nie
bedzie uzywany przez dtuzszy czas.

NUNA International B.V. Nuna i wszystkie powigzane loga sa znakami towarowymi.
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Informace o produktu Pozadavky na pouzivani s ditétem

Tento produkt je vhodny pro déti, které spliuji nasledujici pozadavky:

Cislo modelu:

Datum vyroby: Obrazek instalace Vhodné pro

Zaruka

Nase vysoce kvalitni produkty jsou navrzeny tak, aby mohly rdst s vadim ditétem
i s vasi rodinou. Protoze si za svym produktem stojime, vztahuje se na néj
individualni zaruka na produkt, ktera zacina platit dnem jeho zakoupeni. Nez
nas budete kontaktovat, pfipravte si doklad o zakoupent, ¢islo modelu a datum
vyroby.

Vyska ditéte 40 - 87 cm/
Hmotnost ditéte <13 kg

Informace o zaruce najdete na webu:
www.nhunababy.com
Kliknéte na odkaz ,Zaruka“ na domovské strance.

Kontakt

V pfipadé nahradnich dill, servisu nebo dalsich dotazl k zaruce kontaktujte
prosim nase oddéleni zakaznického servisu.

info@nunababy.com

www.nhunababy.com . L
Vyska ditéte 40 - 87 cm/

Hmotnost ditéte <13 kg

Pokyny pro instalaci zakladny BASE next najdete v navodu k pouziti zakladny
BASE next.

Pokyny pro instalaci zakladny BASE curv najdete v navodu k pouziti zakladny
BASE curv.

13 Navod k pouziti ARRA flex Navod k pouziti ARRA flex 14
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Instalace s pouzitim 3-bodového pasu

1- Toto je univerzalni pasem pfipevnéna vylepsena détska autosedacka. Byla
schvalena v souladu s pfedpisem OSN ¢. 129/03 pro pouZivani primarné na
,mistech k sezeni Universal“ dle pokyn( vyrobce vozidla v ndvodu k vozidlu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obratte se na vjrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.

Instalace se BASE next

1- Toto je vylepSena détska autosedacka ,i-Size* Byla schvalena v souladu s
predpisem OSN ¢&. 129/03 pro pouzivani na mistech k sezeni vozu, ktera
jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozu v
navodu na pouziti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.
Instalace se BASE curv

1- Toto je vylep3ena détska autosedadka ,i-Size“. Byla schvalena v souladu s
predpisem OSN ¢&. 129/04 pro pouZzivani na mistech k sezeni vozu, ktera
jsou kompatibilni se standardem i-Size, jak je uvedeno vyrobcem vozu v
navodu na pouziti vozu.

2 - Pokud si nebudete jisti, obrafte se na vyrobce nebo prodejce této vylepsené
détské autosedacky.
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A VAROVANI

Nedodrzeni téchto varovani a pokyn mize vést k vaznému zranéni
nebo smrti.

DBEJTE na to, aby pevné predméty a plastové ¢asti vylepsené
détské autosedacky byly umistény a instalovany tak, aby nemohly byt
zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

NEPOUZIVEJTE vylepsené détské autosedalky v orientaci proti
sméru jizdy na sedadlech, na kterych je nainstalovan aktivni ¢elni
airbag.

Aby bylo mozné pouzivat tento vylepSeny détsky zadrzny systém v
souladu s predpisem OSN ¢&. 129, musi vase dité spliiovat nasledujici
pozadavky. Vyska ditéte 40 cm - 87cm/hmotnost ditéte < 13kg.

Pred zakoupenim zkontrolujte, zda lze tuto vylepSenou détskou
autosedacku radné nainstalovat do vaseho vozu. Je mozné, Ze tento
vylepseny détsky zadrzny systém nebude mozné umistit do véech
schvalenych vozu.

Podpérna noha musi byt umisténa zcela dold a musi se zcela dotykat
podlahy vozidla. Vechny popruhy zajistujici dité musi byt fadné
umistény podle jeho téla a nesmi byt prekroucené. Ujistéte se, Ze
jsou utazeny vsechny popruhy, kterymi je autosedacka pfipevnéna k
vozidlu.

NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové kontaktni body, ne jsou popsany
v téchto pokynech a oznaleny na této vylepsené détské autosedacce.

Po umisténi ditéte do této vylepsené détské autosedacky musi byt
spravné pouzit bezpe¢nostni pas.

Pokud byla tato vylepsena détska autosedacka vystavena
nadmérnému pnuti pfi dopravni nehodé, musi byt vyménéna. P¥i
dopravni nehodé muze dojit ke skrytému poskozeni.

Zvazte nebezpedl, které s sebou nesou jakékoli Gpravy nebo doplriky
tohoto zafizeni, které nebyly schvaleny kompetentnim organem. Dale
zvazte nebezpedli, které vyplyva z nedodrzeni pokynt pro instalaci od
vyrobce této vylepsené détské autosedacky.

Tuto vylepSenou détskou autosedacku uchovavejte mimo pfimé
slunecni svétlo. V opa¢ném pfipadé bude pfilis horka pro pokozku
ditéte. Pfed umisténim ditéte vzdy dotykem zkontrolujte teplotu
vylepsené détské autosedacky.

NENECHAVEJTE dité v této vylep$ené détské autosedadce.
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Veskera zavazadla nebo jiné pfedméty, které v pfipadé nehody mohou
zpUsobit zranéni, musi byt fadné zajistény.

Tento vylepseny détsky zadrzny systém NELZE pouZivat bez potahu
sedacky.

Potah sedacky lze nahradit pouze podle doporucéeni vyrobce protoze
se nedilnou ¢asti podili na ditéte G¢innosti zadrzného systému.

ZADNA vylepsena détska autosedacka nezarucuje plnou ochranu
pfed zranénim v pfipadé nehody. Spravnym pouzivanim této
vylepsené détské autosedacky se ale sniZi riziko vazného zranéni
nebo smrti vaseho ditéte.

VZDY instalujte tuto vylepienou détskou autoseda&ku vyhradné v
souladu s timto navodem. V opacném pfipadé vystavujete své dité
nebezpedi vazného zranéni nebo smrti.

V ZADNEM PRIPADE nepouzivejte tuto vylepsenou détskou
autosedacku, pokud je nekompletni nebo poskozena.

Pokyny by mély byt uloZzeny v détské autosedacce po celou dobu
pouZivani.

V pfipadé ,vylepsené détské autosedacky i-Size“ musi uzivatelé
rovnéz dodrzovat pokyny vyrobce uvedené v navodu na pouzivani
vozu.
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Seznam dilu

Pred sestavenim se ujistéte, Ze nechybi Zzadné soucasti.

Pokud néktera ¢ast chybi, kontaktujte spole¢nost Nuna. K sestaveni nejsou

zapotfebi zadné nastroje.

1 Rukojet 9
2 Striska 10
3  Vlozky ramenniho postroje 1
4 Vlozka sedacky 12
5 Novorozenecka vlozka 13
6 Tlacitko pro nastaveni postroje 14
7 Pas nastaveni délky postroje 15
8 Prihradka na navod (mezi vliozkou 16
sedacky a plastem)

1

2

4

5

7

Tlacitko uvolnéni koc¢arku
Voditka bederniho pasu
Kryt postroje pres rozkrok
Jazycky prezek postroje
Prezka

Tladitko nastaveni drzadla
Tlagitko nastaveni opéraku

Otvor pro ramenni pas

Navod k pouziti ARRA flex 18
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Pouzivani produktu

Upozornéni k instalaci
NEINSTALUJTE tuto détskou autosedacku do vozU, které jsou vybaveny pouze
kyc&elnim pasem. (1)

Tato détska autosedacka je vhodna pouze pro sedadla vozl vybavenych
3bodovym samonavijecim bezpecnostnim pasem. (2) Tato détska autosedacka
je vhodna pro sedadla vozidel s ukotvovacimi oky ISOFIX pfi pouZiti se
zakladnou. (3)

NEPOUZIVEJTE systémy v orientaci proti sméru jizdy na sedadlech, na kterych
je nainstalovan aktivni ¢elni airbag. (4) Mohlo by dojit k Gmrti nebo k vaznému
zranéni. Vyhledejte dalsi informace v navodu na pouzivani automobilu.

NEINSTALUJTE tuto détskou autosedacku na sedadla vozu, ktera sméfuji do
strany nebo dozadu vzhledem ke sméru pohybu vozu.

Informace o doporuéenych instalaénich pozicich najdete v navodu pro uzivatele
vozu.

Tuto détskou autosedacku doporucujeme nainstalovat na zadni sedadlo vozu. (4)

NEINSTALUJTE détskou autosedacku na pohyblivé sedadlo automobilu, které

nelze zajistit.

St¥iska

1- Chcete-li otevfit stfisku, zatlacte ji smérem dozadu. Chcete-li zavfit, jemné ji
zatlaéte zpét na misto. (5)

2 - Okénko ve stfisce lze otevfit pro zajisténi vétrani. (6)

Nastaveni rukojeti

1- Rukojet tohoto nositka pro malé déti lze nastavit do 2 poloh. (7)
Poloha pro umisténi ve voze, pro pfenaseni v ruce nebo pro pfevazeni na
kocarku (7)-1. Poloha pro détskou zidli (7)-2.

2- Chcete-li nastavit rukojet, stisknéte knofliky na obou stranach (8)-1a potom
natocte rukojet tak, aby zacvakla v nékteré ze 2 poloh. (8)-2

Nastaveni vysky podhlavniku
! Nastavte hlavovou opérku a zkontrolujte, zda se ramenni postroje nachazeji

ve spravné vysce. Ramenni postroje se musi nachazet zaroven s horni
stranou ramen ditéte nebo tésné pod ni. (9)(10)
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! Pokud nejsou popruhy ramenniho postroje nastaveny do spravné vysky,
v okamziku autonehody mize byt dité vystieleno z vylep$ené détské
autosedacky.

Zatahnéte za packu pro nastaveni vysky (11) a premistéte hlavovou opérku
nahoru nebo doll, dokud nezapadne do jedné ze 10 pozic. Pozice hlavové
opérky jsou uvedeny na obrazku (12).

Nastaveni opéraku

K dispozici je 3 poloh sklonu opéraku.

Stisknéte tladitko nastaveni opéraku (13) a pfemistéte opérak nahoru nebo doll.
(14)

Zajisténi ditéte ve vylepSené détské autosedaéce

Vlozka pro novorozence zvysuje ochranu déti proti
boénimu narazu. Doporuéujeme pouZzivat vlozku pro
novorozence pro dité do 60 cm, nebo dokud z vlozky
nevyroste.

Pfed pouzitim vlozky pro novorozence zkontrolujte, zda v
ni jiz je vlozen pénovy klin.

Pokud se ramena ditéte jiz pohodIné nevejdou do
novorozeneckeé vlozky, vyjméte vase dité.

1- Stisknéte tlagitko nastaveni postroje a zaroveri vytahnéte ramenni postroj
do pozadované délky. (15)

2 - Stisknutim &erveného tlagitka uvolnéte prezku postroje. (16)

3 - Vlozte dité do détské autosedacky a zapnéte prezku. (17)(18)

Zatahnéte za pas nastaveni délky postroje a utahnéte je tak, aby bylo dité
pevné pfipoutano. (19)

Zkontrolujte, zda jsou popruhy ramenniho postroje tésné utazené. Jakakoli
vile snizuje bezpe&nost tohoto détského zadrzného systému.

Instalace s pouzitim 3-bodového pasu

! NEINSTALUJTE toto nositko pro novorozence do voz{, které jsou vybaveny
pouze 2bodovym bezpecnostnim pasem. (20)

1- Umistéte nositko pro novorozence na vybrané sedadlo vozu. (20)

2 - Vytahnéte bezpeénostni pas vozu a zapnéte jej do pfezky vozu. (21)-1
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Toto nositko pro novorozence nelze instalovat do bezpeénou vozd, u
kterych je prezka bezpecnostniho pasu vozu prili$ daleko od sedadla a
neumoznuje tak instalaci. (21)-2

Provléknéte bederni pas vozu pod obéma boc¢nimi voditky. (21)-3

! Provléknéte ramenni pas okolo zadni strany nositka pro novorozence tak,
aby prochazel zadnim voditkem pasu. (21)-4

w

Utahnéte pas vozu a zaroven tlacte nositko pro novorozence pevné do
sedadla vozu, aby bylo nositko pevné a bezpecné upevnéné. (22)

I

Kdyz je nositko pro novorozence nainstalovano, musi byt vodovaha na
Stitku nositka v roviné se zemi. (23)

Ujistéte se, Ze pas vozidla tésné priléha k détské autosedacce, prochazi
voditky pasu a neni pfekrouceny.

Ujistéte se, ze stfiska zGstane rozlozena, pokud ramenni pas béhem

instalace nepfechazi hladce pres zadni ¢ast détské autosedacky, protoze
néktera vozidla mohou mit krat$i bezpeénostni pasy.

Po nainstalovani nositka pro novorozence vzdy zkontrolujte, zda je
bezpetné pfipojeno ke piezce ve voze. (24)
Pfislusenstvi

Adaptéry pro instalaci
Nositko pro novorozence lze pfipevnit na ko¢arky Nuna pomoci adaptérd.
Adaptéry jsou dodavany s ko¢arky Nuna.

Dalsi informace najdete na webu nunababy.com.
Sejmuti a montaz latkovych &asti
viz obrazky (26)-(40)

PFi nasazovani latkovych ¢asti postupujte podle vyse uvedenych krokd v
opaéném poradi.
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Instalace v letadle

! Pozor!V pfipadé nedodrzeni pokynd pro instalaci a pokynti pro pouzivani
nelze zarucit bezpecnost ditéte.

! Pozor! Instalace nositka pro malé déti na sedadlo v letadle se li&i od
instalace na sedadlo v automobilu.

Pozor! V letadle je dovoleno pouze 2bodové upevnéni bedernim pasem.

Pozor! Nositko pro malé déti musi zlstat pfipoutané na sedadle v letadle, i
kdyZ neni obsazeno.

Pozor! Nositko pro malé déti lze pouzivat na sedadle pro cestujici pouze na
zakladé svoleni letecké spole¢nosti.

Pozor! Nositko pro malé déti v orientaci proti sméru jizdy lze instalovat
pouze na sedadla pro cestujici, ktera jsou orientovana po sméru jizdy. (41)

Pokyny pro instalaci nositka pro novorozence s pouzitim bezpeénostniho pasu
sedadla v letadle:

1- Umistéte nositko pro malé déti na sedadlo pro cestujici proti sméru letu.

2 - Zkontrolujte, zda se rukojef pro pfenaseni nachazi v nejvyssi poloze.

3 - Vlozte bezpeénostni pas do obou voditek.

H

Zapnéte bezpecénostni pas (postupujte podle bezpe&nostnich pokyn(
letecké spole¢nosti).

5 - Zatazenim za konec pasu jej utahnéte. (42)

Spona bezpec¢nostniho pasu se za zadnych okolnosti nesmi nachazet v
tmavé zelenych voditkach. (43)

Odpoutani:
Odepnéte bezpecnostni pas sedadla pro cestujici (postupujte podle

bezpeénostnich pokynu letecké spoleénosti).
Nyni miZete sejmout nositko pro malé déti ze sedadla pro cestujici.
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Cisténia Gdrzba

Vlozku skladujte mimo dosah déti.

Latkové ¢asti umyvejte vlaznou vodou do teploty 30°C.

Latkové &asti NEZEHLETE.

Na latkové &asti NEPOUZIVEJTE bélidlo ani je ne&istéte chemicky.

K myti této vylepsené détské autosedacky nebo zakladny nepouZzivejte
nezfedéné Cistici prostfedky, benzin ani jina organicka rozpoustédla. Mohlo by
dojit k poskozeni vylep$ené détské autosedacky.

Nesnazte se kroutit ani zdimat latkové ¢asti sedacky velkou silou. MizZe to na
latkovych ¢astech zanechat zahyby.

Latkové casti suste zavésené ve stinu.

Pokud tuto vylepsenou détskou autosedacku nebudete delsi dobu pouZivat,
vyjméte ji z vozidla.

NUNA International B.V. Nuna a veskera pfidruzena loga jsou obchodni znamky.
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DOLEZITE!
UCHOVAJTE TIETO
POKYNY PRE
NESKORSIE POUZITIE:
CITAJTE POZORNE
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Informacie o vyrobku

Cislo modelu:

Datum vyroby:

Zaruka

Zamerne sme navrhli nade vyrobky vysokej kvality tak, aby mohli rast s

vasim dietatom aj vaou rodinou. PretoZe si stojime za nasim vyrobkom,

nase vybavenie je kryté vlastnou zarukou na kazdy vyrobok, zac¢inajic driom
zak(penia. Ak nas budete kontaktovat, pripravte si doklad o kipe, &islo modelu
a datum vyroby.

Viac informacii o zaruke najdete na stranke:
www.nhunababy.com
Na domovskej stranke kliknite na odkaz ,,Zaruka®

Kontakt

Ohladne nahradnych dielov, servisu alebo dalsich otazok o zaruke sa obratte na
nase oddelenie sluzieb zakaznikom.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Poziadavky na pouzivanie s detmi

Tento vyrobok je vhodny na pouzivanie s detmi, ktoré spifaji nasledujice
poziadavky:

Obrazok so znazornenim instalacie Vhodné pre

Vyska dietata 40 - 87 cm/
Hmotnost diefata < 13 kg

Vyska dietata 40 - 87 cm/
Hmotnost diefata < 13 kg

Informacie o instalacii BASE next najdete v navode na pouzitie vyrobku
BASE next.

Informacie o instalacii BASE curv najdete v navode na pouZzitie vyrobku
BASE curv.

Pokyny k vyrobku ARRA flex
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Instalacia s 3-bodovym pasom

1 Toto je Univerzalny pasovy zosilneny detsky zadrziavaci systém. Je
schvaleny podla Predpisu OSN ¢.129/03 na pouZitie predovsetkym na
Luniverzalnych miestach na sedenie ako sa uvadza vyrobcami vozidla v
navode na pouzivanie vozidla.

N

V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.

Instalacia so BASE next

1- Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,,i-Size“. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢&.129/03 na pouZzitie v sedadle na sedenie pre vozidla
kompatibilné so systémom ,,i-Size“ podla toho, ako uvadzaja vyrobcovia
vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.
Instalacia so BASE curv

1- Toto je Zosilneny detsky zadrziavaci systém ,i-Size“. Je schvaleny podla
Predpisu OSN ¢&.129/04 na pouzitie v sedadle na sedenie pre vozidla
kompatibilné so systémom ,,i-Size“ podla toho, ako uvadzaja vyrobcovia
vozidiel v priru¢ke pouzivatela vozidla.

2 - V pripade pochybnosti sa obratte na vyrobcu alebo predajcu Zosilneného
detského zadrziavacieho systému.
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A VYSTRAHA

Nedodrzanie tychto vystrah a pokynov méze viest k vaznemu
poraneniu alebo smrti.

BUDTE OBOZRETNI a dbajte na to, aby pevné predmety a plastové
Casti zosilneného detského zadrziavacieho systému boli umiestnené
a instalované tak, aby nebolo mozné ich zachytenie do pohyblivych
sedadiel alebo dveri vozidla.

NEPOUZIVAJTE zosilnené detské zadrziavacie systémy smerujiice
tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde je nainstalovany aktivny
Celny airbag.

Na pouzwanle tejto zosﬂnenej detskej autosedacky podla Predpisu
OSN &. 129 musi vade dieta spliat nasleduluce poZiadavky. Vyska
dietata 40 az 87 cm/Hmotnost dietata < 13 kg.

Pred zakGpenim si prosim overte, ¢i je mozné tato zosilnenl detski
autosedadku spravne nainstalovat do vasho vozidla. Zosilnena detska
autosedacka nemusi byt vhodna pre vietky schvalené vozidla.

Uistite sa, Ze je oporna noha Gplne dole tak, aby sa dotykala podlahy
vozidla. Vsetky popruhy, ktoré zadr2|avaju dieta, musia byt spravne
umiestnené na tele dietata a nesma byt skrdtené. Skontrolujte, &i

s vSetky popruhy, ktoré pridrziavaji zadrZiavaci systém k vozidlu,
utiahnuté.

NEPOUZIVAJTE ziadne iné kontaktné zatazové body, ako st uvedené
v pokynoch a oznacené na zdokonalenom detskom zadrziavacom
systéme.

Po umiestneni dietata do tejto zosilnenej detskej autosedacky sa musi
spravne pouzit bezpe&nostny pas.

Tato zosilnena detska autosedacka sa musi vymenit v pripade, ze
bola vystavena intenzivnemu namahaniu pri nehode. Nehoda méze
spdsobit poskodenie, ktoré nemusi byt viditelné.

Berte do Gvahy nebezpecenstvo vyplyvajice z vykonavania
akychkolvek zmien alebo doplneni zariadenia bez sthlasu
zodpovedajliceho organu a nebezpecenstva vyplyvajliceho z toho,

7e sa nebudd désledne dodrziavat pokyny na instalaciu poskytnuté
vyrobcom zosilnenej detskej autosedacky.

Udrziavajte tlto zosilnenl detskl autosedacku mimo slne¢ného
svetla, v opaénom pripade méze byt pre pokozku diefata prilis horica.
Pred vloZenim dietata do zosilnenej detskej autosedacky sa jej vzdy
dotknite.
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NENECHAVAJTE svoje dieta v zosilnenom detskom zadrziavacom
systéme bez dozoru.

Akakolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spdsobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia spravnym spdésobom zaistit.

Zosilneny detsky zadrziavaci systém sa NESMIE POUZIVAT bez
potahu sedacky.

Potah autosedagky sa nesmie nahradzat ingym nez odpori&anym
vyrobcom, pretoze makké textilie tvoria neoddeliteln( sigast
charakteristickych vlastnosti detskej autosedacky.

ZIADNA zosilnena detska autosedacka nedokaze zarugit Gplnd
ochranu pred zranenim pri nehode. Spravne pouZivanie tejto
zosilnenej detskej autosedacky vsak znizuje riziko vazneho poranenia
alebo smrti dietata.

NEINSTALUJTE tito zosilnent detski autosedacku bez toho, aby ste
sa neriadili pokynmi v tejto prirucke, pretoze inak by ste mohli svoje
dieta vystavit vaZnemu riziku poranenia alebo smrti.

NEINSTALUJTE tato zosilnent detski autosedacku, ak ma poskodené
alebo chybajlce ¢asti.

Pokyny sa musia uchovavat pri detskom zadrziavacom systéme pocas
jeho Zivotnosti.

V pripade ,Zosilneného detského zadrziavacieho systému i-Size* si
musia pouZivatelia pozrief aj priru¢ku vyrobcu vozidla.
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Zoznam jednotlivych ¢asti

Pred zostavenim skontrolujte, ¢i mate vsetky casti.
Ak chyba ktorakolvek &ast, obratte sa na spolo&nost Nuna. Na zostavenie nie st
potrebné Ziadne nastroje.

1 Rukovat 9 Uvolnovacie tlacidlo ko¢ika
2 Textilna strieska 10 Vodiace prvky pre bedrovy pas
3 Kryty ramennych popruhov 11 Kryt rozkrokového popruhu
4 Caltnenie sedatky 12 Jazycky spony
5 Dojéenska vlozka 13 Spona
6 Tlacidlo na nastavenie popruhov 14 Tlacidlo na nastavenie rukovate
7 Nastavovaci popruh 15 Tlacidlo na nastavenie operadla
8 Ulozny priestor pre Navod 16 Vodiace prvky ramenného
na pouzitie (medzi ¢alinenim popruhu
sedacky a plastom)
1
2
4
5
7
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Pouzivanie vyrobku

Zalezitosti tykajlce sa instalacie

NEINSTALUJTE tato detskl autoseda&ku na sedadla vozidla vybavené len
bedrovymi pasmi. (1)

Tato detska autosedacka je vhodna pre sedadla vozidiel s 3-bodovym navijacim
bezpecnostnym pasom. (2) Tato detska autosedacka je vhodna pre sedadla
vozidiel vybavené kotevnymi ty¢ami ISOFIX, ked'sa pouZiva so zakladfou. (3)

NEINSTALUJTE systémy smeruijiice tvarou dozadu na miestach na sedenie, kde
je nainstalovany aktivny elny airbag. (4) Méze ddjst k usmrteniu alebo vaznemu
zraneniu. Viac informacii najdete v navode na obsluhu vozidla.

NEINSTALUJTE tito detski autosedatku na sedadla vozidla, ktoré smeruji do
boku alebo dozadu vzhladom na smer pohybu vozidla.

Odporcané alebo navrhované polohy instalacie najdete v navode na obsluhu
vozidla.

Odpordéa sa intalovat tato detskd autosedacku na zadné sedadlo vozidla. (4)
NEINSTALUJTE detskd autosedagku na pohyblivé sedadlo vozidla, ktoré sa
neda zablokovat.

Textilna strieSka

1- Ak chcete textilnG strieku otvorit, jemne ju potiahnite dopredu a dozadu.
Ak ju chcete zatvorit, jemne ju zatlaéte spat na miesto. (5)

2 - Otvor textilnej strieSky mozno otvorit kvéli vetraniu. (6)

Nastavenie rukovate

1- Rukovit detskej sedacky mozno nastavit do 2 poldh. (7)
Poloha na prepravu v aute, ruke alebo ko¢iku (7)-1. Poloha detského kresla
(7)-2.

2 - Ak chcete nastavit rukovit, stlaéte nastavovacie tlagidla rukovite na oboch
stranach (8)-1a potom otacajte rukovitou, kym nezapadne do ktorejkolvek
z 2 poloh. (8)-2

Nastavenie vy$ky opierky hlavy

! Nastavte opierku hlavy a zaistite, aby boli ramenné popruhy v spravnej
vyske. Ramenné popruhy musia byt na Grovni alebo tesne pod hornou
gastou ramien dietata. (9)(10)
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! Ak ramenné popruhy nie st v spravnej vyike, diefa méze v pripade nehody
vyletiet zo zosilnenej detskej autosedacky.

Potiahnite packu nastavenia opierky hlavy (11) a posGvajte opierku hlavy nahor
alebo nadol, kym nezapadne do jednej z 10 poléh. Polohy opierky hlavy st
zobrazené na obr. (12).

Nastavenie operadla
Operadlo ma 3 uhly sklonu.
Stlac¢te tla¢idlo na nastavenie operadla (13), aby ste mohli nastavit operadlo
smerom nahor a nadol. (14)

Zaistenie diefata v zosilnenej detskej autosedacke

Dojéenska vlozka rozsiruje ochranu dietata pri boénom
naraze. OdporGé¢ame pouzivat dojéenski viozku, ked’ ma
dieta menej ako 60 cm alebo kym z vlozky nevyrastie.
Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je uz v dojéenskej vlozke
penovy klin.

Ked’sa uz ramena diefata neopieraji pohodlne, vyberte
dojéenski vlozku.

1- Stladéte tlagidlo na na§tavenie popruhov, pricom potiahnite ramenné
popruhy do Zelanej dlzky. (15)

2 - Sponu popruhov odistite stladenim &erveného tlacidla. (16)
3 - Vlozte dieta do detskej autosedacky a zaistite sponu. (17)(18)

Potiahnite nastavovaci popruh nadol a nastavte ho na spravnu dizku, aby
ste sa uistili, Ze je vase dieta spravne zaistené. (19)

Uistite sa, ze s ramenné popruhy pevne utiahnuté. Akékolvek uvolnenie
pasu znizuje bezpe&nostni vykonnost detského zadrziavacieho systému.

In$talacia pomocou 3-bodového pasu

! NEINSTALUJTE tento modul detskej seda&ky na sedadla vozidla, ktoré st
vybavené len 2-bodovym bezpecnostnym pasom. (20)

1- PoloZte detskd autosedacku na zvolené sedadlo vozidla. (20)

2 - Vytiahnite bezpe&nostny pas vozidla a zapnite ho do spony vozidla. (21)-1
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Detska autosedacka sa nesmie pouZivat, ak je spona bezpeénostného pasu
vozidla (samici koniec spony) prilis dlha na pevné ukotvenie modulu detskej
autosedacky. (21)-2

Prevedte bedrovy pas vozidla popod oba bo¢né vodiace prvky. (21)-3

! Prevedte ramenny pas okolo zadnej &asti detskej autosedacky a vedte ho
zadnym vodiacim prvkom pasu. (21)-4

w

Utiahnite pas vozidla a zaroven pevne zatlacte detskl autosedacku do
sedadla vozidla, aby sa modul detskej autosedacky pevne a bezpecne
pripevnil. (22)

IS

Pri instalacii detskej autosedacky musi byt &iara na $titku autosedacky v
rovine so zemou. (23)

Skontrolujte, ¢i pas vozidla tesne prilieha k detskej autosedacke, prechadza
vodiacimi prvkami pasu a ¢i nie je skruateny.

Uistite sa, Ze strieSka zostane rozloZena, ak ramenny pas pocas instalacie
neprechadza hladko cez zadni ¢ast detskej autosedacky, pretoZe niektoré
vozidla mézu mat kratsie bezpe&nostné pasy.

Po instalacii detskej autosedacky vzdy skontrolujte, ¢i je bezpecne
pripevnena k spone vozidla. (24)
Prislusenstvo

Pripajacie adaptéry
Detskl autosedaéku mozno pripevnit ku ko&ikom Nuna pomocou adaptérov.
Adaptéry sa dodavaja spolu s ko¢ikmi Nuna.

Viac informacii najdete na stranke nunababy.com.

Odpojenie a zostavenie mikkych textilii
pozrite si obrazky (26) - (40)

Ak budete chcief znova nasadit makké textilie, postupujte podla vyssie
uvedenych krokov v opa¢nom poradi.
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Instalacia v lietadle

! Vezmite do Gvahy, Ze bezpeénost dietata sa pri nedodrzani pokynov
uvedenych v navode na instalaciu a pouzitie neda zarugit.

Vezmite do Gvahy, Ze instalacia modulu detskej autosedacky na sedadle
lietadla sa li$i od inStalacie na sedadle vozidla.

Vezmite do Gvahy, ze 2-bodové pripevnenie ,,bedrového pasa“ je dovolené
len v lietadle.

Vezmite do Gvahy, Zze modul detskej autosedaiky musi zostat pripevneny
pomocou bezpeénostného pasa na sedadle lietadla, aj ked’sa v iom nik
nenachadza.

Vezmite do Gvahy, Ze modul detskej autosedacky je urc¢eny len na pouzitie
na sedadle pre cestujlcich, ktorého pouzitie opravnila prislusna letecka
spolo&nost.

Vezmite do Gvahy, Ze modul detskej autosedacky smerujici tvarou dozadu
by sa mal instalovaf len na sedadle pre cestujdcich smerujicom tvarou
dopredu. (41)

Spésob instalacie modulu detskej autoseda¢ky pomocou bezpeénostného pasa
sedadla lietadla:

1- Umiestnite modul detskej autosedacky opaéne oproti smeru letu na
sedadlo pre cestujlcich.

Zabezpedéte, aby bola prenasacia rukovit v najvy3sej polohe.

3 - Umiestnite bezpe&nostny pas do oboch vodiacich prvkov pasa.

Zatvorte bezpecénostny pas (postupujte podla bezpe¢nostnych pokynov
leteckej spolo¢nosti).

(3}

Dotiahnite bezpecnostny pas potiahnutim za jeho koniec. (42)

Spona bezpe&nostného pasu nesmie za ziadnych okolnosti lezat v tmavo
zelenych vodiacich prvkoch pasu. (43)

Odstranenie:

Rozopnite bezpecnostny pas sedadla pre cestujlcich (postupujte podla
bezpecnostnych pokynov leteckej spolo¢nosti).

Teraz mdzete vybrat modul detskej autosedacky zo sedadla pre cestujicich.
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Cistenie a Gdrzba

Ulozte podlozku niekde mimo dosahu dietafa.

Textilné prvky umyvajte studenou vodou s teplotou do 30 °C.
NEZEHLITE makkeé textilie.

NEBIELTE ani chemicky necistite makké textilie.

Na umyvanie zosilnenej detskej autosedacky alebo zakladne nepouZzivajte
nezriedené gistiace prostriedky, benzin ani iné organické rozptstadlo. Méze to
spdsobit poskodenie zosilnenej detskej autosedacky.

Textilné prvky nezmykajte velkou silou, aby ste ich vysusili. Mohlo by to na
textilnych prvkoch zanechat zvrasnenie.

Textilné prvky vysuste ich zavesenim do tiefa.

Ak sa tato zosilnena detska autosedadka nebude dlhsie nepouZzivat, vyberte ju
zo sedadla vozidla.

NUNA International B.V. Nuna a v3etky pridruzené loga si ochranné znamky.
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Podaci o proizvodu

Broj modela:

Datum proizvodnje:

Jamstvo

Osmislili smo i proizveli nase proizvode visoke kvalitete kako bi mogli rasti s
vasim djetetom i obitelji. Buduci da stojimo iza naseg proizvoda, nasa je oprema
pokrivena jamstvom za proizvod, pocevsi od dana kupnje. Prije no $to nas
kontaktirate pripremite dokaz o kupniji, broj modela i datum proizvodnje.

Za informacije o jamstvu posjetite:
www.nunababy.com
Kliknite na vezu “Jamstvo” na pocetnoj stranici.

Kontakt

Za zamjenske dijelove, servis ili moguca pitanja u svezi jamstva kontaktirajte
nasu sluzbu za korisnike.

info@nunababy.com
www.hunababy.com
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Uvjeti za upotrebu

Ovaj proizvod prikladan je za djecu koja su sljedecih mjera:

Prikaz postavljanja Prikladno za

Visina djeteta40 cm - 87 cm /
tezina djeteta = 13kg

Visina djeteta40 cm - 87 cm /
tezina djeteta < 13kg

Za ugradnju BASE next pogledajte BASE next priru¢nik s uputama.
Za ugradnju BASE curv pogledajte BASE curv priru¢nik s uputama.

Upute za ARRA flex
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Postavljanje sa sigurnosnim pojasom u 3 tocke

1- Ovoje univerzalna napredna dje&ja autosjedalica pri¢vrééena pojasevima.
Odobrena je u skladu s Uredbom UN-a br. 129/03 za uporabu prvenstveno
u ,,univerzalnim sjedecim poloZajima“ kako su naveli proizvodadi vozila u
odgovaraju¢em korisni¢kom priru¢niku vozila.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaga napredne
djecje autosjedalice.

Postavljanje s BASE next

1- Ovoje,i-Size* napredna dje&ja autosjedalica. Odobrena je prema Uredbi
UN-a br. 129/03 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu koja su
kompatibilna s ,,i-Size*, kako navode proizvodaci vozila u odgovarajucem
korisnickom priru¢niku vozila.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodaca ili prodavaca napredne
djecje autosjedalice.
Postavljanje s BASE curv

1- Ovoje ,i-Size* napredna dje¢ja autosjedalica. Odobrena je prema Uredbi
UN-a br. 129/04 za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu koja su
kompatibilna s ,,i-Size*, kako navode proizvodaci vozila u odgovaraju¢em
korisnickom priru¢niku vozila.

2 - U slu¢aju nedoumice provjerite kod proizvodac¢a ili prodava¢a napredne
djecje autosjedalice.
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A UPOZORENJE

Nepostivanje ovih upozorenja i uputa moze predstavljati opasnost od
ozbiljnih ozljeda sa smrtnim ishodom.

PAZITE kako ne biste postavili ili ugradili ¢vrste i plasti¢ne dijelove
napredne djecje autosjedalice tako da se mogu zaglaviti zbog
pomicanja sjedala u vozilu ili vrata vozila.

NE KORISTITE naprednu djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od
smjera voznje ako je aktiviran prednji zra¢ni jastuk.

Za koristenje ove napredne djecje autosjedalice u skladu s Uredbom
UN-a br. 129 dijete mora imati sljedece mjere. Visina djeteta 40 cm -
87 cm / tezina djeteta <13 kg.

Prije kupnje provjerite moze li se ova napredna djecja autosjedalica
pravilno postaviti u vase vozilo. Naprednu djecju autosjedalicu mozda
nece biti moguce postaviti u sva odobrena vozila.

Uvijerite se da je potporni nogar u potpunosti produzen i da dodiruje
pod vozila. Sve trake koje sluze za pri¢vrécivanje djeteta trebaju
dobro prianjati uz djetetovo tijelo i ne smiju biti savijene. Uvjerite se
da su sve trake koje djecju autosjedalicu pri¢vr$cuju na vozilo dobro
zategnute.

NIKAD ne koristite druge kontaktne tocke za opterecenje i nosenje
osim onih navedenih u uputama i ozna¢enih na naprednoj djecjoj
autosjedalici.

Nakon postavljanja djeteta u ovu naprednu djecju autosjedalicu
potrebno je pravilno pri¢vrstiti sigurnosne pojaseve.

Naprednu djecju autosjedalicu treba promijeniti ako je bila izlozena
snaznim udarcima tijekom automobilske nesrec¢e. Automobilska
nesreca moze prouzrociti ostecenja koja nisu uocljiva.

Imajte na umu opasnosti koje ¢e nastati zbog preinaka ili dodataka na
proizvodu bez odobrenja odgovarajuceg tijela te zbog nepridrzavanja
strogih uputa za ugradnju koje je naveo proizvodac napredne djecje
autosjedalice.

Naprednu djecju autosjedalicu drzite izvan utjecaja izravnog
suncevog svjetla jer moze biti prevruca za osjetljivu dje¢ju kozu.
Uvijek dodirnite naprednu djecju autosjedalicu prije no $to u nju
stavite dijete.

NIKAD NE ostavljajte dijete bez nadzora u naprednoj djecjoj
autosjedalici.
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Sva prtljaga ili drugi predmeti koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slu¢aju sudara moraju biti pravilno pri¢vrsceni.

Napredna djec¢ja autosjedalica NE SMIJE SE KORISTITI bez obloge
sjedalice.

Obloga sjedalice smije se zamijeniti isklju¢ivo onom koju preporucuje
proizvodac jer obloge i meki dijelovi ¢ine sastavni dio i bitni su za
ucinkovitost sigurnosnog sustava za dijete.

NITI najnaprednija djecja autosjedalica ne moze jamciti potpunu
zastitu od ozljeda u automobilskoj nesreci. No, pravilna uporaba ove
napredne djecje autosjedalice smanijit Ce rizik od ozbiljnih ozljeda ili
smrti djeteta.

NE POSTAVLJAJTE ovu naprednu djecju autosjedalicu ako se necete
strogo pridrzavati uputa u ovom priru¢niku jer time svoje dijete
mozete dovesti u ozbiljnu opasnost od ozljeda i smrti.

NE KORISTITE ovu naprednu djecju auto-sjedalicu ako je ostecenaili
joj nedostaju dijelovi.

Upute treba ¢uvati na djecjoj autosjedalici tijekom cijelog njenog
vijeka trajanja.

Za ,sustav napredne djecje sjedalice i-Size“ korisnici moraju provjeriti
i upute proizvodaca vozila.
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Popis dijelova

Prije sastavljanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi.
Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte tvrtku Nuna. Za sastavljanje nije
potreban alat.

1  Rucka 9 Gumb za oslobadanje kolica
2 Krovi¢ 10 Vodilica sigurnosnog pojasa

3 Jastugiéi traka za pricvrécivanje preko kukova

djetetovih ramena 11 Jastucic sredi$njeg pojasa
4 Jastucic sjedalice 12 Jezi¢ci kopce sigurnosnog pojasa
5 Umetak za bebu 13 Kopca
6 Gumb za podesavanje traka za 14 Gumb za podesavanje rucke
pricvrscivanje djeteta 15 Gumb za podesavanje nagiba
7 Traka za podesavanje naslona
8 Odijeljak za pohranu priru¢nika 16 Vodilica pojasa preko ramena

s uputama (izmedu jastucica
sjedalice i plastike)

4
8 13
9
5
7
15
16
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Upotreba proizvoda

O ¢emu voditi racuna prilikom postavljanja

NE POSTAVLIJAJTE ovu djeéju autosjedalicu na sjedalo u vozilu u¢vrééeno samo
sigurnosnim pojasom preko kukova. (1)

Ova djecja autosjedalica prikladna je za sjedala sa sigurnosnim pojasom na
uvlacenje u 3 tocke. (2) Ova djecja autosjedalica prikladna je za sjedala u vozilu
s ISOFIX pre¢kama za uévrscivanje kada se koristi s bazom. (3)

NE KORISTITE djecju autosjedalicu okrenutu obrnuto od smjera voznje ako je
aktiviran prednji zracni jastuk. (4) Moguce su ozbiljne ozljede ili smrt. Za vise
informacija pogledajte korisnicki priru¢nik vozila.

NE POSTAVLJAJTE ovu djecju autosjedalicu na sjedala u vozilu koja su okrenuta
bocno ili prema straznjem dijelu suprotno od smjera kretanja vozila.

Pogledajte priru¢nik vozila za prijedloge ili preporuc¢ene polozaje postavljanja.

Preporucuje se postaviti ovu djecju autosjedalicu na straznje sjedalo u vozilu.
(4)

NE POSTAVLIJAJTE djecju autosjedalicu na pomi¢no sjedalo u vozilu koje se ne
moze blokirati.
Krovié

1- Zaotvaranje krovi¢a paZljivo ga povucite prema naprijed i natrag. Da biste
ga zatvorili, pazljivo ga gurnite natrag na mjesto. (5)

2 - Prozor¢ié na kroviéu moze se otvoriti radi prozragivanja. (6)

Namjestanje rucke

1- Ruéka nosiljke za bebu moze se namjestiti u 2 polozaja. (7)
Polozaj za automobil, nosenje u ruci ili voZnju na kolicima (7)-1. PoloZaj za
djecju sjedalicu (7)-2.

2 - Za namjestanje rucke pritisnite gumbe za podeavanje ru¢ke s obiju strana
ru¢ke kako biste je oslobodili (8)-1, a zatim rotirajte ru¢ku dok ne klikne u
bilo koji od dva polozaja. (8)-2

Podes$avanije visine naslona za glavu
! Namijestite oslonac za glavu i uvjerite se da su trake za pri¢vrééivanje

ramena na pravilnoj visini. Trake za pri¢vrscivanje djetetovih ramena moraju
biti u ravnini ili malo ispod vrha djetetovih ramena. (9)(10)
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! Ako trake sigurnosnih pojasa za ramena nisu na pravilnoj visini, dijete u
slu¢aju sudara moze biti izbaceno iz napredne djecje autosjedalice.

Povucite rucicu za podes$avanje naslona za glavu (11) i pomaknite naslon za
glavu prema gore ili dolje dok ne Skljocne i smjesti se u jedan od 10 poloZaja.
Polozaji naslona za glavu prikazani su na slici (12).

Podesavanje nagiba naslona autosjedalice

Postoje 3 kuta nagiba naslona.

Stisnite gumb za podesavanje nagiba naslona autosjedalice (13) da biste
namjestili naslon prema gore ili dolje. (14)

v s

Pricvrscivanje djeteta u naprednoj djecjoj autosjedalici

Umetak za bebu poboljsava zastitu za dijete u slu¢aju
boénog sudara. Preporu¢ujemo uporabu potpunog
umetka za bebu sve dok je dijete manje od 60 cmiili dok ne
preraste umetak.

Prije upotrebe umetka za bebu uvjerite se da je u njega veé
uloZen pjenasti umetak.

Uklonite umetak za bebu ako primijetite da je dijete
preraslo i ramena mu viSe ne leze udobno na njemu.

1- Pritisnite gumb za pode3avanje traka dok povladite trake za pri¢vriéivanje
ramena na Zeljenu duljinu. (15)

2 - Otkopé&ajte kop&u traka za pri¢vriéivanje djeteta pritiskom crvenog gumba
na kopéi. (16)

w

Stavite dijete u autosjedalicu i zakopcajte kopcu. (17)(18)

Povucite prema dolje trake za podesavanje i namjestite trake za
pri¢vrscivanje djeteta na pravilnu duljinu tako da je dijete pravilno i sigurno
pri¢vrdceno. (19)

Provijerite jesu li trake za pri¢vrécivanje ramena dobro zategnute. | najmanja
nezategnutost traka i pojasa smanjuje ucinkovitost zastite sigurnosnog
sustava djecje autosjedalice.

Postavljanje pomoéu sigurnosnog pojasa u 3 toéke

! NE POSTAVLJAJTE ovu nosiljku za bebu na sjedala u vozilu koja imaju samo
sigurnosnim pojasevima ucvrséenim u 2 tocke. (20)

1- Stavite nosiljku za bebu na odabrano sjedalo u vozilu. (20)
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Povucite sigurnosni pojas sjedala u vozilu prema van i zakopcajte ga
kop&om u vozilu. (21)-1

Nosiljka za bebu ne smije se koristiti ako je kop¢a sigurnosnog pojasa u
vozilu (zenski kraj kop&e) preduga za sigurno pri¢vri€ivanje modula nosiljke
za bebu. (21)-2

Provedite sigurnosni pojas za kukove u vozilu ispod obje boc¢ne vodilice.
(21)-3

Provedite sigurnosni pojas za ramena oko straznje strane nosiljke za bebu
provlaceci ga kroz straznju vodilicu pojasa. (21)-4

w

Pritegnite sigurnosni pojas u vozilu dok nosiljku za bebu ¢vrsto gurate u
sjedalo vozila radi ¢vrstog i sigurnog pri¢vrécivanja modula nosiljke za
bebu. (22)

4 - Prilikom postavljanja nosiljke za bebu crta za niveliranje na nosiljci za bebu
mora biti paralelna s tlom. (23)

Provjerite je li sigurnosni pojas vozila ¢vrsto zategnut uz nosiljku za bebu,
prolazi kroz vodilice pojasa i nije uvrnut.

Pazite da krovi¢ ostane rasklopljen ako tijekom postavljanja sigurnosni
pojas za ramena ne prelazi glatko preko straznje strane nosiljke za bebu jer
neka vozila mogu imati krace sigurnosne pojaseve.

Nakon postavljanja nosiljke za bebu uvijek provjerite jesu li sigurnosni
pojasevi vozila sigurno pri¢vrsceni kopéom u vozilu. (24)
Dodatna oprema

Adapteri za postavljanje
Uporabom adaptera nosiljku za bebu moguce je postaviti na Nuna djecja kolica.
Adapteri se isporucuju s Nuna djecjim kolicima.

Posjetite nunababy.com za viSe informacija.

Skidanje i postavljanje obloga i mekih dijelova
pogledajte slike (26)-(40)

Za ponovno umetanje mekih dijelova, postupke vrsite obrnutim redoslijedom.
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Postavljanje u zrakoplovu

Ne moze se jamciti sigurnost djeteta ako se ne pridrzavate uputa za
postavljanje i priru¢nika s uputama.

Primijetite da se postavljanje modula nosiljke za bebe na sjedalo u
zrakoplovu razlikuje od postavljanja na sjedalo u automobilu.

Primijetite da je pri¢vrscivanje pojasom za bokove uévrséenim u 2 tocke
dozvoljeno samo i iskljucivo u zrakoplovu.

Primijetite da modul nosiljke za bebe mora biti pricvrséen sigurnosnim
pojasima na sjedalu u zrakoplovu ¢ak i kad beba nije u njemu.

Primijetite da jemodul nosiljke za bebe dozvoljeno koristiti isklju¢ivo na
onom sjedalu za putnike koje dozvoljava zrakoplovni prijevoznik.

Primijetite da se modul nosiljke za bebe smije postaviti iskljuc¢ivo na
putni¢ko sjedalo usmjerenu prema naprijed u smjeru leta. (41)

Kako postaviti modul nosiljke za bebe pomo¢u sigurnosnog pojasa sjedala u
zrakoplovu:

1-

Stavite modul nosiljke za bebe na putnic¢ko sjedalo u smjeru obrnutom od
smjera leta.

Rucka za nosenje mora biti u najgornjem poloZzaju.

3 - Stavite sigurnosni pojas na obje vodilice sigurnosnog pojasa.
- Zakopcajte sigurnosni pojas (pogledajte upute o sigurnosti koje izdaje
zrakoplovni prijevoznik).
5 - Zategnite sigurnosni pojas povlagenjem njegovog kraja. (42)
! Kopca sigurnosnog pojasa ni u kom slu¢aju ne smije lezati unutar
tamnozelenih vodilica pojasa. (43)
Skidanje:

Otvorite sigurnosni pojas putnickog sjedala (pogledajte upute o sigurnosti koje
izdaje zrakoplovni prijevoznik).
Sada mozete podignuti modul nosiljke za bebe s putni¢kog sjedala.
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Ciscenje i odrzavanje

Podlozak pohranite na mjesto izvan dohvata djeteta.

Obloge i meke dijelove perite hladnom vodom temperature nize od 30 °C.
NE glacajte meke dijelove.

NE izbjeljujte niti nemojte kemijski Cistiti meke dijelove.

Ne koristite nerazrijedene deterdzente, benzin ili druga organska otapala za
pranje napredne djecje autosjedalice ili baze. To moze ostetiti naprednu djecju
autosjedalicu.

Ne uvijajte obloge velikom silom radi iscjedivanja i susenja. To moze izguzvati
meke dijelove i ostaviti nabore.

Meke dijelove objesite i susite u hladu.

Uklonite naprednu djecju autosjedalicu sa sjedala u vozilu ako se nece dulje
vrijeme Kkoristiti.

NUNA International B.V. Nuna i svi pridruzeni logotipi su zastitni znaci.
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POMEMBNO!
NAVODILA SHRANITE
ZA POZNEJSO
UPORABO:

POZORNO PREBERITE
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Informacije o izdelku

Stevilka modela:

Datum izdelave:

Garancija

Nase visokokakovostne izdelke smo oblikovali z namenom, da lahko rastejo
skupaj z vasim otrokom in vaso druzino. Ker zagotavljamo kakovost nasih
izdelkov, krije naso opremo od dneva nakupa garancija, ki je narejena po meri za
vsak izdelek. Ko stopite v stik z nami, imejte pri roki potrdilo o nakupu, Stevilko
modela in datum izdelave.

Podatke o garanciji najdete na:
www.hunababy.com
Na zacetni strani kliknite povezavo “Garancija”.

Stik

Za vprasanja o nadomestnih delih, servisu in dodatnih vprasanjih o garanciji
stopite v stik z oddelkom za stike s strankami.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Zahteve pri uporabi za otroke

Izdelek je primeren za uporabo z otroki, ki izpolnjujejo naslednje zahteve:

Slika za namestitev Primerno za

Otrokova viSina 40-87 cm
Teza otroka < 13kg

Otrokova viSina 40-87 cm
Teza otroka = 13kg

Za namestitev podnozja BASE next glejte navodila za podnozje BASE next.

Za namestitev podnozja BASE curv glejte navodila za podnozje BASE curv.
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Namestitev s 3-tockovnim varnostnim pasom

1- Toje univerzalni ojagani sistem za zadrZevanje otrok s pasovi. Homologiran
je v skladu s Pravilnikom ZN 3t. 129/03 za uporabo predvsem na
»univerzalnih sedezih, ki jih proizvajalci vozil navedejo v navodilih za
uporabo vozila.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega sistema
za zadrZevanje otrok.

Namestitev z BASE next

1- Toje ojagani sistem za zadrZzevanje otrok s pasovi »i-Size«. V skladu s
Pravilnikom ZN $t. 129/03 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega sistema
za zadrzZevanje otrok.

Namestitev z BASE curv

1- Toje ojadani sistem za zadrZevanje otrok s pasovi »i-Size«. V skladu s
Pravilnikom ZN $t. 129/04 je homologiran za uporabo na sedezih vozila,
za katera proizvajalec vozila v navodilih za uporabo vozila navaja, da so
zdruzljivi s standardom i-Size.

2 - Ce ste v dvomih, se obrnite na proizvajalca ali prodajalca oja¢anega sistema
za zadrZevanje otrok.

SL
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A OPOZORILA

Neupostevanje teh opozoril in navodil lahko povzrocéi resne poskodbe
ali smrt.

BODITE previdni, da so togi elementi in plasti¢ni deli ojacanega
sistema za zadrzevanje otrok postavljeni in namesceni tako, da ne
obstaja moznost, da se ujamejo zaradi premi¢nega sedezZa ali vrat
avtomobila.

Vzvratno obrnjenih ojacanih sistemov za zadrZevanje otrok NE
uporabljajte na sedeznih mestih, ki so opremljena z aktivno ¢elno
zraéno blazino.

Ce zelite uporabljati ta ojatan sistem za zadrZevanje otrok v skladu
z Uredbo ZN §t. 129, mora vas otrok izpolnjevati naslednje zahteve.
Visina otroka 40 cm-87cm/teza otroka < 13 kg.

Pred nakupom preverite, ali je ta napredni sistem za zadrZevanje
otrok mogoce pravilno namestiti v vase vozilo. Ojac¢an sistem za
zadrZevanje otrok morda ne bo ustrezal vsem odobrenim vozilom.

Prepricajte se, da je podporna noga do konca spuscena, dokler ni
v stiku s podom vozila. Vsi pasovi za zadrZevanje otroka morajo biti
ob otrokovemu telesu in ne smejo biti zviti. Prepricajte se, da se vsi
trakovi, s katerimi je sistem za zadrzevanje pritrjen v vozilo, tesno
prilegajo.

VEDNO uporabljajte le nosilne kontaktne tocke, opisane v navodilih in
oznacene na ojacanem sistemu za zadrZevanje otrok.

Ko otroka namestite in pripnete v sedez, poskrbite, da je varnostni pas
pravilno namescen.

Ojacan sistem za zadrzevanje otrok morate zamenjati, kadar je bil
izpostavljen mo¢nim obremenitvam ob nezgodi. Nesreca lahko
povzroc¢i poskodbe, ki jih ne vidite.

Spreminjanje naprave na kakrsen koli nacin brez izrecnega dovoljenja
strokovnjakov ali proizvajalca je strogo prepovedano. Prosimo, da
natan¢no upostevate proizvajal¢eva navodila za namestitev.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok ne izpostavljajte sonc¢ni
svetlobi, ker se lahko prevec segreje in postane prevro¢ za otrokovo
kozo. Vedno z roko preverite temperaturo ojacanega sistema za
zadrzevanje otrok, preden vanj namestite otroka.

Otroka NE pustite v ojaanem sistemu za zadrZevanje otrok brez
nadzora.
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Prtljago ali druge predmete, ki bi v primeru tr¢enja lahko povzrocili
telesne poskodbe, morate ustrezno zavarovati.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE UPORABLJAJTE brez
sedezne prevleke.

Sedezne prevleke ne smete zamenjati z drugo, razen s tisto, ki jo
priporoca proizvajalec, saj so mehki izdelki sestavni del delovanja
sistema za zadrzevanje.

Ojacani sistem za zadrZevanje otrok NE zagotavlja popolne zascite
pred poskodbami v primeru nezgode. Vendar se s pravilno uporabo
ojaCanega sistema za zadrzevanje otrok zmanjsa nevarnost hudih
poskodb ali smrti otroka.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE namescajte brez
upostevanja teh navodil, sicer lahko resno ogrozite otrokovo varnost,
kar lahko povzroc¢i hude poskodbe ali smrt.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok NE uporabljajte, ¢e kateri del
manjka ali je poSkodovan.

Navodila hranite na sistemu za zadrZevanje otrok do konca njegove
Zivljenjske dobe.

Za »ojacani sistem za zadrzZevanje otrok i-Size« si morajo uporabniki
ogledati tudi priro¢nik proizvajalca vozila.
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Seznam delov

Fjrepric':ajte se, da imate pred sestavljanjem izdelka na voljo vse dele.
Ce kateri od delov manjka, se obrnite na podjetje Nuna. Za sestavljanje izdelka
ne potrebujete nobenega orodja.

1  Rocaj 9 Gumba za sprostitev vozicka
2 Strehica 10 Vodila za trebusni pas
3 Prevleki za ramenska pasova 11 Prevleka za mednozni pas
4 Sedezna blazina 12 Jeziki z zaponkami za pasove
5 Vlozek za dojencke 13 Zaponka
6 Gumb za nastavitev pasov 14 Gumb za nastavitev rocaja
7  Prilagoditveni trak 15 Gumb za nastavitev naslonjala
8 Predal za shranjevanje navodil 16 Vodilo za ramenski pas
(med sedezno blazino in plastiko)
1
2
12
4
13
5
7

15
16
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Uporaba izdelka

Opozorila glede namestitve

Tega sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na avtomobilske sedeze
samo s trebusnimi pasovi. (1)

Ta sistem za zadrzevanje otrok je primeren za sedeze v vozilu s trito¢kovnim
navijalnim varnostnim pasom. (2) Ta sistem za zadrzevanje otrok je primeren
za sedeze v vozilu s pritrdilnimi pre¢kami ISOFIX, ¢e se uporablja skupaj s
podstavkom. (3)

NE uporabljajte nazaj obrnjenih sistemov v poloZajih sedenja, kjer je namescena
aktivna sprednja zra¢na blazina. (4) Povzrocite lahko hude poskodbe ali smrt. Za
vec informacij glejte navodila za uporabo vozila.

Tega sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na sedeze vozila, ki so
obrnjeni vstran ali nazaj glede na smer voznje.

Glejte navodila za uporabo vozila glede priporocenih ali predlaganih polozajev
za namestitev.

Sistem za zadrZevanje otrok je priporo¢ljivo namestiti na zadnji sedez vozila. (4)

Sistema za zadrZevanje otrok NE namescajte na premicni sedez v vozilu, ki ga ni
mogoce zakleniti.

Strehica

1- Strehico odprite tako, da jo nezno povle&ete v smeri nazaj. Zaprete jo tako,
da jo nezno potisnete v prvotni polozaj. (5)

2 - Okno na strehici lahko odprete, da zagotovite prezratevanije. (6)

Nastavitev rocaja

1- Rog&aj lupinice lahko namestite v 2 polozaja. (7)
Polozaj za prevoz v vozilu, rokah ali na vozi¢ku (7)-1. PoloZaj otroskega
sedeza (7)-2.

2 - Ce zelite nastaviti ro&aj, pritisnite gumba za nastavitev ro¢aja na obeh
straneh. (8)-1, in zavrtite rocaj, dokler se ne zaskoci v katerem koli od dveh
polozajev. (8)-2

Nastavitev viSine opore za glavo

! Nastavite oporo za glavo in poskrbite, da so ramenski pasovi na pravilni
visini. Ramenski pasovi morajo biti v visini otrokovih ramen ali tik pod njimi.
(9)(10)
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! Ce ramenski pasovi niso na ustrezni visini, lahko otrok ob trku izleti iz
ojacanega sistema za zadrzevanje otrok.

Potegnite vzvod za nastavitev opore za glavo (11) in premaknite oporo za glavo
navzgor ali navzdol, dokler se ne zaskocCi v enega od 10 polozajev. Polozaji opore
za glavo so prikazani tukaj (12).

Nastavitev naslonjala

Hrbtno naslonjalo lahko namestite v 3 kote nagiba.

Stisnite gumb za nastavitev naslonjala (13), da nastavite naslonjalo navzgor in
navzdol. (14)

Namescanje otroka v ojacan sistem za zadrZevanje otrok

Vlozek za dojencka izboljsuje stransko zascito pred trki za
otroke. Priporo¢amo, da uporabljate vloZek za dojencka,
ko je dojen¢ek manjsi od 60 cm ali dokler vliozka ne
preraste.

Preden uporabite vlozek za dojencka, se prepricajte, da ze
ima namescen penasti viozek.

Ko se otrokova ramena ne prilegajo vec sistemu,
odstranite vlozek za dojencka.

1- Pritisnite gumb za nastavitev pasu medtem ko vleete ramenska pasova do
ustrezne dolzine. (15)

2 - S pritiskom na rde¢i gumb odpnite zaponko varnostnih pasov. (16)

3 - Otroka polozite v sistem za zadrzevanje in zaklenite zaponko. (17)(18)

Prilagoditveni trak povlecite navzdol in prilagodite njegovo dolZino, da
zagotovite, da je otrok ustrezno zavarovan. (19)

PrepriCajte se, da se ramenska varnostna pasova tesno prilegata. Kakrsna
koli ohlapnost pasu zmanjs$a varnostno funkcijo sistema za zadrzevanje
otrok.

Namestitev s 3-to¢kovnim varnostnim pasom

! Tega modula lupinice NE nameé¢ajte na sedeze v vozilu, ki imajo samo
dvotockovni varnostni pas. (20)

1- Lupinico polozite na izbrani sedez v vozilu. (20)

N

Izvlecite varnostni pas vozila in ga zapnite v zaponko vozila. (21)-1
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Ce je zaponka varnostnega pasu vozila (zenski konec zaponke) predolga za
varno pritrditev modula lupinice, te ni mogoce uporabljati. (21)-2

Pod obema stranskima vodiloma napeljite trebusni pas vozila. (21)-3

! Ramenski pas napeljite okoli zadnjega dela lupinice in ga speljite skozi
vodilo zadnjega pasu. (21)-4

3 - Zategnite varnostni pas vozila, medtem ko lupinico trdno potisnete v sedez
vozila, da se modul lupinice tesno in varno pritrdi. (22)

4 - Ko je lupinica name3&ena, mora biti vodoravna &rta na etiketi sistema za
zadrzevanje poravnana s tlemi. (23)

PrepriCajte se, da je pas vozila tesno pritrjen na lupinico, da poteka skozi
vodila pasu in da ni zvit.

Ce ramenski pas med namestitvijo ne gre gladko &ez hrbtno stran lupinice,
poskrbite, da ostane strehica zlozena, saj imajo lahko nekatera vozila krajse
varnostne pasove.

Po namestitvi lupinice vedno preverite, ali je varno pritrjena na zaponko v
vozilu. (24)
Dodatna oprema

Adapteriji za stebricke
Lupinico lahko namestite na vozicke Nuna z adapterji. Adapterji so priloZeni
vozi¢kom Nuna.

Za ve¢ informacij se obrnite na nunababy.com.

Odstranjevanje in namescanje mehkih delov
Glejte slike (26)-(40)

Za ponovno namestitev mehkih izdelkov izvedite predhodno navedene korake v
obratnem vrstnem redu.
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Namescanje na letalu

Varnost otroka ni zagotovljena, ¢e ne upostevate navodil za namescanje in
uporabo.

Namescanje nosila za otroka na sedezu letala se razlikuje od namesc¢anja na
avtomobilski sedez.

Na letalu je dovoljen le 2-tockovni »trebusni varnostni pas«.

Nosilo za otroka mora ostati pritrieno s pasom na letalski sedez, tudi ko je
prazen.

Nosilo za otroka lahko uporabljate na potniskem sedezu, ki ga odobri
letalska druzba.

Nazaj obrnjeno nosilo za otroka lahko namestite samo na potniske sedeze,
ki so obrnjeni naprej. (41)

Kako namestiti nosilo za otroka z varnostnim pasom na sedezu letala:

1-

Nosilo za otroka, obrnjeno v nasprotno smer leta, namestite na potniski
sedez.

Zagotovite, da je rocaj za nosenje v najvisjem poloZzaju.

Varnostni pas vstavite v oba vodila za varnostni pas.

Pripnite varnostni pas (glejte varnostna navodila letalske druzbe).
Varnostni pas zategnite tako, da povlecete konec pasu. (42)

Sponka varnostnega pasu ne sme pod nobenim pogojem lezati znotraj
temno zelenih vodil za pas. (43)

Odstranitev:

Odpnite varnostni pas potniskega sedezZa (glejte varnostna navodila letalske
druzbe).

Nosilo za otroka lahko sedaj odstranite s potniSkega sedeza.
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CiSCenje in vzdrzevanje

Blazino shranite na otroku nedosegljivem mestu.
Mehke dele operite s hladno vodo do 30 °C.

NE likajte mehkega blaga.

Mehkega blaga NE belite in ne susite v susilnem stroju.

Ojacanega sistema za zadrzevanje otrok oziroma podnozja ne Cistite z
nerazredCenimi Cistili bencinom ali drugim organskim topilom. Lahko
poskodujete ojacan sistem za zadrzevanje otrok.

Mehkih delov ne ozemajte z veliko silo, da bi jih posusili. V nasprotnem primeru
lahko na mehkih delih ostanejo gube.

Mehke dele obesite v senco, da se posusijo.

Ce ojatanega sistema za zadrzevanje otrok dalj ¢asa ne nameravate uporabljati,
ga odstranite s sedeza vozila.

NUNA International B.V. Nuna in vsi povezani logotipi so zas¢iteni kot blagovna znamka.
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BAXHAA
WHPOPMALIUA!
COXPAHUTE CopepxaHue

WHdopmaumsa o6 nspgenum 169

HACTOSILLEE o

KoHTakTHble AaHHble

PYKOBOOCTBO ON1A o
NCMOJIb30OBAHUA B Creanbrmaas soranei
BYOYLLEM! Omerta n o s st e
BHUMATE/SIbHO
MMPOYTUTE
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UHdopmauma o6 nsgenun

Homep mopenu:

[aTa u3rotoBneHus:

MapaHTuA

MbI cneumnansHo pa3pabaTbiBaeM HaLLW BbICOKOKAYECTBEHHbBIE U3Menusi
Tak, 4Tobbl OHM pocnu BMecTe C Bawmm pebeHkoM 1 Ballei cembeit. Mbl
rapaHTVpyeM KayecTBO CBOWX U3LENUIA, N NOSTOMY Ha MEXaHU3Mbl HaLUMX
YCTPOWCTB NPeaoCTaBnseTcs rapaHTUs KIMEHTA, HaYMHasi C MOMEHTa UX
nokynku. O6paLlasch k Ham, NpeabsABUTE KACCOBLIN YeK 1 coobLumTe Homep
MOAENV v AaTy U3roToBeHs.

[ina npocMoTpa cBeAeHUM O rapaHTUX NnoceTuTe Be6-canT:
www.nunababy.com
LLlenkHnTe ccbinky "MapaHTna" Ha rmaBHOW CTpaHuLe.

KoHTakTHble faHHble

[nsa npnobpeTeHns 3anacHbiX YacTew, yCnyr Unu AONONHUTENbHbIX
pasbsiCHEHUI NO rapaHTuM obpallanTech B OTAEN 0BCNYXNBaHNS KITMEHTOB.

info@nunababy.com
www.nhunababy.com
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TpeboBaHUA K pocTy, Becy
M Bo3pacTy pebeHka

[aHHoe usgenve npegHasHadeHo Anis AeTell, OTBeYatoLwmX Crieayowmm
TpeboBaHUsM.

UnniocTpaums ycTaHOBKU MNoaxoaut ans

PocT pe6eHka 40- 87 cm/
Bec pebeHka <13 kr

Poct peGeHka 40- 87 cm/
Bec pebeHka <13 kr

[ns ycraHosku BASE next cm. PykoBoacTtso no yctaHoske BASE next.

Insa ycraHoeku BASE curv cM. PykoBoacTso no yctaHoBke BASE curv.

WHeTtpykumsa k ARRA flex
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YcTaHOBKA C NOMOLYbLIO 3-TOYEYHOrO PEMHSI

1 - 370 yHMBEpCasnbHoe ynyylleHHOe AETCKOoe yaepXMBatoLLee yCTPONCTBO
¢ peMHsimu. OHo yTBepxaeHo MNpasunom OOH Ne 129/03 ans ycTaHOBKU
Ha yHUBepcarnbHbIX aBTOMOBUMbHbLIX CUAEHbBSIX, COFNMAacHo MHdopMaLmn

2-

Npon3BOAMTENEN aBTOMOBUNEN, KOTOpasi COAEPXKUTCA B PYKOBOACTBE K
aBTOMOGUNSM.

B cnyyae nosiBneHns COMHeHu obpallantecb K MPOM3BOANUTENIO UK
NpoAaBLY YNyyLIEeHHOro AeTCKOro yAepXXMBatoLLEero yCTponcTaa.

YctaHoBka ¢ BASE next

1-

2-

370 yny4leHHoe feTckoe yaepxuBatoLiee yCTpoMcTBO Tuna "i-Size".
OHo yTtBepxaeHo lMNMpasunom OOH Ne 129/03 ans yctaHOBKM Ha
aBTOMOOUIIbHBIX CUAEHBSAX, COBMECTUMBIX CO cTaHaapToM "i-Size",
cornacHo uHopmaLmm npoussoguTenein asTomobunein, kotopas
COAEPXMNTCSt B PYKOBOACTBE K aBTOMOBUIISAM.

B cnyyae nosiBNeHUsi COMHeHuin oGpaLlanTech K NPOU3BOAUTENO UNn
NpoAaBLY YyuyLLEHHOTO AETCKOTO YAEePXKUBAIOLLEro YCTPOCTBa.

YctaHoBka ¢ BASE curv

1-

7

370 yny4lleHHoe AeTCKoe yaepuBatoLLee ycTporicTBo Tuna "i-Size".
OHo yTBepxaeHo Mpasunom OOH Ne 129/04 ans ycTaHOBKM Ha
aBTOMOGUIbHbIX CUAEHbSX, COBMECTUMBIX CO CTaHAapToMm "i-Size",
cornacHo nHopmMaLummn nponssoamTenen asTomobunen, kotopas
COAEPXMNTCS B PYKOBOACTBE K aBTOMOBUNAM.

B cnyyae nosiBneHns COMHeHuI obpallanTech K MPOM3BOANUTENIO UK
NpoAaBLYy ynyyLleHHOro AeTCKOro yAepXXMBatoLLEero yCTponcTaa.

WHetpykumsa kK ARRA flex

ANPEOQYNPEXOEHUE

HecoGniogeHune aTux npeaynpexaeHnin U MHCTPYKLMA MOXET
NpUBECTU K NPUYMHEHUIO CEPbE3HOro Bpeaa 340POBbI0 pebGeHkKa
WNnK neTanbHOMY ucxopy.

nPU YCTaHOBKE XXeCTKMe 3r1eMeHTbl KOHCTPYKLUUN N NnacTMaccoBble
Aetanu ynydlweHHOro AeTckoro aBTokpecsia AOMmKHbI pacnonaratbcs
Tak, YToObl UCKMIOYNTL PUCK KX 3aXaTu4A NOABMXKXHBIM CUOEHBEM UIU
ABepbto aBTOMOOUNS.

3AMNPELLAETCS ncnonb3oBaTtb yry4lleHHOe AeTCKOe aBTOKPEeco
B MOJIOXXEHUM NULIOM NPOTUB HanpaBreHusl ABMKEHNS Ha
CUAEHbSAX, OCHALLEHHbIX aKTUBHbIMU (OPOHTANbHBIMU NOAYLLKAMU
6e3onacHoCTu.

[Ina ncnonb3oBaHWs yNy4yLUEHHOro AeTCKOro aBToKpecna B
cootBeTcTBUM ¢ [Npasunom OOH Ne 129 pebeHok gomkeH
COOTBETCTBOBATb YKa3aHHbIM Huxe TpeboBaHuaM. PocT pebeHka
40-87 cm, Bec pebeHka <13 kr.

Mepen NOKyMKo AaHHOrO ynyyLEHHOro AETCKOro aBTokpecna
crieflyeT yaOCTOBEPUTCS, YTO Er0 MOXHO MPaBUIIbHO YCTaHOBUTL B
Ballem aBTomobune. YnyylueHHoe AeTCKoe aBTOKPECno NoAXoanT
[Nsi yCTAHOBKM He BO BCEX pa3peLLeHHbIX aBTOMOGUMSIX.

Y6eauTech, YTO ONOpHasi HOXKa MOSTHOCTLIO ONyLLEeHa 1 ynupaeTcs
B non aBTomMo6uns. Jltobble pemHu, yaepxusatowne pedeHka,
[OIMKHBI BbITe OTPEryNUpPOBaHbI MO ero pa3mepy 1 He J0SMKHbI BbITb
nepekpy4eHbl. YA0CTOBEPLTECH, YTO BCE PEMHU, OMKCUpYIOLLe
[eTcKoe yaepusaroLlee yCTpoMCcTBO B aBTOMOGUIE, XOPOLLO
HaTAHYTbI.

3AMPELLUAETCS ncnonb3oBaTb OMOPHbIE TOYKM, KPOME TEX,
KOTOpble YKa3aHbl B MHCTPYKLUUSIX 1 0603HaYEHbI Ha YryYLLEHHOM
[ETCKOM aBTOKpecre.

[MomecTnB pebeHka B yny4lleHHOe AeTCKOe aBTOKpecno, cnegyeT
NpaBuUbHO NPUCTErHYTb €ro peMHsAMK 6e3onacHoOCTy.

[aHHoe yny4lieHHoe AeTcKoe aBTOKPECO crieayeT 3aMeHUTb,
€Cny OHO NOABEPIIIOCH BLICOKMM Harpy3kam BO Bpemsi aBapum.
Mpu aBapuu B JaHHOM U3AENUM MOTYT 06pa3oBaThCs CKPbIThIE
NOBPEXAEHNS.

MomHMTE 06 onacHOCTY BHECEHUS MOBbLIX U3MEHEHUIA U AONONTHEHWUN
B KOHCTPYKLMIO AaHHOro n3fenus 6e3 paspeLueHnst KOMNeTeHTHOro
opraHa, a Takke 06 onacHOCTV HECODNIOAEHNS UHCTPYKLMIA MO
YCTaHOBKe, NPefoCTaBIEHHbIX NPOM3BOAUTENEM YIyYLLEHHOTO
[eTCKOoro aBTokpecna.
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He ponyckaiiTe nonagaHus Ha yny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKPEeCo
NPSMBIX COMHEYHbIX NIy4YeW, T.K. OHO MOXET HarpeTbCs U Bbi3BaTb
AMCKOMAOPT NpW KOHTaKTe C koxel pebeHka. lNepen Tem, kak
nomecTnTb pebeHka B yrny4LleHHOe JeTCKoe aBTOKpecso, Bceraa
npoBepsnTe Ha OLLYyMNb TeMNepaTypy ee NOBEPXHOCTY.

KATETOPUYECKU 3ANPELWLAETCSH octaensth pebeHka B
ynyyLleHHOM AeTckoM aBTokpecrne 6e3 npucmotpa.

To6oit Garax v apyrve npeameTbl 4OMKHbI BbITb HALEXHO
3aKpensieHbl, Tak Kak OHWU MOTYT NMPUYMHUTL TPaBMbI MPY aBapum.

3AMNPELLUAETCS ucnonb3oBath yny4lleHHOe OETCKOe aBTOKPECo
6e3 yexna cmaeHbs.

3ameHsATb Yexon cuaeHbs [0nyCKaeTCa TOJTIbKO YexrioMm,
peKkoMeHOoBaHHbIM Npou3BoauTesneMm, T.K. TKaHeBas obuBka
SIBNSETCA HEOTbEMIIEMOM YacCTblo KOHCTPYKUUX OaHHOIo AeTCKoro
yaoepxusarLiero yCTpOVICTBa.

Hwv ogHo yny4leHHoe AeTCKOe aBTOKpeCo HE rapaHTupyert
MNOJIHYIO 3aLlUMTy OT TpaBM B Clly4ae aBapun. OpHako npasuribHoe
ncnonb3oBaHne AaHHOro yIry4leHHOro AeTCKOro aBTokpecna
YMEHbLUAET PUCK MPUHNHEHUA TAXKESbIX TPaBM UITM CMepTU pe6eH|<a.

3AMNPELLAETCS ycraHaBnuBaTh AaHHOE yryylleHHoe AeTCKoe
aBTOKPECIO C HapyLUEHNEeM UHCTPYKLNIA, U3MOXEHHbIX B HACTOSLLEM
pyKOBOACTBE. JTO CO3AAET 3HAYUTENBHDBIV PUCK MPUYUHEHNS TPaBM
Unm cMepTun pebeHka.

3AMPELLAETCS ncnonb3oBaTh yrny4lleHHOe AeTCKoe aBTOKpecro, y
KOTOPOro MMEIOTCS MOBPEXAEHNS UM OTCYTCTBYIOT AeTanu.

MHCprKLI,I/WI OOJTKHbl XPaHUTbCA B yny4leHHOM OEeTCKOM aBTOKpecre
B Te4eHue BCero Cpoka aKcnnyartaumu.

Mpy ncnonb3oBaHMM yNyyLEHHOro AETCKOro yAepXX1BatoLLEro
ycTponcTea Tuna "i-Size" nonb3oBaTento Takke cnegyet
03HaKOMWTLCS C PYKOBOACTBOM K aBTOMOBUIIO.
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Cneuudmkaumua getanen

Mepen cbopkon AaHHOrO M3AENUs NPOBEPLTE HaNUune BCex AeTanen.
B cnyyae otcyTcTBUMSA Kakux-nubo getanen obpatutech B komnanuio Nuna. Ans
cbopku He TpebytoTCs UHCTPYMEHTBI.

1 PykosTka 9 KHonka chukcaumm konscku
2 Kosblpek 10 TlosicHble HanpasnsoLWwue ans
pemMHel 6esonacHocTu
3 Haknagku ans nneveBbIxX
pemMHen 11 Haknagka Ansi naxoBoro peMHsi
4 Topknagka cuaeHbs 12 3amku Npsikku peMHen
5 Bknagblw Ans mnageHues 13 [psbkka
6 KHonka perynupoBku pemHewn 14 KHormka perynupoBKn pyKOATKM
7 PerynupoBOYHbI peMeHb 15 KHonka perynupoBKM CINHKW
8 OTcek NS XpaHeHUs UHCTPYKLMUK 16 Hanpaenstowas ans nnevyeson
o aKcnnyatauum (Mexay 4acTu pemMHs
noaknagkon 1 NnacTMaccoBown
4acTbio CUaEHbS)
1
2
3
4
5
6
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Jkcnnyartauua uspenus

Bonpockl ycTaHOBKM

3AMNPELLUAETCS yctaHaBnuBaTb AeTCKOE aBTOKPECIIO Ha CUAEHbSIX TONbKO C
NosICHbIMU peMHsaMU. (1)

[laHHOe aeTckoe aBTOKPECO NpefHa3HaYeHo TOMbKO AMsi aBTOMOBUMbHBIX
CUAEHWUIA C 3-TOYEYHBIMU HEPLIMOHHBIMK pemMHaMY Be3onacHocTu. (2) JaHHoe
[eTCKoe aBTOKPeCso npeAHa3HavYeHo Ans aBTOMOOUMbHbBIX CUAEHWUI C
aHkepHbiMu dmkcaTopamm ISOFIX ¢ ocHoBaHuewM. (3)

3AMPELLIAETCA ncnonb3oBaTb CUCTEMbI, yCTaHABNVBAEMbIE B NONIOXEHUN
NULOM NPOTUB HanpaBlieHNs! ABWKEHWS!, HA CUAEHBSX, OCHALLEHHbIX
aKTUBHbIMM (OPOHTaNbHLIMK NogdyLukamu 6esonacHocTu. (4) 3To MoxeT
NpVBECTU K TPAaBMaM MK netanbHoMy ucxody. 3a AONOSHUTENbHO
nHdopmaumen obpallaiTech kK pyKOBOACTBY MO 3KCMyaTauum aBTomobuns.

3AMNPELLIAETCH yctaHaBnuBaTb AeTCKOE aBTOKPECIO Ha aBTOMOOWMbHbIX
CUOEHbAX, YCTaHOBMNEHHbIX MULIOM MPOTUB XOAA ABWXEHWS UM B CTOPOHY OT
xofa ABUXKEHUS aBTOMOGUNS.

PekomeHO0BaHHbIE MOMNOXEHWSA YCTaHOBKM yKa3bIBakOTCA B PyKOBOACTBE MO
aKcnnyarauun aBToMobuns.

PekomeHpayeTcst ycTaHaBNMBaTh faHHOE AETCKOe aBTOKPECIO Ha 3a4HeM
cuaeHbe aBTomobuns. (4)

3AMNPELLUAETCH yctaHaBnuBaTb AeTCKOE aBTOKPECNO Ha MOABWKHBLIX
aBTOMOOWINbHBIX CUAEHBAX, KOTOPbIE HEMNb3si 3abMNoKMPOBaThb.

Kosbipek

1 - Y106bI packpbITh KO3LIPEK, aKKYpaTHO MOTSIHUTE €ro B HaNpasneHun
CMUHKN. YTOBbI CBEPHYTb KO3bIpeK, akKypaTHO NPWKMUTE ero 1 BepHUTe Ha
mecTo. (5)

2 - OKHO B KO3bIpbKe MOXHO OTKpbIBaTb A NPOBETpUBaHWS. (6)

PerynupoBka pyKkosiTKu

1 - PyKosiTKy NepeHOCHO MOfbKI MOXHO YCTAHOBUTL B 2 MoroxeHus. (7)
MonoxeHne Ans aBToMo6Unsi, TPAHCNOPTUPOBKY BPYYHYIO MU Ha KOMsICKe
(7)-1. NMonoxeHwne kpecna Ans pebexka (7)-2.

2 - [Ins perynvpoBKM MOMOXEHUs PYKOSITKUA HAXMUTE Ha KHOMKM C 06enx
ee CTOPOH, 4Tobbl pa3bnokupoBaTh pykoaTky (8)-1, a 3aTem noBepHUTE
PYKOSITKY, YTOObI 3adpMKCMPOBaTh €€ CO LLENYKOM B Mobom n3 2-x
nonoxexun. (8)-2
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PerynMpOBKa BbICOTbl NOArosTIOBHUKa

! Otperynupyiite NOArONOBHMK 1 NPOBEPLTE NPABUILHOCTb BLICOTbI
nneyesbix peMHel. [neyeBble peMHN AOIKHBI pacnonaraTbCsi Ha ypoBHe
unu Hwke nned pebexka. (9)(10)

Ecnu nnevesble peMHy ByayT pacnonoXeHbl Ha HENPaBUITbHOM BbICOTE,
peGeHOK MOXET BbINAacTb U3 YryyLLEHHOTO AETCKOro aBTOKpecna B criyyae
aTn.

MoTsHWTe 3a pblyar Ana perynuposku noaronosHuka (11) n npy aTom noTaHUTe
NOArONOBHUK BBEPX UMW BHU3 Tak, YTOGbI 3aLLerkHyTb ero B 0AHOM 13 10
nonoxexun. MonoxeHns NoAronoBHKKa nokasaHbl Ha puc. (12).

PerynMpOBKa HaKJNToOHa CMUHKU
CNUHKY MOXHO YCTaHOBUTb MO 3 yrnamu HakmnoHa.
YT106bl NOAHSATL UMW OMYCTUTH CMIMHKY, COXMUTE KHOMKY PEryNIMPOBKY CrIMHKM

(13)(14)

MpucternBaHue pe6eHka B yry4lleHHOM
[eTCKOM aBToKpecne

BknapgbIw Ans MnageHueB yny4liaeT 3awmTy pe6eHka
oT 60KOBbIX yAapoB. PekomeHayeTcs UCNOMb30BaTh
BKNaablw Ans MnageHues poctom Ao 60 cm unu ao
Tex nop, noka pe6eHoK He nepepacTeT 3TOT BKNaAbiLl.
Mepea ucnonb3oBaHMeM aBTOKpPECHa AN NepeBo3Ku
HOBOPOXAEHHOro y6eanuTech, YTO B HEM YCTaHOBIIEH
MOPOIOHOBBII KINH BKNaAbIwa A HOBOPOXAEHHbIX.
Y6epuTe BKnagbiw Anst MnageHUeBs, Koraa nneun
peGeHka nepecTaHyT yA06GHO NOMeLLaTLCA B HEM.

1 - HaxmuTe KHOMKY peryriupoBKu PEMHEN U BbITSIHUTE MIieYeBble PEMHU Ha
HYXXHYIO AnmHy. (15)

2 - HaxmuTe Ha KpacHyH KHOMKY U paccTerHuTe npsbkky pemHen. (16)
3 - MomecTute pebeHka B 4ETCKOE @BTOKPECIIO U 3acTerHute npsixky. (17)(18)

4 - TloTAHUTE BHW3 PETYIMPOBOYHBIN PEMEHb Ha HYXKHYIO ATMHY, Y4TOBbI
xopoLuo 3acmkcupoBaTtb pebeHka. (19)

Y6eauTtech, 4TO Nneyesble PEMHI XOPOLLIO 3aTAHYThI. B cnyyae
NPOBUCaHNA peMHeN CHKaeTcs 3 EKTUBHOCTbL AETCKOro aBTokpecna.
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YcTaHOBKa € MCnofib30BaHUEM 3-TOYEYHOIro peMHS

! 3AMNPELUAETCS ycraHaBnueath NepeHOCHYHO NMONbKY Ha aBTOMOBMILHBIX
CUAEHBAX TOMBKO C 2-TOYEYHLIMN UHEPLIMOHHLIMU PEMHAMK Be30nacHoCTy.
(20)

1 - MocTaBbTe NepeHOCHYIo MioNbKY Ha BbIGpaHHOE aBTOMOGMIBHOE CUAEHBE.
(20

2 - BbITAHWTE WTaTHBIN pemMeHb 6e30MacHOCT aBTOMOGMIIS 1 3adUKCUPYIITE
€ro LuTaTHOW npskkon. (21)-1

! 3anpelwaeTcsa MCNONb3oBaTh NEPEHOCHYIO MIOMBKY, €CAN ANMHA NPSKKA
LUTATHOrO peMHs 6e3onacHoCTy (rHe3foBasi YacTb) CIIMLLKOM BENuKa U He
Mo3BOSISAET HAEXHO 3aKpEnuTb NEePEeHOCHYI0 Mionbky. (21)-2

! MponycTuTe nosicHyto YacTb pemHst 6e3onacHocT Yepes 06e 6oKoBbIe
Hanpaensowme. (21)-3

! 3aBegwnTe nneuyesylo YacTb pemMHs 630MacHOCTM 3a NEPEHOCHYIO MOMbKY
M NPOAEHLTE Yepes 3a[HI0 HanpaBnsAoLLyo Ans pemHsl. (21)-4

3 - YT06bl HAAEKHO M MPOYHO 3athMKCHPOBATL MEPEHOCHYIO MHOMbLKY, XOPOLLO
npwkMKUTE ee K aBTOMOBUIBbHOMY CUAEHbBIO U 3aTSHWUTE LUTATHbIA PeMeHb
6e3onacHocTu. (22)

4 - B ycTaHOBNEHHON NEPEHOCHON MIONbKE MUHISA YPOBHSA Ha 3TUKETKE AOSKHA
HaxoauTbCs Ha ypoBHe 3emMnu. (23)

! VYBeauteck, 4To peMeHb 6e30NacHOCTV aBTOMOBWNA XOPOLLO npuneraeT
K NepeHOCHOW NiorbKe, NPOXOANT Yepesd HanpaBnsoLmne ANs PEMHS U He
nepeKkpyyeH.

! He HyHO CBOpauMBaTh KO3bIPEK, €CIIN BO BPEMS YCTaHOBKM MieYeByo
YacTb peMHsi 6e30MacHOCT HEBO3MOXHO 3aBECTY 3a CMUHKY NepeHOCHON
TIONbKY, Tak Kak B HEKOTOPbIX aBTOMOGUMSIX UCNonbaytoTcst Gornee
KOpOTKVe peMHM 6e3onacHoCTy.

! Mocne ycTaHOBKM NEPEHOCHON TorbKv BCEraa npoBepsinTe, YTobb
aBTOMOOUIbHbIE PEMHM BbIN HaAeXHO 3aKkpensieHbl 3aMKoM
aBTOMOGUNBHOTO peMHS. (24)

anHanﬂe)KHOCTVI

Apantepbl CTONKM

Ota aBTONtONbKa NoaaepKmBaeT kpenneHue k konsickam Nuna ¢
ncnonb3oBaHWeM aganTepoB. AQanTtepbl NOCTABMASIOTCS B KOMMNEKTE C
konsckamu Nuna.

[ononHuTenbHble CBEAEeHWS CM. Ha Beb-caviTe nunababy.com.
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CHATMe n HageBaHue p.eTaneﬁ U3 TKaHU
CM. pucyHku (26)-(40)

Y1o6bl HaAeTb AeTanu U3 TKaHW BbINOMHUTE NPUBEAEHHbIE Bbille AEeNCTBUS B
oBpaTHOM nopsiake.

YcTaHOBKa B camoneTe

! MomHuTte, 4o BesonacHocTb pebeHka He rapaHTUpyeTcs B cryyae
HECOBIIOAEHNS MHCTPYKLMIA PYKOBOACTBA N0 YCTAHOBKE U dKCnyaTaumu.

Cne,quT Y4nUTbIBATb, YTO YyCTaHOBKa HepeHOCHOVI NONbKN Ha CnaeHbe
camoneTa oTniM4aeTca OT YCTaHOBKU Ha CueHbe aBTOMOGMNS.

Cnepayert yunTbiBaTh, YTO ANA YCTAHOBKW B CaMorneTe paspeLuaeTcs
MCMNOMNb30BaTh TOMbKO 2-TOYEYHbIN MOSICHON PEMEHb.

[MomHuTe, 4yto nepeHoCHas JtSibka B camorieTe JOormKHa 6bITb 3aKpensieHa
peMHeM, faxe ecrnn B HEW HUKOTO HET.

Cne,qyeT Y4nUTbIBaTb, YTO NepeHOoCHasa noribka npeaHasHavYyeHa ToNbKo Ana
WNCNOJIb30BaHMA Ha NACCaXUPCKUX CUOEHbAX, O,D,06peHHbIX aBunakomnaHue

CnepyeT y4uTbIBaTh, YTO YCTAHOBKA NMEPEHOCHON NOMNBKN B NOMOXEHUM
NULIOM NPOTWB X0ofa ABWKEHUS paspeLLleHa TOmMbKO Ha MaccaXMpCKux
CUAEHBSAX, PACcMONOXKEHHbIX B HANPaBneHUM Xoaa ABUKeHUs. (41)

MopsiAOK YCTaHOBKMMEPEHOCHOM NMIONbKU C MOMOLLbIO PEMHS 6e3onacHocTn
camornerTa:

1- Mocraebre nepeHOCHY0 NoNbKY Ha NacCaXXnMpckoe cnaeHbe npoTmse
HanpasrieHUs ABMXEeHUs camoreTa.

2 - Y6eauTech, 4TO pyKkosiTKa Af1si EPEHOCKN HAXOANUTCS B KpaHEM BEPXHEM
MONOXEHNUM.

3 - MpoaeHbTe peMeHb 6e30nacHOCTU Yepes 06e HanpasnsoLLme PEMHSI.

4 - 3akpoiTe prKkcaTop peMHsi 6e30MacHOCTU (CM. UHCTPYKLMU MO
6e30MacHOCTM, NPefoCTaBMNEHHbIE aBUAKOMMAaHWEN).

5 - [MoTaHuTe 3a KoHeL, peMHsi, YToBbI OTPEryIMpoBarb ero HaTsxeHve. (42)

! Mpsxka peMHs 6e30MacHOCTY HU B KOEM Crlydae He [A0MKHa HaxoAUTLCs B
30HE TEMHO-3€MeHbIX HanNpPaBnsoLLMX peMHs. (43)

MHCTPYKLMM NO CHATUIO.

OTkpoiiTe chukcaTop peMHst 6e30MacHOCTM NacCcaXMpPCKOro cuaeHbS

(CcM. MHCTPYKUMKM No 6e3onacHOCTU, NpeaoCcTaBreHHbIe aBUakoMMNaHnen).
Tenepb MOXHO CHSITb NEPEHOCHYI0 MIONbKY C MAacCaXXMPCKOro CUAEHbSI.
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OuucTtKa n yxopn 3a usgenuvem
XpaHVITe nogknaaky B Mecte, HegoCTyrnHOM A5A ,EleTeIZ.

TkaHeBble AeTanu cregyeTt cTupaTh B XONOAHOW Boe C TeMnepaTypon He
6onee 30°C.

3ANPELWLAETCH rmaanTtb TKaHeBble AeTanu.
3AMPELLAETCS ot6envBath U nogBepraTb TKAHEBbIE AeTanu XMMUUCTKE.

3anpelyaetcsa UCMomnb3oBaTh HepasbasneHHbIE MOKLMe CpeacTea, 6eH3unH
1 Apyrue opraHuyeckue pacTBOPUTENY ANst CTUPKY YIYYLIEHHOMO AETCKOro
ABTOKPECHa UM OCHOBaHWS. DTO MOXET MPUBECTM K NOBPEXAEHNIO
YIy4LWEHHOrO AETCKOro aBToOKpecrna.

He omxumariTe TkaHeBble AeTanv, CBEPHYB UX C yCcunmem. Mocne aToro Ha
TKaHeBbIX AeTansax Moryt O6pa30BaTbCﬂ CKnagku.

BbiBelunBainTe TkaHeBblE pAetann onsa CylwKn B TEHWU.

Ecnu ynyJweHHoe AeTCKoe aBTOKPECO HE UCMONb3yeTcsl B TeYeHue
ONUTENbHOTO BPEMEeHU, U3BIiekanTe ero u3 asToMobuns.

NUNA International B.V. Nuna v Bce conyTcTByHOLIME NOTrOTUMbI ABNAIOTCS TOBAPHLIMW 3HAKamu.
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VIKTIG!

TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE FOR
FREMTIDIG OPPSLAG
LES FORSIKTIG
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Produktinformasjon

Modellnummer:

Produksjonsdato:

Krav for bruk med barn

Dette produktet er egnet for bruk med barn som oppfyller felgende krav:

Garanti

Vi har med hensikt designet vare hgykvalitetsprodukter slik at de kan vokse med
bade barnet ditt og familien din. Da vi stoler pa produktet vart, er det dekket av
en tilpasset garanti avhengig av produktet, som gjelder fra og med kjgpsdato.

Vi ber om at du har klart kjgpsbevis, modellnummer og produksjonsdato nar du
kontakter oss.

Du finner garantiinformasjon pa:
www.hunababy.com
Klikk koblingen «Garanti» pa hjemmesiden.

Kontakt

For reservedeler, service eller andre spgrsmal om garantier kan du kontakte var
kundeserviceavdeling.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Figur for installasjon Egnet for

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Barnets hoyde 40-87cm /
Barnets vekt < 13kg

Se bruksanvisningen til BASE next for installasjon av BASE next.

Se bruksanvisningen til BASE curv for installasjon av BASE curv.
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For montering med 3-punktsbelte

1- Dette er et universalt forbedret barnesetesystem med bilbelte. Det
er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 129/03 for bruk i «Universale
sitteplasser» som angitt av kjereteyprodusentene i bruksanvisningen til
kjgretoyet.

2 - Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
Installasjon med BASE next

1- Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129/03 for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser som angitt
av kjeretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjeretoyet.

2 - Hvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
Installasjon med BASE curv

1- Dette er et «i-Size» forbedret barnesetesystem. Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129/04 for bruk i i-Size-kompatible sitteplasser som angitt
av kjoretoyprodusentene i bruksanvisningen til kjeretoyet.

2 - Huvis du eri tvil, tar du kontakt med produsenten eller forhandleren av det
forbedrede barnesetet.
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A ADVARSEL

Dersom disse advarslene og instruksjonene ikke falges, kan det fare til
alvorlig personskade eller dedsfall.

PASS PA at de stive gjenstandene og plastdelene pa det forbedrede
barnesetet blir plassert og installert slik at de ikke kan hemmes av et
flyttbart sete eller deren til bilen.

IKKE bruk bakovervendte forbedrede barnesetesystemer i sitteplasser
der en aktiv frontkollisjonspute er installert.

For at bruk av dette forbedrede barnesetet skal vaere i henhold til FN-
forskrift nr. 129 ma barnet veere innenfor falgende mal: Barnets hoyde
40-87cm / Barnets vekt < 13 kg.

Sjekk om dette forbedrede barnesetet kan monteres riktig i kjgretoyet
ditt for du kjgper det. Det forbedrede barnesetet passer kanskje ikke i
alle godkjente kjoretay.

Sarg for at stettebenet er helt nede til det er i kontakt med kjeretoyets
gulv. Eventuelle stropper som holder barnet fast skal plasseres

godt til barnets kropp, og ber ikke vaere vridd. Serg for at eventuelle
stropper som holder festet til kjgretayet er stramme.

IKKE bruk andre baerende kontaktpunkter annet enn de som star
beskrevet i instruksjonene og markert pa det forbedrede barnesetet.

Nar barnet er satt i det forbedrede barnesetet, ma sikkerhetsbeltet
brukes riktig.

Dette forbedrede barnesetet bgr byttes ut nar den har veert utsatt for
tunge belastninger i en ulykke. En ulykke kan fore til skade som du
ikke kan se.

Vaer oppmerksom pa faren ved endringer eller tillegg til enheten
som gjgres uten godkjenning fra gjeldende myndighet eller hvis ikke
installasjonsinstruksjonene gitt av produsenten til det forbedrede
barnesetet folges.

Hold dette forbedrede barnesetet borte fra sollys, da det kan bli for
varmt for huden til barnet. Ta alltid pa det forbedrede barnesetet far
du setter barnet i det.

IKKE legg barnet i dette forbedrede barnesetesystemet uten tilsyn.

All bagasje eller andre gjenstander som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Det forbedrede barnesetesystemet skal IKKE BRUKES uten
setetrekket.
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Setetrekket skal ikke byttes ut med noen andre enn de som er
anbefalt av produsenten, da de mye delene er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

INGEN forbedrede barneseter kan garantere full beskyttelse mot
skade ved en ulykke. Riktig bruk av dette forbedrede barnesetet vil
imidlertid redusere risikoen at barnet ditt blir alvorlig skadet eller der.

IKKE monter det forbedrede barnesetet a uten a folge instruksjonene i
denne handboken, ellers kan barnet utsettes for alvorlig fare for skade
eller ded.

IKKE bruk det forbedrede barnesetet hvis det er skadet eller deler
mangler.

Instruksjonene skal oppbevares pa barnesetet sa lenge det er i bruk.

For et «i-Size forbedret barnesetesystem» bar man ogsa se i
bruksanvisningen til kjgretoyet.
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Deleliste

Pase at du har alle delene fgr montering.
Hvis noen del mangler, kontakter du Nuna. Det kreves ingen verktoy for
montering.

1 Handtak 9 Vognutlegserknapp
2 Kalesje 10 Midjebelteforere
3 Skulderbeltetrekk 11 Midjebeltetrekk
4 Setepute 12 Selespennetunger
5 Spedbarnsinnlegg 13 Spenne
6 Selejusteringsknapp 14 Handtakjusteringsknapp
7 Justeringsnetting 15 Ryggjusteringsknapp
8 Oppbevaringsrom til 16 Skulderbelteferer
bruksanvisning (mellom setepute
og plast)
1
2
12
4
8 13
9
5
7
15
16
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Bruke produktet

Merknader for installasjon
IKKE installer barnesetet pa bilseter som kun har midjebelter. (1)

Dette barnesetet er egnet for bilseter som har 3-punktsbelte med automatisk
beltestrammer. (2) Dette barnesetet er egnet for kjgreteyseter med ISOFIX-
festestenger nar det brukes med en base. (3)

IKKE bruk de bakovervendte systemene i sittestillinger der en aktiv
frontkollisjonspute er installert. (4) Dadsfall eller alvorlig skade kan oppsta. Se
bruksanvisningen til kjgreteyet for mer informasjon.

IKKE installer barnesetet pa bilseter som er vendt sidelengs eller bakover med
hensyn til retningen bilen beveger seg.

Se bruksanvisningen til kjeretayet for anbefalte eller foreslatte
installasjonsposisjoner.

Det anbefales at barnesetet monteres pa et baksete. (4)

IKKE monter barnesetet pa et bevegelig kjaretoysete som ikke kan lases.

Kalesje

1- Apne kalesjen ved & trekke den forsiktig fremover og bakover. Lukk den ved
a skyve den forsiktig tilbake pa plass. (5)

2 - Vinduet pa kalesjen kan apnes for ventilasjon. (6)

Justere handtak

1- Handtaket til spedbarnsbaereren kan justeres til 2 stillinger. (7)
Stilling for bil-, hdnd- eller barnevogntransport (7)-1. Babystolstilling (7)-2.

2 - For 4 justere handtaket trykker du handtaksjusteringsknappene pé begge
sider (8)-1, sa dreier du handtaket til det klikker pa en av de 2 posisjonene.
(8)-2

Justere hoyden pa hodestatten

! Juster hodestatten og kontroller at skulderselene er i riktig hoyde.
Skulderselene skal vaere pa niva med eller like under toppen av barnets
skuldre. (9)(10)
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! Huvis skulderseleremmene ikke er i riktig heyde, kan barnet bli kastet ut av
det forbedrede barnesetet ved en kollisjon.

Trekk i justeringsspaken for hodestetten (11), og flytt hodestetten opp eller ned
til den klikker i en av de 10 stillingene. Stillingene til hodestetten er vist i (12).
Justering av ryggstette

Ryggstetten kan lenes til 3 vinkler.

Klem pa ryggjusteringsknappen (13) for a justere ryggstetten opp og ned. (14)

Sette barnidet forbedrede barnesetet

Spedbarnsinnsatsen forbedrer sidekollisjonsbeskyttelsen
for barn. Vi anbefaler at du bruker spedbarnsinnlegget sa
lenge barnet er under 60 cm eller til det blir for stort for
innlegget.

Seorg for at spedbarnsinnlegget har skumkilen i seg for du
bruker det.

Fjern spedbarnsinnlegget nar skuldrene pa spedbarnet
ikke lenger passer godt.

1- Trykk selejusteringsknappen mens du trekker skulderselen til ensket
lengde. (15)

Las opp lasespennen ved a trykke den rade knappen. (16)

Legg barnet i barnesetet, og las spennen. (17)(18)

4 - Trekk ned justeringsbéndet, og juster det til riktig lengde slik at barnet sitter
godt fast. (19)

Sorg for at skulderseleremmene er godt strammet. Hvis det er noe slakk i
beltet, blir sikkerhetsytelsen til barnesetet redusert.
For montering med 3-punktsbelte

! IKKE monter spedbarnsbaerermodulen pa bilseter som kun er utstyrt med
et 2-punkts sikkerhetsbelte. (20)

1- Plasser spedbarnsbareren pa det valgte kjeretaysetet. (20)

2 - Trekk ut kjeretoyets sikkerhetsbelte og l&s det inn i kjgretoyets spenne.
(21)1

! Spedbarnsbaereren kan ikke brukes hvis bilens l[dsespennen i kjsretayet
(hunn-enden) er for lang til a forankre spedbarnsbaerermodulen godt. (21)-2
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Far kjoretoyets hoftebelte under begge sideferingene. (21)-3

! For skulderbeltet rundt baksiden av spedbarnsbaereren, og for det gjennom
den bakre beltefgreren. (21)-4

w

Stram kjereteybeltet mens du skyver spedbarnsbaereren godt inn i bilsetet
for & feste spedbarnsbaerermodulen godt og sikkert. (22)

IS

Linjen pa sikringsetiketten ma veere pa linje med bakken nar
spedbarnsbaereren er installert. (23)

Serg for at kjereteybeltet er stramt mot spedbarnsbaereren, gar gjennom
beltefgringene og ikke er vridd.

Serg for at kalesjen forblir brettet ut hvis skulderbeltet ikke gar jevnt over
baksiden av spedbarnsbaereren under montering, da noen kjeretoy kan ha
kortere sikkerhetsbelter.

Nar du har installert spedbarnsbaereren, ma du alltid serge for at den er
sikkert festet i spennen pa bilen. (24)

Tilbehor

Stolpeadaptere
Spedbarnsbaereren kan festes pa Nuna-barnevogner ved hjelp av adaptere.
Adaptere folger med Nuna-barnevogner.

Besgk nunababy.com for mer informasjon.

Losne og montere de myke delene
se bilder (26)-(40)

Ved montering av de myke delene falger du trinnene i omvendt rekkefalge.

Installasjonii fly

! Merk at sikkerheten til barnet ikke er garantert hvis ikke installasjons- og
bruksanvisningen overholdes.

Merk at installasjon av spedbarnsbaerermodulen pa flysete avviker fra
installasjon pa et bilsete.

Merk at midjebeltet med to punkter kun er tillatt i fly.

! Merk at beltet pd spedbarnsbaerermodulen ma veere pd i et flysete selv nar
det er tomt.
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Merk at spedbarnsbaerermodulen kun er til bruk pa et passasjersete som er
godkjent av flyselskapet.

Merk at den bakovervendte spedbarnsbaerermodulen kun skal installeres
pa fremovervendte passasjerseter. (41)

Slik installerer du spedbarnsbaerermodulen med sikkerhetsbeltet i flysetet:

1- Plasser spedbarnsbaerermodulen motsatt flyretningen til passasjersetet.
2 - Sorg for at baereh&ndtaket er i averste stilling.

3 - Plasser sikkerhetsbeltet i begge beltefarerne.

4 - Lukk sikkerhetsbeltet. (F& sikkerhetsinstruksjoner fra flyselskapet.)

5 - Stram sikkerhetsbeltet ved & trekke i belteenden. (42)

! Sikkerhetsbeltespennen ma under ingen omstendigheter ligge innenfor de
meorke, grenne beltelederne. (43)

Fjerne:
Apne sikkerhetsbeltet pa passasjersetet. (Fa sikkerhetsinstruksjoner fra
flyselskapet.) Na kan du ta spedbarnsbaerermodulen av passasjersetet.

Rengjoring og vedlikehold
Oppbevar puten et sted utenfor barns rekkevidde.
Vask de myke delene med kaldt vann under 30 °C.
IKKE stryk myke deler!

IKKE bruk blekemiddel eller terk de myke delene.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler bensin eller andre organiske lesemidler til
a vaske det forbedrede barnesetet eller basen. Det kan fere til skade pa det
forbedrede barnesetet.

Ikke vri opp de myke delene med stor kraft for & tarke dem. Det kan gjere dem
rynket.

Tork de myke delene i skyggen.

Fjern det forbedrede barnesetet fra bilsetet hvis det ikke skal brukes pa lengre
tid.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemerker.
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SV

Produktinformation

Modellnummer:

Tillverkningsdatum:

Barnanvandningskrav

Denna produkt ar lamplig att anvanda fér barn som uppfyller féljande krav:

Garanti

Vi har avsiktligt designat vara hégkvalitativa produkter sa att de kan vixa med
bade barnet och familjen. Eftersom vi star for vara produkter tack var utrustning
av en kundgaranti per produkt med bérjan fran inképsdatumet. Ha inkdpsbevis,
modellnummer och tillverkningsdatum tillgangligt nar du kontaktar oss.

For garantiinformation besok:
www.nunababy.com
Klicka pa linken “Garanti” pa startsidan.

Kontakt

Foér reservdelar, service eller ytterligare garantifragor, kontakta var
kundtjanstavdelning

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Bild for installation Lamplig for

Barnets lingd 40cm-87cm/
Barnets vikt = 13kg

Barnets lingd 40cm-87cm/
Barnets vikt < 13kg

Se bruksanvisningen fran BASE next om hur BASE next-basen ska monteras.

Se bruksanvisningen fran BASE curv om hur BASE curv-basen ska monteras.
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Installation med trepunktsbalte

1- Det har &r en universell baltférsedd forstarkt bilbarnstol. Den ar godkénd
enligt FN-férordning nr129/03 f6r huvudsaklig anvandning i “universella
satespositioner” som indikeras av fordonstillverkare i fordonets
bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller dterférsiljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.

Installation med BASE next

1- Det hir r ett ”i-Size-system” for férstérkt bilbarnstol. Den &r godkénd enligt
FN-férordning nr129/03, for anvandning i i-Size-kompatibelt fordonssate,
placerad sa som indikeras av fordonstillverkarens bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller dterférsiljaren av system
for férstarkt bilbarnstol radfragas.
Installation med BASE curv

1- Det hir r ett ”i-Size-system” fér férstérkt bilbarnstol. Den &r godkénd enligt
FN-férordning nr129/04, for anvandning i i-Size-kompatibelt fordonsséte,
placerad sa som indikeras av fordonstillverkarens bruksanvisning.

2 - Vid tveksamheter ska antingen tillverkaren eller aterférsiljaren av system
for forstarkt bilbarnstol radfragas.
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A VARNING

Underlatenhet att félja dessa varningar och instruktioner kan resultera
i allvarlig skada eller dédsfall.

VAR forsiktig sa att du ar saker pa att fasta foremalen och
plastdelarna pa den férstirkta bilbarnstolen dr placerade och
monterade sa att de inte &r bendgna att fastna i ett site som rér sig
eller nagon av fordonets dorrar.

Anvand INTE framatvéanda forstarkta bilbarnstolsystem pa saten som
det finns en aktiv krockkudde monterad framfér.

For att anvanda den har férstarkta bilbarnstolen i enlighet med FN-
férordning nr 129 maste ditt barn uppfylla féljande krav. Barnets ldngd
40 cm-87cm/barnets vikt < 13 kg.

Kontrollera om den har forstarkta bilbarnstolen kan monteras pa ratt
satt i ditt fordon innan du koéper den. Den férstarkta bilbarnstolen
kanske inte passar i alla godkanda fordon.

Kontrollera att stddbenet ar helt nere tills det kommer i kontakt
med fordonsgolvet. Alla remmar som haller fast barnet ska ha en
bra position i férhallande till barnets kropp och far inte vara vridna.
Var noga med att alla remmar som faster fasthallningsanordningen i
fordonet ar atdragna.

Anvand INTE andra fastpunkter @n de som beskrivs i instruktionerna
och som &r markerade pa den forstarkta bilbarnstolen.

Nar barnet placerats i denna férstarkta bilbarnstol maste bilbéltet
anvandas korrekt.

Den har forstarkta bilbarnstolen bor bytas ut efter att den har utsatts
for kraftig paverkan vid en olycka. En olyckshdndelse kan orsaka
skador pa den som inte &r synliga med blotta 6gat.

Overvag risken med att utféra nagra dndringar eller tilligg pa enheten
utan godkénnande fran adekvat myndighet och riskerna med att inte
noga folja monteringsanvisningarna som tillverkaren inkluderat med
bilbarnstolen.

Hall den har férstarkta bilbarnstolen borta fran solljus eftersom den i
annat fall kan bli fér het fér barnets hud. Kéann alltid pa den férstérkta
bilbarnstolen innan du placerar barnet i den.

Lamna ALDRIG ditt barn utan uppsikt i eller vid det har forstarkta
bilbarnstolsystemet.

Allt bagage eller andra féremal som kan orsaka personskador vid en
kollision maste vara ordentligt sékrade.
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Det forstérkta bilbarnstolsystemet SKA INTE ANVANDAS utan Lista over delar
satesdverdraget.
Kontrollera att alla delar &r tillgangliga fére montering.

Sateséverdraget far inte ersattas med nagot annat an det som Om nagon del saknas, kontakta Nuna. Inga verktyg behdvs fér montering.

rekommenderas av tillverkaren, eftersom det mjuka materialet utgor
en integrerad del av fasthallningsanordningens egenskaper.

o ) o 1 Handtag 9 Sittvagnens frikopplingsknapp
INGEN forstark_t bilbarnstol kap garantera ett fullstéandigt skyf:Id mot 2 Sufflett 10 Hoftbaltesstyrning
personskador vid en olycka. Daremot minskar en korrekt anvandning . L
av den hér forstérkta bilbarnstolen risken for allvarliga personskador 3 Tackning axelremmar 11 Téckning grenrem
eller dodsfall for ditt barn. 4  Sittdyna 12 Selespannetungor
Installera INTE den har forstarkta bilbarnstolen utan att folja 5 Spdadbarnsinsats 13 Bilte
instruktionerna i denna bruksanvisning eftersom du annars kan 6 Justeringsknapp till sele 14 Justeringsknapp for handtag
utsatta ditt barn for allvarliga skaderisker eller dodsfall. ) ) . .
B o ] . 7  Justeringsband 15 Justeringsknapp fér ryggstod
Anvgnld INTE den har forstarkta bilbarnstolen om den ar skadad eller 8 Férvaringsutrymme for 16 Axelbiltesstyrning
om delar saknas. bruksanvisning (mellan sitsdyna
Instruktionerna ska férvaras i fasthallningsanordningen fér barn under och plats)
dess livslangd.
For ett "forstarkt bilbarnstolssystem av typen i-Size” ska anvandaren
aven se fordonstillverkarens handbok. 1
2
12
4
8 13
9
5
7

199 ARRA flex-instruktioner ARRA flex-instruktioner 200



SV

Produktanvandning

Installationsbekymmer

Installera INTE den hér bilbarnstolen pa fordonssaten som bara har héftbalten.
V]

Den har bilbarnstolen ar lamplig fér fordonssaten med utdragbara
trepunktsbalten. (2) Den har bilbarnstolen ar lamplig for fordonssaten med
ISOFIX-férankringspunkter ndr den anvands med en bas. (3)

Anvind INTE det framatvanda systemet fér siten som det finns en aktiv
krockkudde monterad framfor. (4) Dédsfall eller allvarliga skador kan uppsta. Se
fordonets bruksanvisning for ytterligare information.

Montera INTE den hér bilbarnstolen pa fordonsséten som é&r placerade i
sidoldge eller bakatvant lage, i férhallande till fordonets normala fardriktning.

Se fordonets bruksanvisning fér rekommenderade eller féreslagna
installationspositioner.

Rekommendationen &r att montera den hér bilbarnstolen pa baksatet. (4)
Installera INTE fasthallningsanordningen fér barn pa ett rorligt fordonssite som
inte kan lasas.

Sufflett

1- Oppna suffletten genom att forsiktigt dra den framat till baksidan. Stiang
den genom att forsiktigt trycka tillbaka den pa plats. (5)

2 - Sufflettens fonster kan ppnas fér ventilation. (6)

Handtagsjustering

1- Handtaget pa bilbarnstolen fér spadbarn kan justeras till 2 lagen. (7)
Lage for att transporteras i bil, fér hand eller i sittvagn (7)-1. Barnstolslage
(7)-2.

2 - Fératt justera handtaget s& tryck in handtagets justeringsknappar pa bada
sidor (8)-1 och rotera det sedan tills handtaget klickar i nagon av de 2
positionerna. (8)-2

Hojdjustering av huvudstéd

! Justera huvudstddet och sakerstall att axelselen har korrekt hojd.
Axelremmarnas hdjd maste vara i jamnhéjd med eller strax under éversta
punkten pa barnets axlar. (9)(10)

201 ARRA flex-instruktioner

! Om remmarna till axelselen inte &r ratt hojd kanske barnet &ker ut ur den
forstdrkta bilbarnstolen i handelse av en krock.

Dra i instéllningsspaken for huvudstédet (11) och flytta huvudstédet upp eller
ned tills det sndpper fast i en av tio positionerna. Huvudstédpositionerna visas
i(12).

Justering av ryggstéd

Det finns 3 lutningsvinklar fér ryggstodet.

Tryck pa ryggstddets justeringsknapp (13) fér att justera ryggstédet upp och
ned. (14)

Sdakra barnet i den forstarkta bilbarnstolen

Spéadbarnsinsatsen férstarker sidokrockskyddet for barn.
Vi rekommenderar att insatsen anvénds nar barnet ar
under 60 cm eller tills de vaxt ur insatsen.

Kontrollera att skumkanten redan ar i spadbarnsinsatsen
innan inldgget sitts pa plats.

Ta bort kroppsstoden nar spadbarnet axlar inte langre
passar bekvamt.

- Tryck pa selens justeringsknapp medan axelselen dras till 6nskad langd. (15)

2 - Lossa biltesspannet pa axelselen genom att trycka pa den réda knappen.
(16)
3 - Placera barnet i bilbarnstolen fér spadbarn och spénn fast spannet. (17)(18)

Dra ner justeringsbandet och stall in en [@mplig langd for att se till att barnet
korrekt fast ordentligt. (19)

Kontrollera att remmarna till axelselen sitter sndvt. Alla slaka remmar
minskar sdkerheten for bilbarnstolssystemet.

Installation med trepunktsbalte

! |Installera inte den har bilbarnstolen fér spadbarn pa fordon som bara ar
utrustade med ett tvapunktsbalte. (20)

1- Placera bilbarnstolen pa det valda fordonssitet. (20)

2 - Dra ut fordonets sikerhetsbilte och l&s det i fordonets spénne. (21)-1
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Bilbarnstolen for spadbarn kan inte anvandas om fordonets
sakerhetsspanne (honan) ar fér langt for att pa ett sdkert satt férankra
bilbarnstolen. (21)-2

Led fordonets knédbalte under guiden pa bada sidor. (21)-3

! Led axelbiltet runt baksidan av bilbarnstolen fér spadbarn sa att det leds
genom bakre baltesguiden. (21)-4

w

Dra at fordonsbaéltet medan du trycker in bilbarnstolen fér spadbarn med
fast handlag i fordonssatet for att fasta bilbarnstolen for spadbarns modul
snavt och sakert. (22)

IS

Nivalinjen pa fasthallningsetiketten maste vara i niva med marken nar
bilbarnstolen fér spadbarn &r installerad. (23)

Kontrollera att fordonets balte sitter tatt om bilbarnstolen for spadbarn, har
letts genom baltesguiderna och inte har vridits.

Kontrollera att suffletten fortsatt &r nedfllt om axelbiltet inte smidigt gar
Sver baksidan pa bilbarnstolen for spadbarn under installation, eftersom en
del fordon kan ha kortare sdkerhetsbalten.

Efter installation av bilbarnstolen fér spadbarn ska det alltid géras en
kontroll av att den sitter ordentligt fast i fordonet. (24)

Tillbehor

Stallningsadaptrar
Bilbarnstolen fér spadbarn kan monteras pa Nuna-sittvagnar med adaptrar.
Adaptrarna medféljer Nuna-sittvagnar.

Bestk nunababy.com for att fa mer information.

Ta bort och montera mjuka delar
se bilderna (26)-(40)

For att atermontera mjuka delar, utfér de ovanndmnda stegen i omviand ordning.
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Flygplansinstallation

Observera att barnets sakerhet inte garanteras om
monteringsanvisningarna och bruksanvisningen inte foljs.

Notera att monteringen av spadbarnsmodulen i ett flygplan skiljer sig fran
monteringen i ett fordonssate.

Observera att montering av 2-punkts “héftbalte” endast ar tillatet i flygplan.

Notera att spadbarnsmodulen maste ha sikerhetsbaltet fastspant dven nar
den inte anvdnds.

Notera att spddbarnsmodulen endast ar avsedd fér anvandning pa ett
passagerarsate som flygbolaget godkant.

Notera att den bakatvdnda spadbarnsmodulen endast skall monteras pa
passagerarsitet som ar framatvanda. (41)

Monterabilstolen for spadbarn med flygplanssatets sakerhetsbalte:

1- Placera spadbarnsmodulen i motsatt riktning till fardriktningen pa
passagerarsatet.
- Sdkerstall att barhandtaget ar i 6versta laget.
- Placera sdkerhetsbiltet i de bada ljusbla baltesdppningarna.
- Stdng sakerhetsbaltet (se flygbolagets sdkerhetsinstruktioner).
5 - Dra at sdkerhetsbiltet genom att dra i biltets dnde. (42)
! Spannet pa sakerhetsbiltet far pa inga villkor finnas inom de moérkgréna
béltesguiderna. (43)
Borttagning:

Oppna sakerhetsbiltet pa passagerarsitet
(se flygbolagets sdkerhetsinstruktioner).
Nu kan du ta bort spadbarnsmodulen fran passagerarsatet.
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Rengdring och underhall
Férvara dynan utom rackhall fér barn.

Tvatta det mjuka materialet i kallt vatten under 30 °C.
Stryk INTE det mjuka materialet.

Blek eller kemtvatta INTE det mjuka materialet.

Anvand inte outspadda rengdringsmedel, bensin eller andra organiska
l6sningsmedel for att tvatta den forstarkta bilbarnstolen eller basen. Det kan
skada den forstdrkta bilbarnstolen.

Vrid inte ur det mjuka materialet for att torka det. Det kan orsaka veck i det
mjuka materialet.

Héng upp det mjuka materialet och lat det torka i skuggan.

Ta bort den forstérkta bilbarnstolen fran fordonsséatet om den inte skall
anvandas under en langre tid.

NUNA International B.V. Nuna och alla associerade logotyper ar varumarken.
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Tuotetiedot

Mallinumero:

Valmistuspaivamaara:

Takuu

Olemme tarkoituksellisesti suunnitelleet korkealaatuiset tuotteemme

niin, ettd ne voivat kasvaa seka lapsesi etta perheesi kanssa. Koska
seisomme tuotteemme takana, laitteillamme on tuotekohtainen mukautettu
takuu, joka alkaa tuotteen ostopaivasta. Pida ostotosite, mallinumero ja
valmistuspadivamaaraa kasilld, kun otat meihin yhteytta.

Katso takuutiedot osoitteesta:
www.nhunababy.com
Napsauta kotisivulla “Takuu”-linkkia.

Yhteystiedot

Ota yhteytta vaihto-osiin, huoltoon ja lisatakuuseen liittyvissa kysymyksissa
asiakaspalveluosastoomme.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Lapsen kayttovaatimukset

Tama tuote soveltuu kdytettavaksi lapsille, jotka tayttavat seuraavat
vaatimukset:

Asennuskaavio Soveltuu

Lapsen pituus 40-87cm /
Lapsen paino <13kg

Lapsen pituus 40-87cm /
Lapsen paino <13kg

Katso BASE next -kdyttdoppaasta BASE next -tuotteen asennusohje.

Katso BASE curv -kayttéoppaasta BASE curv -tuotteen asennusohje.
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Asennus 3-pisteturvavyélla

1- Tamaé on yleiskdyttdinen turvavyélla varustettu tehostettu lasten
turvajarjestelma. Se on hyvaksytty Yhdistyneiden Kansakuntien
saadoksen nro 129/03 mukaisesti kaytettavdksi ensisijaisesti "yleisissa
istumapaikoissa", jotka ajoneuvojen valmistajat ovat ilmoittaneet ajoneuvon
kdyttéohjeissa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytts joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.

Asennus alustan BASE next

1- Tamai on "i-Size" -parannettu lasten turvajirjestelma. Se on hyviksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129/03 mukaisesti
kaytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kayttéoppaassa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteytté joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
Asennus alustan BASE curv

1- Tamai on "i-Size" -parannettu lasten turvajirjestelma. Se on hyviksytty
Yhdistyneiden Kansakuntien sdaddksen nro 129/04 mukaisesti
kdytettavaksi i-Size-yhteensopivissa istumasijainneissa, jotka ajoneuvon
valmistaja on osoittanut ajoneuvon kdyttdoppaassa.

2 - Jollet ole varma, ota yhteyttd joko parannetun lapsen turvaistuimen
valmistajaan tai jalleenmyyjaan.
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A VAROITUKSET

Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiotta jattaminen voi johtaa vaka-
vaan vammaan tai kuolemaan.

PIDA huoli, ettd parannetun lasten turvaistuimen jaykat kohteet
ja muoviosat tulevat sijoitetuiksi niin, ettad niiden juuttuminen
siirrettavaan istuimeen tai ajoneuvon oveen on epatodennakdista.

ALA kayta taaksepain suunnattua parannettua lasten turvaistuinta
istuimilla, joihin on asennettu aktiivinen frontaalinen turvatyyny.

Kayttadksesi tata parannettua lasten turvaistuinta Yhdistyneiden
Kansakuntien saaddksen nro 129 mukaisesti, lasten turvaistuin on
taytettava seuraavat vaatimukset. Lapsen pituus 40-87cm / Lapsen
paino <13 kg.

Tarkista ennen ostamista, voidaanko tama tehostettu lasten turvalaite
asentaa ajoneuvoosi oikein. Parannettu lasten turvaistuin ei ehka sovi
kaikkiin hyvaksyttyihin ajoneuvoihin.

Varmista, ettd tukijalka on taysin alhaalla, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaan. Lapsen turvavyot on asetettava hyvin lapsen
vartaloa vasten, eika niitd saa kiertaa. Varmista, etta kaikki hihnat,
joilla turvalaite on kiinnitetty ajoneuvoon, ovat kirealla.

ALA kayta muita kuormituspisteita, kuin on kuvattu ohjeissa ja
merkitty parannettuun lapsen turvaistuimeen.

Kun lapsi on asetettu tahdn parannettuun lasten turvaistuimeen,
turvavyota on kaytettava oikein.

Tama parannettu lasten turvaistuin tulee vaihtaa, jos se on altistunut
voimakkaille rasituksille onnettomuudessa. Onnettomuus voi
aiheuttaa silmille havaitsematonta vahinkoa.

Pida mielessa vaara, joka aiheutuu ilman toimivaltaisen viranomaisen
hyvaksyntaa tehdyistda muutoksista tai lisdyksista, ja vaaroja, jotka
aiheutuvat siita, ettei lasten parannetun turvaistuimen valmistajan
toimittamia asennusohjeita noudateta tarkasti.

Pida tama parannettu lasten turvaistuin poissa auringonpaisteesta,
siita voi tulla lilan kuuma lasten iholle. Tunnustele parannettua lasten
turvaistuinta ennen lapsen asettamista siihen.

ALA KOSKAAN jata lasta valvomatta tihan parannettuun lapsen
turvaistuimeen.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet, jotka voivat aiheuttaa vammoja
térmaystilanteessa, on kiinnitettava kunnolla.
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Tehostettua lasten turvajarjestelmaa El SAA KAYTTAA ilman istuimen
suojusta.

Istuinsuojusta ei saa vaihtaa muuhun kuin valmistajan suosittelemaan,
koska pehmusteet ovat olennainen osa turvalaitteen suorituskykya.

MIKAAN parannettu lasten turvaistuin ei takaa taytta suojausta
vammalta onnettomuudessa. Taman parannetun lasten turvaistuimen
oikea kaytto kuitenkin véahentda lapsen vakavan vamman tai kuoleman
vaaraa.

ALA asenna tata parannettua lasten turvaistuinta noudattamatta
taman kayttdoppaan ohjeita, muuten saatat asettaa lapsen vakavaan
loukkaantumisen tai kuoleman vaaraan.

ALA kdyta tata parannettua lasten turvaistuinta, jos se on
vahingoittunut, tai jos siitd puuttuu osia.

Ohjeet on sailytettava lasten turvalaitteessa koko sen kayttéian ajan.

I-Size Enhanced Child Restraint System -lasten turvajarjestelman
osalta kdyttajien on tutustuttava myds ajoneuvon valmistajan
kasikirjaan.
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Osaluettelo

Varmista ennen kokoamista, etta kaikki osat ovat kaytettavissa.
Jos jokin osa puuttuu, ota yhteytta Nunaan. Kokoamiseen ei tarvita tydkaluja.

1 Kahva 9 Lastenrattaiden vapautuspainike
2 Kuomu 10 Lantiovy6n oppaat
3 Hartiavaljaiden suojukset 11 Haaravaljaiden suojus
4  |stuintyyny 12 Valjaiden soljen kielet
5 Vauvalisavaruste 13 Solki
6 Valjaiden saatopainike 14 Kahvan saatopainike
7 Saaténauhakudos 15 Selké@nojan saatépainike
8 Kayttdohjeen sdilytyslokero 16 Olkavyon opas
(istuintyynyn ja muovin vélissa)
1
2
4
5
7
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Tuotteen kaytto

Asennuksessa huomioitavaa

ALA asenna tata lasten turvalaitetta ajoneuvon istuimiin, joissa on vain
lantiovyot. (1)

Tama lasten turvalaite sopii ajoneuvon istuimiin, joissa on 3-pisteturvavyé.
(2) Tama lasten turvalaite soveltuu ISOFIX-kiinnitystangoilla varustettuihin
ajoneuvon istuimiin, kun sitd kaytetaan alustan kanssa. (3)

ALA kayta selkd menosuuntaan suunnattuja jarjestelmia istumapaikoilla, joihin
on asennettu aktiivinen etuturvatyyny. (4) Seurauksena voi olla kuolema tai
vakava vamma. Katso lisatietoja ajoneuvon kayttdoppaasta.

ALA asenna tata lapsen turvaistuinta ajoneuvon istuimille, jotka on suunnattu
sivuttain tai taaksepain ajoneuvon kulkusuuntaan ndhden.

Katso suositellut tai ehdotetut asennussijainnit ajoneuvon kadyttéoppaasta.
On suositeltavaa asentaa tama lapsen turvaistuin ajoneuvon takapenkille. (4)
ALA asenna lasten turvalaitetta ajoneuvon liikkkuvaan istuimeen, jota ei voi
lukita.

Kuomu

1- Avaa kuomu vetamill3 sitd varovasti eteenpiin taaksepéin. Sulje se
painamalla se varovasti takaisin paikalleen. (5)

2 - Kuomun ikkunan voi avata tuuletusta varten. (6)

Kahvan saato

1- Lasten kantokopan kahva voidaan siitéé kahteen asentoon. (7)
Asento autossa, kdsin tai rattaissa kuljettamista varten (7)-1. Vauvan tuolin
asento (7)-2.

2 - Kahvan saatamiseksi paina kahvan saitépainikkeita molemmilla puolilla (8)-1
ja kdanna sitten kahvaa, kunnes se napsahtaa johonkin 2 asennosta. (8)-2

Paatuen korkeuden saatoé

! Saada paantuki ja varmista, ettd olkahihnat ovat oikealla korkeudella.
Olkavaljaiden on oltava lapsen olkapaiden yldreunan tasolla tai hieman sen
alapuolella. (9)(10)

! Jos olkavdiden hihnat eivit ole oikealla korkeudella, lapsi saattaa sinkoutua
ulos tehostetusta lasten turvalaitteesta térmaystilanteessa.
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Veda paatuen saatovipua (11) ja siirrd paatukea ylos tai alas, kunnes se
napsahtaa johonkin 10 asennosta. Paan tuen asennot on esitetty kohdassa (12).

Selkdnojan sdaataminen
Selkénojalla on 3 kallistuskulmaa.

Paina selkdnojan saatépainiketta (13) saataaksesi selkdnojaa ylos ja alas. (14)

Lapsen kiinnittaminen parannettuun lapsen turvaistuimeen

Lasten turvalaite parantaa lasten sivutormayssuojaa.
Suosittelemme vauvan tukialustan kaytt6a, kun vauva on
alle 60 cm tai kunnes han kasvaa ulos tukialustasta.
Varmista, etta vauvansangyn sisdkappaleessa on jo
vaahtomuovikiila, ennen kuin kaytat sisdakappaletta.
Irrota vauvan istuin, kun lapsesi hartiat eivat enaa istu
mukavasti.

1- Paina hartioiden sdténuppia samalla kun vedét hartiavaljaita halutun
pituisiksi. (15)

2 - Avaa valjaiden soljen lukitus painamalla punaista painiketta. (16)
3 - Aseta lapsi lasten turvalaitteeseen ja lukitse lukko. (17)(18)

4 - Vedi sadaténauhakudos alas ja sddda se oikeaan pituuteen niin, ettd lapsi on
kiinnitetty tiukasti. (19)

! Varmista, ettd hartiahihnat on kiristetty tiukalle. Vyon l6ysyys heikentda
lasten turvajarjestelman turvallisuustasoa.

Asennus 3-pisteturvavyoélla

! ALA asenna tats lasten turvakaukalon moduulia ajoneuvon istuimiin, joissa
on vain 2-pisteturvavyd. (20)

1- Aseta lastenistuin valitulle ajoneuvon istuimelle. (20)

N

Veda ajoneuvon turvavyo ulos ja lukitse se ajoneuvon lukkoon. (21)-1

Lasten turvakaukaloa ei voi kdyttda, jos ajoneuvon turvavyon lukko
(naaraslukon paa) on liian pitka kiinnittamaan turvakaukalomoduulin
turvallisesti. (21)-2

Ohjaa ajoneuvon lantiovyd molempien sivuohjainten alle. (21)-3
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Ohjaa olkavyo vauvan turvakaukalon selkdnojan ympdri ja ohjaa se
takavyoohjaimen lapi. (21)-4

3 - Kirista ajoneuvon turvavyd samalla kun tyénnat kantokopan tiukasti
ajoneuvon istuimeen, jotta kantokopan moduuli kiinnittyy tiukasti ja
turvallisesti. (22)

4 - Turvajarjestelmén tarrassa olevan tasoviivan on oltava maanpinnan tasalla,
kun lastenistuin on asennettu. (23)

! Varmista, ettd ajoneuvon turvavys on tiukasti vauvan kantokopassa, kulkee
vyodnohjainten api eika ole kiertynyt.

! Varmista, etta kuomu pysyy kokoontaitettuna, jos olkavy® ei mene
sujuvasti lastenistuimen selkdnojan yli asennuksen aikana, silla joissakin
ajoneuvoissa voi olla lyhyemmat turvavyot.

! Kun olet asentanut lastenistuimen, tarkista aina, etta se on kiinnitetty
tukevasti ajoneuvon solkeen. (24)

Lisdvarusteet

Post-sovittimet
Lasten kantokoppa voidaan kiinnittad Nuna-rattaisiin sovittimien avulla.
Sovittimet sisaltyvat Nuna-rattaisiin.

Vieraile nunababy.com-sivustolla saadaksesi lisatietoja.

Irrota ja kokoa pehmyttavarat

Katso kuvat (26)-(40)

Kootaksesi pehmusteet uudelleen, toista aiemmin mainitut vaiheet
painvastaisessa jdrjestyksessa.

Lentokoneasennus

! Huomaa, ettd jos asennus- ja kdyttdoppaan ohjeita ei noudateta, lapsen
turvallisuutta ei voi taata.

Huomaa, etta lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimelle
eroaa asentamisesta auton istuimelle.

Huomaa, etta 2-pisteturvavyo on sallittu vain lentokoneessa.

! Huomaa, etti lapsenkantomoduulin on oltava turvavyélla kiinnitettyna
lentokoneen istuimeen, vaikka lapsi ei olisi siina.
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! Huomaa, etta lapsenkantomoduulia voi kdyttaa vain matkustajaistuimella,
joka on lentoyhtion valtuuttama

! Huomaa, etta taaksepain suunnattu lapsenkantomoduuli tulee asentaa vain
eteenpdin suunnattuihin matkustajan istuimiin. (41)

Lapsenkantomoduulin asentaminen lentokoneen istuimen turvavyélla:

1- Sijoita lapsenkantomoduuli matkustajan istuimelle vastapaata
lentosuuntaan ndhden.

Varmista, ettd kantokahva on ylimmassa asennossa.

Sijoita turvavyd molempiin vyénohjaimiin.

4 - Kiinnita turvavyd (katso lentoyhtién turvallisuusohjeet).

(3}

Kirista turvavyo vetamalla vyon paasta. (42)

Turvavyon solki ei missadn olosuhteissa saa jaada tummanvihreiden
vybnohjainten sisaan. (43)

Irrottaminen:
Avaa matkustajan istuimen turvavyo (katso lentoyhtion turvallisuusohjeet).
Nyt voit ottaa lapsenkantomoduulin matkustajan istuimelta.

Puhdistus ja kunnossapito

Sailytd pehmuste jossakin lapsen ulottumattomissa.

Pese pehmyttarvikkeet alle 30 °C -asteisessa kylmdassa vedessa.
ALA silita pehmeit tavaroita.

ALA valkaise tai kuivapuhdista pehmeita tavaroita.

Ala kayta laimentamatonta neutraalia pesuainetta, bensiinia tai muita orgaanisia
liuottimia parannetun lasten turvaistuimen tai alustan pesemiseen. Se voi
vahingoittaa parannettua lasten turvaistuinta.

Ala kuivaa pehmyttarvikkeita kiertamalla niita suurella voimalla. Siita voi jaada
pehmyttarvikkeisiin ryppyja.

Ripusta pehmyttarvikkeet kuivumaan varjoon.

Irrota parannettu lapsen turvaistuin ajoneuvon istuimesta, jos sita ei kayteta
pitkdan aikaan.

NUNA International B.V. Nuna ja kaikki siihen liittyvat logot ovat tavaramerkkeja.
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Produktoplysninger

Modelnummer:

Fremstillingsdato:

Brugskrav

Dette produkt er velegnet til brug med bern, der opfylder felgende krav:

Garanti

Vores hgjkvalitetsprodukter er designet, sa de kan tilpasses til dit barns
voksende starrelse. Da vi star ved vores produkter, er vores udstyr deekket
med en garanti, der er tilpasset hver produkt, og som starter den dag
produktet kebes. Du bedes venligst have dit kebsbevis, modelnummer og
fremstillingsdato klar, nar du kontakter os.

Du kan finde flere garantioplysninger pa:
www.nhunababy.com
Klik pa linket “Garanti” pa hjemmesiden.

Kontakt

For oplysninger om reservedele, service og garantien, bedes du venligst
kontakte vores kundeservice.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Billede af opstilling Egnet til

Bernehgjde 40-87cm/
Barnets vaegt <13 kg

Bernehgjde 40-87cm/
Barnets vaegt <13 kg

Se, hvordan BASE next monteres i brugsvejledningen til BASE next.

Se, hvordan BASE curv monteres i brugsvejledningen til BASE curv.
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Montering med en 3-punktssikkerhedssele

1- Dette er et autostol-system med universal-seler. Det er - i henhold til FN-
regulativ nr.129/03 - godkendt til brug i “Universale siddepositioner”, som
er angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Huvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.

Montering med BASE next

1- Dette er et "i-Size" autostol-system. Det er - i henhold til FN-forordningen
nri129/03 - godkendt til brug i i-Size-kompatible saeder i keretgjer, som er
angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Huvis du eritvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
Montering med BASE curv

1- Dette er et "i-Size" autostol-system. Det er - i henhold til FN-forordningen
nri129/04 - godkendt til brug i i-Size-kompatible saeder i keretgjer, som er
angivet af bilproducenterne i keretgjets brugervejledning.

2 - Hvis du eri tvivl, skal du kontakte producenten af autostolen eller din
forhandler.
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A ADVARSEL

Manglende overholdelse af disse advarsler og instruktioner kan med-
fore alvorlige kvaestelser eller dodsfald.

Nar autostolen monteres SKAL du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan komme i klemme i et bevaegeligt
sade eller i en koretojets dere.

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa saeder med en
aktiv airbag foran.

For at bruge denne autostoli henhold til FN regulativ nr. 129, skal dit
barn opfylde falgende krav. Barnets hajde 40-87cm/Barnets vaegt
<13 kg.

Se, om denne autostol kan monteres rigtigt i dit keretgj, for du keber
den. Autostolen passer muligvis ikke til alle godkendte karetgjer.

Serg for at treekke stottebenet helt ud, sa det er i kontakt med gulvet
i karetgjet. Eventuelle seler, der fastholder barnet, skal placeres
ordentligt mod barnets krop, og de ma ikke vendes. Serg for at alle
stropper, der holder autostolen fast til keretgjet, strammes ordentligt.

Brug IKKE andre baerepunkter for belastning udover de, som er
beskrevet i anvisningerne, og som er markeret pa autostolen.

Nar dit barn er anbragt i denne autostol, skal sikkerhedsselen bruges
korrekt.

Hvis denne forsteerket autostol udsaettes for voldsomme belastninger
i en ulykke, skal den skiftes. En ulykke kan forarsage skader, som ikke
kan ses.

Veer opmaerksom pa faren ved at foretage aendringer eller tilfgjelser til
anordningen, uden godkendelse af den typegodkendende myndighed,
og faren ved ikke at fglge autostolens installationsvejledninger, der
folger med produktet.

Denne forstaerkede autostol skal holdes veek fra sollys, da den ellers
kan blive for varm for barnets hud. Maerk altid efter med en hand,
inden du anbringer barnet i autostolen.

Efterlad ALDRIG dit barn i autostolen uden opsyn.

Bagage eller andre genstande kan fore til skader i tilfeelde af et
sammensted, og de skal derfor spaendes ordentligt fast.

Autostolen ma IKKE bruges uden ssedebetraekket.
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Saedebetraekket ma ikke erstattes med nogen andre dele, undtagen
dele der anbefales af producenten, da de blade dele er en integreret
del af autostolens funktion.

INGEN autostol kan garantere en fuld beskyttelse imod kvaestelser
ved en ulykke. Korrekt brug af denne autostol kan dog nedsaette
risikoen for alvorlige kvaestelser eller dedsfald.

Du MA IKKE montere autostolen uden at folge instruktionerne og
advarslerne i denne brugsanvisning, da du ellers kan udsaette dit barn
for alvorlig risiko for personskade eller dedsfald.

Brug IKKE denne autostol, hvis den er beskadiget eller mangler dele.
Instruktionerne skal opbevares i autostolen i hele dens levetid.

Hvis en ”i-Size autostol” bruges, bedes brugeren ogsa se
vejledningen til keretgjet.
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Liste over dele

Kontroller, at alle delene falger med, inden du begynder at samle produktet.
Hvis der mangler nogen dele, bedes du venligst kontakte Nuna. Der skal ikke
bruges vaerktg;j til at samle produktet.

1 Handtag 9 Frigivelsesknap til klapvogn
2 Kaleche 10 Mellemrum til hoftesele

3  Skulderselebetraek 11 Skulderselebetraek

4 Sezdepude 12 Selespaende

5 Indleeg til speedbern 13 Speende

6 Justeringsknap til sele 14 Justeringsknap til handtag
7 Selejustering 15 Justeringsknap til ryglaen

8 Opbevaringsrum til 16 Mellemrum til skuldersele

brugsvejledningen (mellem
saedepuden og plastikdelen)

4
8 13
9
5
7
15
16
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Brug af produktet

Monteringsproblemer
Denne autostol ma IKKE monteres pa saeder, der kun er udstyret med hofteseler. (1)

Denne autostol er kun beregnet til keretgjsseeder med udtraekkelige
3-punktssikkerhedsseler. (2) Denne autostol er velegnet til bilseeder med ISOFIX-
forankringsstaenger, nar den bruges med en bund. (3)

Autostolen ma IKKE bruge i bagudvendt stilling pa saeder med en aktiv airbag
foran. (4) Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser. Der henvises til
brugsanvisningen til bilen for flere oplysninger.

Monter IKKE denne autostol pa keretgjssaeder, der vender sidelaens eller bagud i
forhold til kereretningen.

Se brugsvejledningen til din bil vedrgrende anbefalede eller foreslaede
monteringsstillinger.

Det anbefales at montere denne forstaerkede autostol pa bagsaedet i bilen. (4)
Autostolen ma IKKE monteres pa et justerbart keretgjssaede, der ikke kan lases
fast.

Kaleche

1- Forat &bne kalechen, skal du forsigtigt treekke den fremad og bagud. For at
lukke kalechen, skal du forsigtigt trykke den tilbage pa plads. (5)

2 - Vinduet i kalechen kan dbnes for ventilation. (6)

Justering af handtaget

1- Handtaget til babyautostolen har 2 indstillinger. (7)
Indstilling til transport i en bil, med haenderne eller i en klapvogn (7)-1.
Indstilling af autostolen (7)-2.

2 - For at justere hadndtaget, skal du trykke pa justeringsknapperne pa begge sider
(8)-1, hvorefter du skal dreje handtaget, indtil det klikker pa plads i en af de 2
indstillinger. (8)-2

Justering af nakkestottens hojde

! Juster nakkestotten og serg for, at skulderselen er i den rigtige hgjde.
Skulderselen skal sidde ved eller lige under barnets skuldre. (9)(10)

Hvis skulderselerne ikke sidder i den rigtige hgjde, kan barnet blive slynget ud
af autostolen, hvis der sker en ulykke.
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Traek i justeringshandtaget til nakkestatten (11), og traek nakkestatten op
eller ned, indtil den klikker sig fast i en af de 10 indstillinger. Nakkestattens
indstillinger kan ses pa (12).

Justering af rygleenet

Ryglaenet har 3 leenevinkler.

Tryk pa knappen til justering af ryglaenet (13) for at justere rygleenet op og ned.
(14)

Sadan spandes barnet fast i den forstaerkede autostol

Indleegget giver bedre beskyttelse mod slag fra siden. Vi
anbefaler at bruge indlaegget, Nar du barnet er under 60
cm, eller indtil barnet er for stort til indlaegget.

Serg for, at skumkilen er i spaedbarnsindsatsen, for den
tagesibrug.

Fjern autostolen, nar barnets skuldre ikke laengere passer
behageligt.

1- Tryk pa knappen til selejustering samtidig med at du trykker skulderselen
ud til den gnskede laengde. (15)

Las selespaendet op ved at trykke pa den rgde knap. (16)

w

Laeg barnet i autostolen og spaend spaendet. (17)(18)

Traek selejusteringen nedad, og juster selen til den enskede leengde, sa dit
barn er spaendt ordentligt fast. (19)

Serg for, at skulderselens stropper strammes ordentligt. Hvis selerne sidder
lose, bliver autostolen mindre sikker at veere i.
Montering med en 3-punktssikkerhedssele

! Denne autostol ma IKKE monteres pa keretgjssaeder, der kun er udstyret
med 2-punkts hofteseler. (20)

1- Placer autostolen pé det enskede szede i keretgjet. (20)

2 - Treek keretojets sikkerhedssele ud og spaend den fast i speendet i koretajet.
(21)1

! Babyautostolen ma ikke bruges, hvis spaendet pa karetgjets sikkerhedssele
(hunstikket) er for langt til at fastgere babyautostolen sikkert. (21)-2
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For keretajets hoftesele under begge mellemrum pa siden. (21)-3

! For skulderselen rundt om autostolens bagside og stik dem gennem
mellemrummene pa bagsiden. (21)-4

3 - Spaend koretojets sikkerhedssele, samtidig med at autostolen trykkes mod
keretojets seede, sa autostolen spaende ordentligt og sikkert fast. (22)

4 - Nivelleringslinjen pa autostolens maerkat skal vaere plan med gulvet, nar
autostolen monteres. (23)

! Sorg for, at sikkerhedsselen i keretgjet sidder stramt mod autostolen, og at
den er trukken gennem mellemrummene og ikke er snoet.

! Sorg for, at kalechen hele tiden er foldet ud, hvis skulderselen ikke kan
seettes fladt mod autostolens bagside under montering, da nogle keretgjer
har kortere sikkerhedsseler.

! Narautostolen er blevet monteret, skal du altid se, om den er spaendt
ordentligt fast med keretgjets sikkerhedssele. (24)

Tilbehor
Stangadaptere

Denne autostol kan spaendes fast i en Nuna-klapvogn med en adapter.
Adapterne falger med din Nuna-klapvogn.

Du kan finde yderligere oplysninger pa nunababy.com.

Afmonter og samling af blede varer
Se billederne (26)-(40)

De blede dele saettes pa, som de tages af, men i omvendt raekkefalge.

Monteringii fly

! Bemaerk, at barnets sikkerhed ikke kan garanteres, hvis oplysningerne i
monterings- og brugsanvisningen ikke overholdes.

Bemaerk, at autostolen monteres anderledes pa et flysaedet end pa et
bilseede.

Bemaerk, at 2-punktsselen over skadet kun ma bruges pa fly.

! Bemaerk, at autostolen skal spaendes fast pa flyssedet, selv nar der ikke
sidder nogen i den.
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Bemaerk, at autostolen kun ma bruges pa et passagersade, der er
godkendt af flyselskabet.

Bemaerk, at bagudvendende autostole kun ma monteres pa passagersaeder,
der vender fremad. (41)

Sadan monteres autostolen med sikkerhedsselen pa et fly:

1- Placer autostolen modsat flyveretningen pa passagersaedet.

2 - Sorg for, at baereh&ndtaget er i den gverste position.

3 - Seet sikkerhedsselen i begge styrebeslag.

4 - Speend sikkerhedsselen (se sikkerhedsinstruktioner fra flyselskabet).
5 - Spaend sikkerhedsselen ved at traekke i enden af selen. (42)

! Sikkerhedsselens spaende ma under ingen omsteaendigheder vaere inden for
de merkegrgnne styrebeslag. (43)

Ejernelse:

Abn sikkerhedsselen pa passagersaedet (se sikkerhedsinstruktioner fra
flyselskabet).

Du kan nu tage autostolen af passagersaedet.

Rengoring og vedligeholdelse

Opbevar indleegget et sted uden for barnets raekkevidde.

De blede dele skal vaskes i koldt vand under 30 °C.

De blede dele ma IKKE stryges.

De blede dele ma IKKE vaskes med blegemiddel eller kemiske rengaringsmidler.

Brug ikke ufortyndede renggringsmidler, rensebenzin eller andre organiske
oplesningsmidler til at vaske autostolen eller bunden. Det kan beskadige
autostolen.

Undga at vride de blade dele for meget, nar de skal terres. Det kan give de
blede dele folder.

De blede dele skal haenges til terre i skyggen.

Hvis den forsteerkede babyautostol ikke skal bruges i laengere tid, skal den
tages ud af keretgjet.

NUNA International B.V. Nuna og alle tilknyttede logoer er varemaerker.
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Informatii referitoare la produs

Numarul modelului:

Data fabricarii:

Cerinte de utilizare pentru copii

Produsul este adecvat pentru utilizarea in cazul copiilor care indeplinesc
urmatoarele cerinte:

Garantie

Produsele noastre de inalta calitate au fost concepute pentru a putea creste
fmpreund cu copilul si cu familia dvs. Pentru ca avem incredere in produsele
noastre, fiecare dintre acestea este acoperitd de o garantie specificd, incepand
din ziua achizitiei. Va rugdm sd vd asigura cd aveti la indemana dovada de
achizitie, numarul modelului si data fabricdrii atunci cand ne contactati.

Pentru informatii referitoare la garantie, va rugam sa vizitati:
www.nhunababy.com
Faceti clic pe linkul ,Garantie” de pe pagina principald.

Contact

Pentru piese de schimb, interventii de service sau intrebari suplimentare
referitoare la garantie, va rugdm sa contactati departamentul nostru de
asistentd tehnica.

info@nunababy.com
www.nunababy.com

233 Instructiuni ARRA flex

Imagine instalare Adecvat pentru

inaltimea copilului intre 40 cm-87cm/
Greutatea < 13kg

Tnélt,imea copilului intre 40 cm-87cm/
Greutatea < 13kg

Consultati manualul de instructiuni BASE next pentru instalarea BASE next.

Consultati manualul de instructiuni BASE curv pentru instalarea BASE curv.
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Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

1- Acesta este un sistem de sigurantd cu centura universal imbunatatit pentru
copii. Este omologat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129/03,
pentru utilizare in principal in ,,pozitii de sedere universale”, asa cum sunt
indicate de producatorii de vehicule in manualul de utilizare a vehiculului.

2 - n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.

Instalare cu BASE next

1- Acesta este un sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii ,,i-Size”.
Este omologat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129/03, pentru
utilizarea in scaunele compatibile cu i-Size, aga cum este indicat de catre
producatorii de vehicule in manualul de utilizare al vehiculului.

2 - n caz de nelamuriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.
Instalare cu BASE curv

1- Acesta este un sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii ,,i-Size”.
Este omologat in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129/04, pentru
utilizarea in scaunele compatibile cu i-Size, asa cum este indicat de catre
producatorii de vehicule in manualul de utilizare al vehiculului.

2 - n caz de nel&muriri, consultati fabricantul sau vanzatorul sistemului de
siguranta imbunatatit pentru copii.
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A AVERTISMENTE

Nerespectarea acestor avertismente si instructiuni poate cauza
vatamari corporale grave sau moartea.

AVETI GRIJA ca articolele rigide si componentele din plastic ale
sistemului de siguranta sa fie amplasate si instalate astfel incat sa nu
poata fi prinse de un scaun mobil sau de o usa a vehiculului.

NU utilizati sistemele de siguranta imbunatatite pentru copii orientate
in spate in raport cu directia de deplasare a vehiculului in pozitii de
sedere in care este instalat un airbag frontal.

Pentru a utiliza acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
in conformitate cu Regulamentul ONU nr. 129, copilul trebuie sa
indeplineasca urmatoarele cerinte. Indltime copil 40 cm-87 cm/
Greutate copil =13 kg.

Verificati daca acest sistem de siguranta imbunatatit pentru copii
poate fi instalat corect in vehiculul dvs. inainte de a-l achizitiona. Este
posibil ca sistemul de sigurantd pentru copii sd nu se potriveasca in
toate vehiculele autorizate.

Asigurati-va ca piciorul de sprijin este complet coborat, pana cand
este in contact cu podeaua vehiculului. Toate curelele care fixeaza
copilul trebuie sa fie ajustate la corpul copilului, iar curelele nu trebuie
rasucite. Asigurati-va ca toate curelele care fixeaza sistemul de
siguranta de vehicul sunt stranse.

NU utilizati alte puncte de contact pentru suportul sarcinii decat cele
descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii.

Dupa plasati copilul in acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii, cureaua trebuie utilizata corect.

Dispozitivul trebuie sa fie schimbat daca a fost supus unor tensiuni
violente in caz de accident. Un accident poate cauza daune pe care
nu le puteti vedea.

Luati in considerare pericolul de a face modificdri sau adaugari la
dispozitiv fara aprobarea autoritatii competente, cat si pericolul
de a nu urmari indeaproape instructiunile de instalare furnizate de
producatorul sistemului de siguranta imbunatatit pentru copii.

Va rugam sa pastrati acest sistem de siguranta imbunatatit pentru
copii departe de lumina soarelui, in caz contrar poate fi prea fierbinte
pentru pielea copilului. Atingeti intotdeauna sistemul de sigurantd
imbunatatit pentru copii inainte de a pune copilul in acesta.
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NICIODATA nu lasati copilul nesupravegheat in sistemul de siguranta
imbunatatit pentru copii.

Orice bagaje sau alte obiecte care ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Sistemul imbunatatit de siguranta pentru copii NU TREBUIE UTILIZAT
fara componentele moi.

Husa scaunului nu trebuie inlocuitd cu alta decat cea recomandata
de producator, deoarece produsele moi fac parte integranta din
performanta sistemului de siguranta.

NICIUN sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii poate garanta
protectia completa impotriva ranirii in caz de accident. Cu toate

acestea, utilizarea corectd a acestui sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii va reduce riscul ranirii grave sau al decesului copilulul.

NU instalati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii fard a
urma instructiunile din acest manual sau va puteti pune copilul intr-un
pericol grav de ranire sau deces.

NU utilizati acest sistem de sigurantd imbunatatit pentru copii daca
acesta are componente deteriorate sau lipsa.

Instructiunile trebuie sa fie pastrate pe sistemul de siguranta pentru
copii pe toata durata de utilizare a acestuia.

Pentru un ,,Sistem de siguranta imbunatatit pentru copii i-Size”,
utilizatorii trebuie sa consulte si manualul producétorului vehiculului.
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Lista componentelor

inainte de montare, asigurati-va cd aveti toate componentele.
Dacd lipseste o componentd, contactati Nuna. Montajul nu necesita niciun fel
de scule.

1 Manerul 9 Buton de eliberare a caruciorului
2 Baldachinul 10 Ghidgje pentru centura pentru
3 Perne pentru hamul de umar poala
4  Perni 11 Perne pentru hamul dintre
ernd scaun picioare
5 Insertie pentru sugari 12 Limbi pentru catarmele hamurilor
6 Buton de reglaj ham 13 Catarami
7 Chinga de reglaj 14 Buton de reglare a manerului
8 Compartiment de depozitare a 15 Buton de reglare a spatarului
manualului de instructiuni (intre
perna scaunului si plastic) 16 Ghidaj pentru centura de umar
1
2
12
4
8 13
9
5
7
15
16
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Utilizarea produsului

Aspecte referitoare la montaj

NU instalati acest sistem de sigurantd pentru copii pe scaune de autovehicul
prevazute numai cu centuri pentru poala. (1)

Acest sistem de sigurantd pentru copii este potrivit pentru scaunele de vehicul
cu centura de siguranta cu retractor in 3 puncte. (2) Acest sistem de siguranta

pentru copii este adecvat pentru scaunele autovehiculelor cu bare de ancorare
ISOFIX atunci cand este utilizat cu o baza. (3)

NU utilizati sistemele orientate spre spate in locurile pe scaune in care este
instalat un airbag frontal activ. (4) Aceasta poate cauza decesul sau vatamarea
grava. Consultati manualul de utilizare al vehiculului pentru mai multe informatii.

NU instalati acest sistem de sigurantd pentru copii pe scaunele vehiculului
care sunt orientate n lateral sau in spate in raport cu directia de deplasare a
vehiculului.

Consultati manualul utilizatorului vehiculului dvs. pentru informatii referitoare la
pozitiille de montaj recomandate sau sugerate.

Se recomandd instalarea acestui sistem de siguranta pentru copii pe scaunul
din spate al vehiculului. (4)

NU instalati sistemul de siguranta pentru copii pe un scaun de vehicul mobil
care nu poate fi blocat.

Baldachinul

1- Pentru a deschide baldachinul, trageti-l usor inainte spre spate. Pentru a-l
nchide, impingeti-l usor inapoi in pozitie. (5)

2 - Fereastra baldachinului poate fi deschisd pentru ventilatie. (6)

Reglarea manerului

1- Manerul port-bebeului poate fi reglat in 2 pozitii. (7)
Pozitie pentru transport cu masina, cu mana sau cu cdruciorul (7)-1. Pozitia
scaunului pentru copii (7)-2.

2 - Pentru a regla manerul, apasati butoanele de reglare a manerului de pe

ambele parti (8)-1si apoi rotiti manerul pana cand se fixeaza in oricare dintre
cele 2 pozitii. (8)-2

239 Instructiuni ARRA flex

Reglarea inaltimii suportului pentru cap

1 Reglati suportul pentru cap si asigurati-va ca hamurile de umar sunt la
naltimea corectd. Hamurile de umdr trebuie sa fie la nivelul sau chiar sub
partea superioara a umerilor copilului dvs. (9)(10)

Daca curelele hamului de umdr nu sunt la inaltimea corespunzdtoare,
copilul poate fi aruncat din sistemul de sigurantd imbunatatit in cazul unui
accident.

Trageti maneta de reglare a suportului pentru cap (11) si deplasati suportul
pentru cap in sus sau in jos pana cand se fixeaza intr-una din cele 10 pozitii.
Pozitiile suportului pentru cap sunt prezentate in (12).

Reglarea spatarului
Exista 3 unghiuri de reglare a spatarului.
Apasati butonul de reglare a spatarului (13) pentru a regla spatarul in sus si in

jos. (14)

Fixarea copilului in sistemul de siguranta imbunatatit
pentru copii

Insertia pentru bebelusi imbunatateste protectia copiilor
impotriva impactului lateral. Recomandam utilizarea
insertiei pentru copii cu inaltimea sub 60 cm sau pana
cand insertia devine neincépatoare.

Asigurati-va ca insertia pentru bebelusi are deja pana de
spuma in ea inainte de a utiliza insertia.

indepértat,i suportul pentru corp daca umerii copilului nu
se mai potrivesc confortabil.

1- Apasati butonul de reglare a hamului, in timp ce trageti hamurile pentru
umeri la lungimea corespunzatoare. (15)

2 - Deblocati catarama hamurilor apasand butonul rosu. (16)
3 - Asezati copilul in sistemul de siguranta si inchideti catarama. (17)(18)

4 - Trageti in jos husa de reglare si reglati hamul astfel incat copilul s fie fixat.
(19)

1 Asigurati-va ca sunt stranse perfect curelele hamului de umar. Orice sldbire
a centurii reduce siguranta sistemului de retinere.
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Instalarea cu centura de siguranta in 3 puncte

1 NU instalati acest modul port-bebe pe scaune de vehicul care sunt echipate
numai cu o centura de siguranta in 2 puncte. (20)

1- Asezati port-bebeul pe scaunul de vehicul ales. (20)

N

Trageti centura de siguranta a vehiculului si fixati-o in catarama vehiculului.
(21)-1

Port-bebeul nu poate fi utilizat in cazul in care catarama centurii de
siguranta a vehiculului (capatul mama al cataramei) este prea lunga pentru a
ancora in siguranta modulul port-bebe. (21)-2

Directionati centura de siguranta sub ambele ghidaje laterale. (21)-3

! Directionati centura de umar in jurul partii din spate a port-bebeului, trecand
prin ghidajul centurii din spate. (21)-4

3 - Strangeti centura autovehiculului in timp ce impingeti ferm port-bebeului
n scaunul autovehiculului pentru a fixa modulul mort-bebe strans si sigur.
(22)

4 - Linia de nivel de pe eticheta sistemului de siguranta trebuie s fie la acelasi
nivel cu solul atunci cand este instalat port-bebeul. (23)

Asigurati-vd ca centura vehiculului este stransa pe port-bebe, trece prin
ghidajele centurii si nu este rasucita.

Asigurati-va cd baldachinul ramane desfasurat dacd centura de umar
nu trece fara probleme peste partea din spate a port-bebeului in timpul
instaldrii, deoarece unele vehicule pot avea centuri de sigurantd mai scurte.

Dupa instalarea port-bebeului, verificati intotdeauna daca acesta este bine
fixat in catarama vehiculului. (24)
Accesorii

Adaptoare postinstalare
Port-bebeul poate fi atasat la carucioare Nuna utilizand adaptoare. Adaptoarele
sunt incluse cu cdrucioarele Nuna.

Accesati nunababy.com pentru mai multe informatii.

Demontarea si asamblarea partilor moi
consultati imaginile (26)-(40)

Pentru a reasambla componentele moi, urmatii invers pasii mentionati mai sus.

241  Instructiuni ARRA flex

Instalareain avion

! Retineti c& dacd nu se respectd manualul de instalare si instructiuni,
siguranta copilului nu este garantata.

Retineti cd instalarea modulului de transport pentru sugari pe un scaun de
avion difera de instalarea pe un scaun auto.

Retineti cd atasarea ,,centurii de bazin” in 2 puncte este permisa numai in
avion.

Retineti cd modulul de transport pentru sugari trebuie sé ramana fixat cu
centura pe scaunul din avion chiar si atunci cand nu este ocupat.

Retineti ca modulul de transport pentru sugari este destinat utilizarii numai
pe un scaun de pasager autorizat de catre compania aeriana.

Avertismente de a nu se folosi modulul de transport pentru sugari in zona
de desfasurare airbag-ului. (4)

Retineti ca modulul de transport pentru sugari orientat spre spate trebuie
sa fie instalate numai pe scaunele pentru pasageri orientate cu fata inainte.
(41)

Cum se instaleaza modulul de transport pentru sugari folosind centura de
siguranta a scaunului avionului:

1- Plasati modulul de transport pentru sugari in sens opus directiei de zbor pe
scaunul pasagerului.

Asigurati-vd cd manerul de transport se afla in pozitia cea mai de sus.

Plasati centura de siguranta in ambele ghidaje ale centurii.

4 - Inchideti centura de siguranta (consultati instructiunile de siguranta ale
companiei aeriene).

5 - Fixati centura de siguranta tragand de capatul centurii. (42)

! Catarama centurii de siguranta nu trebuie, in nicio imprejurare, sd se afle
intre ghidajele de culoare verde inchis. (43)

Demontare:

Desfaceti centura de sigurantd a scaunului pasagerului (consultati instructiunile
de siguranta ale companiei aeriene).

Acum puteti lua modulul de transport pentru sugari de pe scaunul pasagerului.
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Curatarea si intretinerea

Depozitati perna intr-un loc care nu este la indemana copilului.
Spalati componentele moi cu apa rece sub 30 °C.

NU calcati articolele moi.

NU curétati produsele moi cu inalbitor sau agenti chimici uscati.

Nu utilizati detergenti neutri nediluati, benzina sau alti solventi organici pentru
a spala sistemul de siguranta imbunatdtit pentru copii sau baza. Poate cauza
deteriorarea sistemului de sigurantd imbunatatit pentru copii.

Nu rdsuciti componentele moi pentru a le usca cu forta mare. Acesta poate ldsa
cute in componentele moi.

Vd rugdm sd atarnati la umbra componentele moi.

indepértat,i sistemul de sigurantd imbunatatit pentru copii de pe scaunul
vehiculului dacd nu il folositi pentru o perioada lungd de timp.

NUNA International B.V. Nuna si toate logo-urile asociate sunt marci comerciale.
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Meprexopeva
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Eyyonon
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Mposidotroinon
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MAnpo@opieg yia To Trpoidv

ApIBpOG povTéAou:

Hpepopnvia kataokeung:

Eyyonon

2X€BIAZOUPE TO UYPNANG TTOIOTNTAG TTPOIOVTA JAG PE OKOTTO va PTTOPOoUV va
avatrTuxBolv padi ye 1o Taidi oag Kal TNV oIkoyEveld oag. ETreidn mpoo@époupe
UTTOOTAPIEN, TO TTPOIOVTA JAG KAAUTITOVTaI AT Hia TIPOCApUOCuévn yyunon
avd TTpoidv, n oTroia EeKIva atrd TV nuépa ayopdg. MapakaAeioTe va €xeTe
S100éa1pa TV aTrodeIgn ayopds, Tov aplBud HOVTEAOU Kal TNV NUEPOUNVIT
KATOOKEUNG, OTAV ETTIKOIVWVEITE padi pag.

Mo TAnpo@opieg OXETIKA e TNV £YyUNon, emMOKePOeiTe TN dielBuvon:
www.nunababy.com
Kavte KAk oTov ouvdeopo “Eyyunon” otnv apxikr oeAida.

Emikoivwvia

Mo o avTaAAaKTIKG, ETIIOKEVEG 1} TTIPOOOETEG EPWTAOEIG £yyUNONG,
ETTIKOIVWVAOTE PE TO TUANA EGUTTNPETNONG TTEAQTWYV HOG.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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ATTaITAOEIG XPRAONG

To poidv eival kaTdAANAo yia xprion pe Taidid Tou TTANPOUV TIG aKOAOUBES
ATTAITACEIG:

Eikéva eykardoTaong KartdAAnAo yia

“Yyog maudiov 40-87 ex./
Bdpog maidiou <13 kIAG

&

L=

“Yyog maidi00 40-87 ex./
Bdpog maidiou <13 kIAG

MNa v eykatdoTaon Tng Bdong BASE next, avatpégte oTig odnyieg Xpriong Tng
Bdong BASE next.

MNa v eykatdoTaon Tng Bdong BASE curv, avarpé€re oTig 0dnyieg xpriong Tg
Bdaong BASE curv.
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EykardoTaon pe {wvn 3 onpgiwv

1 - To ouyKekpIgEVo TTPOIGV aTroTeAE] MevikG TTAIBIKG KABIoPA ao@aAgiag
pe qwvn. ‘Exel eykpiBei ouppwva pe Tov Kavoviopd 129/03 tou OHE,
yla XpAon Kupiwg og «Oéaeig kaBioparog TUTTou Universal» 6Tmwg
UTTOBNAWVETAI OTTO TOUG KOTAOKEUAOTEG TOU OXIUOTOG OTO EYXEIPIOIO
XPAOTN TOU OXNUOTOG.

2 - e mepiTTwaon au@IBoAiag, CUUBOUAEUTEITE €iTe TOV KATAOKEUAOTH TOU
TIaIdIKOU KaBioPaTOG AOPAAEIG 1) TOV AIAVOTTWANTH.

EykardoTtaon pe Tn BASE next

1 - To ouyKeKPIUEVO ATTOTEAEF CUOTNHA EVIOXUUEVOU TIAISIKOU KABIoHATOG
aopaAeiag "i-Size". ‘Exel eykpiBei oUppwva pe Tov Kavoviopd 129/03 tou
OHE, yia xprion o€ B¢o€ig kabiopaTog oxnuATwY cUPBaTég pe i-Size,
OTTWG UTTOONAWVETAI OTTG TOUG KATAOKEUAGTEG TOU OXAMOTOG GTO EYXEIPIOIO
XPAOTN TOU OXNUATOG.

2 - e epiTTwon au@IBoAiag, UUBOUAEUTEITE €iTE TOV KATAOKEUAOTH TOU
TradIkoU KaBiopaTog acpaAegiag fj Tov AlavoTTwAnTr.

EykatdoTtaon pe 1n BASE curv

1 - To OUYKEKPIYEVO aTTOTEAEI GUOTNHA EVIOXUPEVOU TTAIBIKOU KaBiopaTog
aoaleiag "i-Size". 'Exel eykpiBei ouppwva pe Tov Kavoviopd 129/04 Tou
OHE, yia xprion o€ Béoeig kaBiopatog oxnudtwy cupBatég ye i-Size,
OTTWG UTTOdNAWVETAI aTTG TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXIHOTOG OTO EYXEIPIOIO
XPNOTN TOU OXNMATOG.

2 - e epimTWON AUPIBOAIAG, CUPBOUAEUTEITE EiTE TOV KATOOKEUAOTH TOU
TIaIdIKOU KaBioPATOG AOPAAEIG ) TOV AIAVOTTWANTH.
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ATNPOEIAONOIHZH

X TEPITTTWON TTOU 3eV AKOAOUBAOETE AUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG
Kal 0dnyieg, auTtd ptropei va £xel wg atroTéAecua ooBapod
TPAUMOTIONO 1 aKOMN Kal BdvaTo.

Q®PONTIZTE woTe Ta GKAPTITA AVTIKEIPEVA Kal TA TTAQCTIKG PPN TOU
eVIOXUMEVOU TTaIOIKOU KaBiopaTog ao@aAgiag va ToTroBeTnBoUV Kal va
eykataoTaboUv pe TPOTTO TTOU va PNV €ival duvatov va TrayIdeuTouv
a1d €va KIVOUpEVO KABIoWA 1) Thv TTGPTA TOU OXAHATOG.

MHN ypnoipotroigite To TTaIdIké KABIOPA OTPAPPEVO TTPOG TA TTIOW
o€ KOBIoPaTa OXNUATWY OTTOU UTTAPXEI EYKATECTNUEVOG EVEPYOG
MTTPOOTIVOG aEPOTAKOG.

Ma va xpnoipotroinoete autd 1o TTaidIkO KABIoPa acg@aAeiag
oupgwva pe Tov Kavoviopd 129 tou OHE, 1o Traidi oag Ba rpétrel
va TTANPoi Tig akOAouBeg TTpoUTroBéoelg. “Yyog Traidiol 40-87 ex. /
Bdpog maidiou < 13 KIAa.

Mpiv TNV ayopd, eAéyETe €@V aUTO TO EVIOXUPEVO TTAIOIKG KABIoUO
ao@aAgiag uTopei eykaTaaTadei cwaoTd 0To OXNUG 0ag. To
EVIOXUMEVO TTAIOIKO KABIOHA a0@aAEiag YTTOPEi va unv Taipiddel o€
OAa Ta EYKEKPIPEVA OXMMATA.

BeBaiwBeite 611 T0 0KEAOG OTAPIENG £PXETAI OE TTARPN ETTAQPN PE TO
ddTredo Tou oxApaTog. OAol ol INAvTEG TToU CUYKPATOUV TO TTaidi
TIPETTEI VO TTPOCApUGoVTal CWOTE GTO CWHA TOU TTaIdIOU Kal Bev
TIPETTEN VO €ival CUOTPOPEVOL. BeBaiwOeite 6T 01 INAVTEG TTOU
OUYKpPaTOUV TO KABIoUA OTO dXNUA Eival TEVTWHUEVOL.

MHN xpnoidoTToIEiTE OTTOIOOATIOTE CNUEID ETTAPNG TTOU PEPOUV
(POPTIO EKTOG AUTWYV TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTIG OBNYIES Kal
€TTIoNpaivovTal ato TTaidIkG KABIopa acgPaAeiag.

A@oU TOTTOBETATETE TO TTAIDI GG O€ AUTO TO EVIOXUMPEVO TTAIBIKO
KaBiopa ac@aAeiag, n {wvn aoPaAEiag TTPETTEI va XpnolJoTToInBei
owoTd.

AUTO TO eVIOXUMEVO KABIOUA TTPETTEN va avTIKOBIoTATAI AV £XEI UTTOOTEN
£€VTOVN KATOTTOVNON O€ TIEPITITWON aTUXhpaTog. ‘Eva ardxnua utropei
va TTpokaAéoel BAARN TTou dev PTTOPEITE va OEITE.

AvaloyioTeite Toug K|v60voug TUXOV Tporro110|r105wv f TTPOCGONKWY
070 KABIoPA XWPIG TNV £YKPION TNG APHOBIAg aPXIG, KABWG Kal TV
KivOuVO TNG HN THPNONG TwV 00NYIWV EYKATAOTACNG TTOU TIAPEXOVTA
a1rd TOV KOTAOKEUAOTN TOU KaBioPOTOG ao@aAciag.
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MpooTaTéwTe TO evioXupévo TTaIdIKG KABIoPa ao@aAgiag armd nAiako
PWG, BIAPOPETIKA EVOEXETAI VA €ival TTOAU (ECTO yia TNV €TTIOEPUIdQ
Tou TTaidlou. EAEyxeTe TTavTa TN BgpPoKpacia Tou KaBiouaTog TpIv
TOTTOBETHOETE TO TTAUdi PECA OE AUTO.

MHN a@rjveTe 1O TTaIdi 0OG XWPIG ETTIBAEWN PE TO CUYKEKPIPEVO
EVIOXUMEVO TTOIBIKOG KABIOHO aopaAEiag.

TuxOV aTrooKEUEG 1) GAAQ QVTIKEIYEVA TTOU PTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TPAUPATIOPOUG O€ TTEPITITWON oUYKPOoUonG, Ba TTPETTEl va
ac@aAifovtal KatdAAnAa.

To guoTnua evioxupévou TTaidikoU kabiopartog ac@aAciag AEN
MPENEI NA XPHZIMONOIEITAI xwpig 10 KGAUpUQ.

To kGAUppa dev TTPETTEN va AvTIKOBIoTATAl aTTO OTTOIOdOATIOTE GAAO,
€KTOG aTTO EKEIVA TTOU TTPOTEIVOVTAI OTTO TOV KOTOOKEUAOTH), KABWGS Ta
UQACNATIVO OTOIXEIO OTTOTEAOUV avVATTOGTIAOTO PEPOG TNG ATTGd00NG
Tou TTaIdIKoU KaBiopaTog aoPaAEiag.

KANENA 1raidiko kaiopa ao@aleiog dev ptropei va eyyunBei TAfpn
TTPOCTACIO ATTO TPAUMATIOPOUG O€ TTEPITITWON aTuxfuaTog. H opbn
wWOTOOO0 XPAON TOU GUYKEKPIUEVOU TTAIBIKOU KABIoPATOG acpaAeiag
Ba peiwaoel Tov Kivduvo cofapou TpaupaTiopoU A BavdaTtou yia To
Taudi 0ag.

MHN eyKaTaoTOETE 1] XPNOIYOTIOIACETE AUTO TO TTAIBIKO KABIOPQ
ao@aAeiag Xwpig va akoAoUBATETE TIG 0Onyieg 0 auTO TO EYXEIPIDIO,
SI0POPETIKA EVOEXETaI va BEaeTe TO TTaIdI 0ag o€ goBapd Kivouvo
TpaupaTiopou A BavaTou.

MHN XpnOIMOTIOINCETE TO CUYKEKPIPEVO TTAIBIKO KABIoHA ao@aAEiag
o€ TIEPITITWON TTOU €XEl UTTOOTEI PBOPA 1 TOU AgiTTouV £€apTrATA.

O1 00nyieg TTpéTrel va diatnpnBouv oTo TTaIdIkG KABIoPa ao@aAciag
Ka®’ 6An Tn dIAPKEI TNG XPAONG TOU.

MNa Ta “rraudikda kabioparta ac@aleiag peyéBoug i-Size”, o xpnoTng
€TTIONG VO QVOTPEXEI OTO EYXEIPIBIO TOU KOTAOKEUAOTH TOU OXMATOG.
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KaTtdAoyog e€apTnuaTwy

Mpiv amé Tn ouvappoAdynon BePaiwdeite 6T OAa Ta e§apTApaTa eival diaBéaiua.
Edv Acitrel otroiodnoTE £€GPTNUA, TTOPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE e Tn Nuna.
Aev amraitoUvtal epyaAeia yia Tn cuvapuoAdynaon.

1 AaBn 9 Koupri amodéopeuang
2 KoukoUAa Kapotaiou
3 KaAUppaTa IgavTa wuou 10 OIE’WO' @W}Q PEO’K’
4 Ma&iap! kaBiouatog 1 Ku)\u;{pa |pcx'v10( K(XB(]’)\OU
5 'EvBepa Bpépoug 12 r)\’wTTlﬁsg TOPTING INAVTA
6  KoupTri pUBuIONG INAVTWY 13 HOPTTn' ' '
7 lpavrag puuiong 14 KOUU"" pL’JBplcng AU?HC
8  ATOBNKEUTIKGC BAAANOG 15 Kouptri puBuiong avdkAiong
eyxeIpIdiou odNyIWV (avapeoa 16  Odnyodg Ipavta wuou
0TO KAAUpPPQ TOU KaBiopaTog Kal
TO TTAACTIKO)
1
2
3
4
5
6
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XpARon mpoiévrog

MAnpo@opicg eykardoTaong

MHN eykaBioTdre autd To TTAIBIKG KABIoUA aopaleiag o€ KaBiopaTa oxNUATWYV
povo pe Quveg péong. (1)

AuTO TO TTaIBIKS KABIoPa acpaleiag eival kaTdAANAo yia kaBiopata oxnuaTwy
pe qwvn acgaleiag 3 onueiwv. (2) Auté To TTaidIk6 KABIoPa acg@aAeiag eival
KaT@AANAo yia kaBiopaTa oxnudTwy e uTrapeg aykipwaong ISOFIX étav
xpnaoipotrolgital pe Bdaon. (3)

MHN xpnoipoTroigite Ta KaBiopaTa oTpappéva TTPOG Ta THow o€ KaBiopata
BGTTOU UTTAPXEI EYKATEOTNUEVOG ITTPOCTIVOG agPOTaKOG. (4) EvoéxeTal va
TTPoKANBEi BAvaTog ) coBapdg TPaUPATIoNOG. MNa TTEPIoOSTEPEG TTANPOPOPIEG,
avaTpESTe 0TO EYXEIPIBIO IBIOKTATN TOU OXAMATOG.

MHN eykaTaoTACETE TO GUYKEKPIPEVO TTAIBIKG KABIoUa ao@alsiog oe KaBiopata
OXNMATWYV TToU KOITOUV aTo TTAAI i} TTPOG TA TTIOW AvVaQOPIKA PE TNV KaTelBuvan
Kivnong Tou oxAuarog.

AvaTpégTe GTO EYXEIPIOIO TOU ISIOKTATN TOU OXMUATOG VIO TIG TIPOTEIVOUEVES
B¢oeig ToTTOBETNONG.

MpoTeiveTal N yKAT@oTOON TOU CUYKEKPIMEVOU TTaISIKOU KABIoHATOG ao@aAEiag
aTa TTiow Kabiopata oxnuaTwy. (4)

MHN eykaBioTdre To TAISIKG KABIOWA agpaAeiag o€ KivnTd KABIoUa oXAPaTOG
TToU Bev PTTOPE va ac@aAioel oTn B€an Tou.
KoukoUAa

1 - Ma va avoigeTe TNV KOUKOUAQ, TPABASTE TNV aTTaAd TTPOG Ta EUTTPOG. TMa va
TNV KAgioeTe, WOAGTE TNV atraAd atn B€on Tng. (5)

2 - To TapdBupo TNG KOUKOUAAG UTTOPET va avoigel yia e€aEPIoO. (6)

PUOuIon Aaprg

1 - H AaBrj Tou TToPT PTTEpTTE PTTOPEi va puBuIoTEi o€ 2 Béocig. (7)
O¢on yio HETOPOPA O€ AUTOKIVNTO, PE TO XEPI A OE KapdTal (7)-1. Oéon
Bpegikou kaBiopaTog (7)-2.

2 - TNa va puBuioeTe T AaBr, TMIECTE TA KOUMTTIA KAl OTIG BUO TTAEUPEG TNG

AaBng (8)-1 kai, 0Tn cuvéxela, oTPEWTE TN AABR PEXP! VA KOUUTTWOEI O€
otroladrTroTe a1 TIg 2 Bé0¢lg. (8)-2
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PUBpiIon Uyoug oTNPiyuaTOog KEQaAIOU

PuBpioTe To oTApIypa ke@aAiol Kal BeBaiwbeiTe OTI o1 INAVTEG WHOU
BpiokovTal aT0 WOTS UWOG. To UWOG TWV IHAVTWY WHWV TTPETTEl VO
BpiokeTal oTo iG10 £TMiTTESO A Aiyo TTI0 XauNAG a11d TOUG WHOUG TOou TTaIdIoU.

(9)(10)

Edv o1 iyavTeg wpou dev Bpiokovtal 0To N 0waTo UYog, To TTaIdi EVOEXETAI
va eKTIVaYBEi aTTd TO KABIoPa AOPAAEING O€ TTEPITITWON OTUXMATOG.

TpaBngTe To poxAS pUBuIoNG Tou GTNPIYHaTOg KEPAAIoU (11) Kal METAKIVAOTE
TO OTHAPIYHA KEPAAIOU TTPOG TA TTAVW 1 TTPOG T KATW PEXPI VO a0PAAioEl O€
pia aré 1ig 10 Béoeig. O1 Béoeig Tou aTnPiyHaTog KEQaAioU ep@avidovTal oTnv
elkéva (12).

PUBuion oTnpiyparog TAdTNG
YTmapyouv 3 ywvieg KAiong yia Tnv TTAGTN.

MiéoTe 1O KOUPTTI PUBUIONG TNG TTAGTNG (13) yia va puBuiceTe TNV TTAGTN TTPOG Ta
TIAVW Kal TTPog Ta KaTw. (14)

Aoc@dAion Tou TTaId10U OTO EVIOXUMEVO
Ta181k6 Kabiopa ao@alAgiag

To évBepa Bpépoug augdvel TNV TTPOCTAT A TOU
Bpépoug atrd TTAEUPIKN TTPOOKPOUGCH. ZUVIGTOUME T
Xpnon Tou evléuarog Bpépoug yia 660 XpOVo To HWPo
€ival KATw o1rd 60 £K. N £wg OTOU SeTEPATEI TO EVOENQ.
BeaiwOeite 611 TO évBepa Bpépoug TepIéxel R&N TV
appwdn o@nRva TPOToU XPNOIUOTTOINCETE TO £VOEMQ.
Ag@aipéoTe To £vBepa BpéPoug 6TaV TO CLWHA TOU
TaIS100 ev Xwpdel TTAéoV AveTa.

-
'

2-
3-

H

MéoTe TO KOUPTTI PUBMIONG IHAVTWY, TPARBWVTAG TAUTOXPOVA TTPOG TA £§W
TOUG INGVTEG WHWV OTO KATAAANAO prikog. (15)

ZeKAEIBWOTE TNV TTOPTIN TWV IHAVTWY TTATWVTAG TO KOKKIVO KOUTTI. (16)

TotroBetAOTE TO TTAIBi OTO TTAIBIKS KABIOPA ao@aAgiag Kal ao@aAioTe TNV
moptm. (17)(18)

TpaBngTe TTPOG Ta KATW TOV INAVTa PUBUICNG Kal TIPOCAPUOCTE TOV OTO

owoTd PAKOG YIa va e§aopaAioeTe OTI TO TTaIdi 0ag €XEl TOTTOBETNOE pe
ao@aAeia kal dvean. (19)
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! BeBaiwBeite 6T1 of IWAVTEG WHWV Eival cwoTd o@iypévol. Tuxdv xaAapdTtnTa
TWV IHAVTWY PEIWVEI TNV aTTdd0o0n aopaleiag Tou TTaidikoU kabiopaTtog
ao@oAEiag.

EykardoTaon pe xpion {wvng 3 onueiwv

! MHN eykaBIoTaTE QUTS TO TIOPT-UTTEUTTE O KABIoHATA OXNUATWY HE JWVEG
2 onueiwv. (20)

1 - ToTToBETAOTE TO TTOPT-PTTEUTTIE OTO ETMAEYUEVO KABIOUA TOU OXAKATOG. (20)

2 - TpaBngTe T JWVN aoPAAEIAg TOU OXIUATOG Kal a0PANITTE TNV TNV TTOPTIN
TOU OXNMaTOG. (21)-1

To TropT PTTEPTTE BEV PTTOPET va XpNnaolhoTToindei ediv n ToPTIN TG {Wwvng
ag@aAeiag Tou oxAuaTog (BnAukd Gkpo TTOPTING) ival TTapa TTOAU HakpId
Y10 VO CUYKPATAOEI JE AOPAAEIR TO TTOPT PTTEUTTE. (21)-2

MepdoTe TN QUovn pEONG TOU OXAHATOG KATW ATTO Toug dUO TTAEUPIKOUG
odnyoug. (21)-3

MepdoTe TN {Wvn WHOU TOU OXAMATOG YUPW aTrd TO TTICW UEPOG TOU TTOPT-
MTTEUTTE, TTEPVWVTOG TNV Yo aTTd Tov TTiow odnyd dwvng. (21)-4

w
'

Z@igTe TN QUVN TOU OXAPOTOG EVW TTIECETE TO TTOPT-PTTEUTTE OTABEPE OTO
KAGBIoPA TOU OXAHATOG VIO VA EYKOTAOTHCETE TO TIOPT-UTTEUTTE OTABEPG Kal
ue ao@dAeia. (22)

N

H ypappur opifovTiwong OTo TTOPT PTTEPTTE TIPETTEI va €ival TTAPAAANAN pE TO
£50@pOog OTaV TO TTOPT PTTEUTTE Eival EYKATEGTNUEVO. (23)

BeBaiwBeite 611 N Qvn TOU OXAPOTOG EQAPUOLEI TPIXTE OTO TTOPT MTTEUTTE,
Trepvael péoa atd Toug 0dnyous TNG Guvng Kal dev gival GUOTPAPPEVD.

BeBaiwBeite 611 N KOUKOUAQ TTApapéVEl avoikTr &Tav n Juvn WHOU TTEPVAEI
TTavw atré TNV TTAATN TOU TTOPT-PTTEPTTE KATA TNV EYKATAOTACN, KABWG
OPICHEVA OXAHOTA UTTOPET VO EXOUV KOVTUTEPEG {WVES AOPOAEING.

MeTd TNV £yKaTdoTOON TOU TTOPT PTTEUTTE, Va BeBaiwveaTe TTAvTa 6T gival
A0QAAWG ATPAAITUEVO BTNV TTOPTTN TOU OXNUaTOG. (24)
ESapTApaTa

Mpooappoyeig otAPIENg

To TTopT pTTeuTTE pTopei va rpocaptnBei oe kapdtoia Nuna pe Tn xpAon
Tpooappoyéwv. O TTpocapuoyeEig TTapéxovtal pe To kapoTtal Nuna.

lMa TTepIoodTEPEG TTANPOPOPIES, ETTIOKEPOEiTE TN dlEUBUvVON nunababy.com.
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A@aipgon Kal CUVAPHOAOYNON MOAOKWY OTOIXEIWV
SeiTe TIG £1KOVEG (26)-(40)

Ma TNV eTTavaTOTTOBETNON TWV UPACHATWY OTOIXEIWY, AKOAOUBAOTE TO
TTOPATTavVW BriJaTa PE avTiBeTn OEIPE.

EykardoTaon agpomAdvou

1 AdBete uTIOWN 6T N ao@dAeia Tou TTaidIoU Sev eival eyyunuévn o€
TIEPITITWON YN CUPPOPPWONG HE TO EYXEIPIOIO EYKATAOTAONG KA OBNYIWV.

ZNUEIOTE OTI N EYKATAOTAGT TOU TTOPT PTTEUTTE O€ KABITUO OEPOTKAPOUG,
SIaPEPEI ATTO TNV EYKATAOTACT O€ KABITUO QUTOKIVATOU.

ZNUEILOTE OTI N XPAoN {WvNng PEONG 2 ETTITPETTETAI HOVO OE AEPOTKAPN.

ZNUEIWOTE OTI TO TTOPT PTTEPTTE TIPETTEI VO TTAPAEiVEl OTO KABIGPQ TOU
aEPOCKAPOUG aKOMN Kal &Tav To TraIdi dev BPioKeTal O€ QUTO.

ZNUEIWOTE OTI TO TTOPT PTTEPTTE TTPOOPIZETAl HOVO YIa Xpron o€ KaBioua
ETMRATWV TTOU £XEI EYKPIBEI aTTd TNV AEPOTTOPIKN ETAIPEIQ.

ZNUEIOTE OTI 6TAV TO TTOPT PTTEUTTE TOTTOBETEITAI JE KATEUOBUVON TTPOG Ta
THow, TTPETTEI va TOTTOBETEITAI HOVO O€ KaBiopaTa ETMIRBATWY PE KATEUBUVON
TIPOG Ta UTTPOOTA. (41)

EykaTtdoTaon Tou TtopT PTEUTIE HE XProN TNG {Wvn ao@aAgiag Tou kaBiouaTtog
TOU AEPOOKAPOUG:

1- TomoBeTAOTE TO TTOPT PTEUTIE OTO KABIOUA We KAaTeUBUVOT avTiBeTn ard TNV
kaTeUBuvon TG TTAGNG.

BeBaiwBeite 611 N AaBn yeTa@opds BpiokeTal oTnv uwnAdTEPN BEON.

w

TortoBeTAOTE TN {Wuvn ao@aAgiag aToug dUo 0dnyoug {wvng.

Aéate Tn QWvn aopaAeiog (avaTpéETe OTIG 0dnYieg AoPAAEiag TNG
QEPOTIOPIKAG ETAIPEING).

5 - Zoi¢te TN Qlvn ao@alsiag TPARWVTAG TO AKPO TNG JWvng. (42)

H mtépmn Tng duivng ao@aAeiag dev TPETIEl O€ KOpia TTEPITITWON va BpiokeTal
péoa oToug okoUpoug TTPdaivoug odnyoug duvng. (43)

A@aipeon:

AUoTe Tn {Wvn ao@aAeiog Tou kabiopaTtog (avaTpéLTe OTIG 0dnyieg ao@aAgiag NG
QAEPOTIOPIKAG ETAIPEING).

TwWPO UTIOPEITE VO ATIOMAKPUVETE TO TIOPT UTIEUTTE ATt TO KABIoUA.
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KaBapioudg kal ouvtipnon

ATr0BnKeUOoTE TO pagIAGpI o€ anueio 6TTou dev €xel TTPdCBacn To TTaIdI.
MAéveTE TO UPATPATIVO OTOIXEIO PE KPUO VEPS KATW aTTd Toug 30°C.
MHN 018€pWwVETE TO UPATPATIVO OTOIXEIA.

MHN xpnoipoTroigite AeukavTikd i UTTORAAETE O€ 0TEYVO KaBdpioua Ta
UQOOUATIVO OTOIXEIQ.

Mn xpnoipotolgite adiGAuTa aroppuTTavTIKE, Bevdivn fj GAAoug opyavikoUg
SI0AUTEG yIa va TTAUVETE TO TTaIBIKG KABIopa ac@aAgiag A Tn Baon. Evdéxetal va
TTpokaAéoouv pBopd oTo TTAIBIKG KABIoPA AOPAAEiag.

Mn oT1pieTe pe peydAn dUvapn Ta UPACUATIVA GTOIXEIT YIA VO OTEYVWCGOUV.
Mrropei va TTpokAnBoUv {8peg 0Ta UPATUATIVO OTOIXEIA.

KpepdoTe 0Tn OKIA TO UPACPATIVO OTOIXEID VIO VO OTEYVWOOUV.

AQaIPEDTE TO EVIOKUPEVO TTAIBIKO KABIoHA 0oPaAEiag atTd To KABIoua Tou
OXAMATOG AV SV TTPOKEITAI VO XPNOIPOTTOINBEI yia peydAo Xpoviké didaTnua.

NUNA International B.V. To Aoyétutro Nuna kai 6Aa Ta oxeTIi{Opeva AoyoTuTra gival EUTTOPIKG OrjaTa.
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ONEMLI!

_ BU TALIMATLARI
ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN:
DIKKATLE OKUYUN
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Uriin Bilgisi

Model Numarasi:

Uretim Tarihi:

Garanti

Yiksek kaliteli Grtinlerimizi, hem ¢ocugunuzla hem de ailenizle birlikte
biyiiyecek sekilde bilingli olarak tasarladik. Urtinimiiziin arkasinda durdugumuz
icin, donanimimiz satin alindigi giinden itibaren her Urline ait 6zel garanti
kapsamindadir. Latfen bizimle iletisime gectiginizde satin alma belgesini, model
numarasini ve Uretim tarihini hazir bulundurun.

Garanti bilgileri igin litfen su adrese gidin:
www.nhunababy.com
Ana sayfadaki “Garanti” linkine tiklayin.

iletisim
Yedek parg¢a, servis veya ek garanti ile ilgili sorulariniz igin lUtfen musteri
hizmetleri birimimizle iletisime gegin.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Cocuk Kullanim Kosullari

Bu Urlin, asagidaki kosullari karsilayan ¢ocuklar igin kullanima uygundur.

Montaj igin sekil Uygunluk

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

Cocugun boyu 40cm-87cm/
Cocugun kilosus13kg

BASE next kurulumu icin lutfen BASE next talimat kilavuzuna bakin.

BASE curv kurulumu icin lutfen BASE curv talimat kilavuzuna bakin.

ARRA flex talimatlari
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3 noktali kayisla kurulum

1- Bu Evrensel Kemerli Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arac Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, 6ncelikle “Evrensel
oturma konumlarinda” kullanim i¢in 129/03 No'lu BM Yénetmeligine gére
onaylanmistir.

2 - Siphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.

BASE next kurulum

1- Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Arag Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, i-Size uyumlu arag¢
koltugu konumlarinda kullanim i¢cin 129/03 No'lu BM Yénetmeligine gére
onaylanmistir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.
BASE curv kurulum

1- Bu bir “i-Size” Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. Ara¢ Ureticileri
tarafindan arag kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi, i-Size uyumlu arag
koltugu konumlarinda kullanim i¢in 129/04 No'lu BM Yénetmeligine gére
onaylanmistir.

2 - Siiphe duyulmasi durumunda Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sisteminin
Ureticisine veya bayisine danisin.
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A UYARI

Bu uyarilara ve talimatlara uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6liimle
sonuglanabilir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sisteminin sert ve plastik pargalarinin,
hareketli bir koltuga veya aracin bir kapisina sikismayacak sekilde
yerlestirilip monte edilmeleri gerektigine DIKKAT EDIN.

Arkaya bakan gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemlerini, aktif 6ne bakan
hava yastigi takiliiken KULLANMAYIN.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu 129 No'lu BM Yonetmeligine gbre
kullanmak i¢in ¢ocugunuzun asagidaki gereklilikleri karsilamasi
gerekir. Cocugun boyu 40cm-87cm/Cocugun kilosu<13kg.

Lutfen satin almadan 6nce bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunun araciniza
diizgiin bir sekilde takilip takilamayacagdini kontrol edin. Gelistirilmis
cocuk koltugu, onayli tiim araglara sigmayabilir.

Destek ayadinin ara¢ zeminine temas edene kadar tamamen asagida
oldugundan emin olun. Cocugu baglayan tiim kayislar cocugun
viicuduna iyi bir sekilde yerlestirilmeli ve biikiilmemelidir. Koltugu
araca bagdlayan kayislarin siki oldugundan emin olun.

Talimatlarda agiklananlarin ve gelistirilmis ¢cocuk koltugunda
belirtilenlerin disinda yik tasima temas noktalari kullanmayin.

Cocugunuz bu gelistirilmis cocuk koltuguna yerlestirildikten sonra
emniyet kemeri dogru sekilde kullanilmalidir.

Bir kazada siddetli zorlanmalara maruz kaldiginda bu gelistirilmis
cocuk koltugu degistirilmelidir. Bir kaza, géremediginiz hasara neden
olabilir.

Yetkili makamin onayi olmadan cihazda herhangi bir degisiklik veya
ekleme yapilmasi ve gelistirilmis ¢ocuk koltugu Ureticisi tarafindan
saglanan montaj talimatlarinin tam olarak yerine getirilmemesi
durumlarinda ortaya ¢ikabilecek tehlikeleri dikkate alin.

Lutfen bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu glines altinda birakmayin; aksi
durumda ¢ocugun cildi i¢in ¢ok isinabilir. Cocudu igine yerlestirmeden
once gelistirilmis ¢ocuk koltugunu mutlaka dokunarak kontrol edin.

Cocugunuzu gelismis cocuk emniyet sisteminde g6zetimsiz
BIRAKMAYIN.

Carpisma durumunda yaralanmalara neden olabilecek herhangi bir
bavul veya diger nesneler uygun bigcimde sabitlenmelidir.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugu sistemi koltuk kilifi olmadan
KULLANILMAMALIDIR.

ARRA flex talimatlari 264



TR

Koltuk performansinin 6nemli bir pargasini olusturduklarindan, koltuk
kilifi Gretici firmanin 6nerdiginin disindakilerle degistirilmemelidir.

Higbir gelistirilmis ¢ocuk koltugu bir kazada yaralanmaya karsi tam
koruma garanti edemez. Ancak bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunun
dogru kullanilmasi, gocugunuzun ciddi yaralanma veya 6lim riskini
azaltacaktir.

Bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu bu kilavuzdaki talimatlari dikkate
almadan kurmayin; aksi durumda ¢ocugunuzu ciddi yaralanma veya
6lam riski altina sokabilirsiniz.

Hasarli veya eksik pargalari varsa bu gelistirilmis ¢ocuk koltugunu
kullanmayin.

Talimatlar, kullanim émrii boyunca ¢ocuk koltugunda saklanmalidir.

"i-Size Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemi" i¢in, kullanicilar arag
Ureticisinin el kitabina da basvurmalidir.
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Parca Listesi

Montajdan 6nce tim pargalarin mevcut oldugundan emin olun.
Herhangi bir par¢a eksikse, litfen Nuna ile iletisime gegin. Montaj icin bir alet
gerekmez.

1 Tutma Kolu 9 Bebek Arabasi Serbest Birakma
2 Tente Digmesi )
3 Omuz Kayisi Kiliflari 10 Bel Kemeri Kilavuzlari
4 Koltuk Minderi 11 Kasik Kayisi K'|l|f| '
5 Bebek Eklentisi 12 Kayis tokasi dilleri
6 Kayis Ayari Digmesi 13 Toka . )
7 AyarKayisi 14 Kulp Ayarlama Dug“n'jesu '
8  Kullanim Kilavuzu Saklama 15 Arkalk Ayarlama Dugmesi
Bélmesi (koltuk minderi ve plastik 16 Arka Kemer Kilavuzu
arasinda)
1
2
12
4
8 13
9
5
7
15
16
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Uriin Kullanimi

Kurulumi ile ilgili hususlar
Bu ¢ocuk koltugunu yalniz Bel Kemerli arag koltuklarina KURMAYIN. (1)

Bu ¢ocuk koltugu yalnizca 3 Noktadan Geri Sarmali Emniyet Kemerine

sahip arag koltuklari i¢in uygundur. (2) Bu ¢ocuk koltugu, bir tabanla birlikte
kullanildiginda ISOFIX baglanti cubuklarina sahip ara¢ koltuklari i¢in uygundur.
3)

Arkaya bakan sistemleri, aktif 6ne bakan hava yastigi takili iken KULLANMAYIN.

(4) Oliim veya ciddi yaralanma meydana gelebilir. Daha fazla bilgi icin litfen
aracin kullanici kilavuzuna basvurun.

Bu ¢ocuk koltugunu aracin hareket yoniine gére yana veya arkaya bakan arag
koltuklarina TAKMAYIN.

Tavsiye edilen veya 6nerilen montaj konumlari igin litfen ara¢ kullanim
kilavuzuna bakin.

Bu ¢ocuk koltugunun arka ara¢ koltuguna takilmasi 6nerilir. (4)

Cocuk koltugunu kilitlenemeyen hareketli bir ara¢ koltuguna TAKMAYIN.

Tente

1- Tenteyi agcmak icin yavasca arkaya dogru ¢ekin. Kapatmak icin yavasca
yerine geri itin. (5)

2 - Goélgelik penceresi havalandirma icin acilabilir. (6)

Kulp Ayari

1- Cocuk taslyict modiliiniin kulpu 2 konuma ayarlanabilir. (7)
Arac, el ya da bebek arabasiyla tasimaya yonelik konum (7)-1. Bebek
sandalyesi konumu (7)-2.

2 - Kulpu ayarlamak igin, her iki yandaki kulp ayar diigmelerine (8)-1 basin ve 2
konumdan birine tiklayarak gegene kadar kulpu dénddran. (8)-2

Kafa Destegi Yiikseklik Ayari

! Lutfen bas destegini ayarlayin ve omuz kayislarinin dogru yiikseklikte
oldugundan emin olun. Omuz kayisi ylksekligi cocugun omuzlarinin tst
kismiyla esit diizeyde veya Ust kisminin hemen asagisinda olmalidir. (9)(10)

Omuz kayislari uygun yikseklikte degilse ¢ocuk bir carpma aninda,
gelistirilmis ¢ocuk koltugundan firlayabilir.
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Kafa destegi ayar kolunu (11) gekin ve 10 konumdan birine geginceye kadar
kafa destegini yukari veya asagi hareket ettirin. Kafa destegi konumlari (12)’de
gOsterildigi gibidir.

Arkalik Ayari
Arkalik icin 3 tane yatirma agisi vardir.

Arkaligi yukari ve asagi ayarlamak icin arkalik ayar digmesini (13) sikin. (14)

Cocugu Gelistirilmis Cocuk Koltugunda Sabitleme

Bebek eklentisi cocuklar igin yan darbe korumasini artirir.
Bebek 60cm'den kisayken veya eklentiye sigamayana
kadar bebek eklentisinin kullanilmasini éneririz.

képiik dolgu oldugundan emin olun.

Cocugunuzun omuzlari rahatlikla sigmamaya basladiginda,
bebek eklentisi'yi ¢ikarin.

1- Omuz kayisini istenen uzunluga cekerken kemer ayarlama diigmesine basin.
(15)

2 - Kirmizi diigmeye - basarak kayisin tokasini agin. (16)

3 - Cocugdu ¢ocuk koltuguna yerlestirip tokayi takin. (17)(18)

Ayar seridini asagi ¢ekin ve ¢ocugun gerektigi sekilde sabitlendiginden emin
olmak i¢in uygun uzunluga ayarlayin. (19)

Omuz kemeri kayislarinin tam olarak sikildigindan emin olun. Herhangi bir
gevseklik, cocuk koltugu sisteminin gtivenlik performansini disurdr.

3 noktali kayisla kurulum

! Bu cocuk tastyici modiilini sadece 2 noktali emniyet kemeri ile donatilmis
arac koltuklarina TAKMAYIN. (20)

1- Cocuk tasiyiciyl secilen ara¢ koltuguna yerlestirin. (20)

2 - Arac emniyet kemerini disari cekin ve ara¢ tokasina kilitleyin. (21)-1

Arag emniyet kemeri tokasi (disi toka ucu) ¢ocuk taslyici modullnG guivenli
bicimde baglamak i¢in cok uzunsa ¢ocuk tasiyici kullanilamaz. (21)-2

Arag kucak kemerini her iki yan kilavuzun altindan gegirin. (21)-3
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Omuz kemerini, arka kemer kilavuzundan gegirerek ana kucaginin
arkasindan gegirin. (21)-4

3 - Cocuk taslyici modiiliini sikica ve tam bir sekilde takmak icin gocuk
tastyiciy ara¢ koltuguna sert bir sekilde iterken ara¢ kemerini sikin. (22)

IS

Kemer etiketindeki seviye ¢izgisi, cocuk koltugu takili oldugunda zemin
seviyesine esit olmalidir. (23)

Lutfen ara¢ kemerinin ¢ocuk taslyicisina sikica oturdugundan, kemer
kilavuzlarindan gectiginden ve bikilmediginden emin olun.

Bazi araglarda daha kisa emniyet kemerleri olabileceginden, kurulum
sirasinda omuz kemeri ¢cocuk tasiyicisinin arkasindan kolayca gegmezse
lutfen tentenin katlanmadigindan emin olun.

Cocuk taslyiciyl monte ettikten sonra, gtivenli bir sekilde arag tokasina
baglandigini her zaman kontrol edin. (24)
Aksesuarlar

Direk Adaptérleri
Bu cocuk taslyici, adaptorler kullanilarak Nuna bebek arabalarina baglanabilir.
Adaptorler Nuna bebek arabalarina dahildir.

Daha fazla bilgi i¢in nunababy.com adresine gidin.

Tekstil Malzemeleri Ayirma ve Birlestirme

bkz. sekil (26)-(40)

Tekstil malzemelerini tekrar takmak icin, daha 6nce anlatilan adimlari ters yonde
izleyin.

Ucakta kurulum

! Cocugun giivenliginin, kurulum ve kullanim kilavuzuna riayet edilmediginde
garanti edilmedigini unutmayin.

Cocuk tastyicisinin ugak koltuguna kurulumunun arag koltuguna
kurulumdan farkli oldugunu unutmayin.

! Cocuk tasiyicisinin, bosken bile ucak koltuguna kemerle bagli kalmasi
gerektigini unutmayin.

Cocuk taslyict modiliinin yalnizca hava yolu sirketi tarafindan izin verilmis
bir yolcu koltugunda kullanilmasi gerektigini unutmayin.
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2 Noktadan “Kucak Kemeri” ekine yalnizca ugakta izin verildigini unutmayin.

! Arkaya déniik cocuk tastyici modiliiniin yalnizca 6ne bakan yolcu
koltuklarina monte edilmesi gerektigini unutmayin. (41)

Ucak koltugunun kemeri kullanilarak ¢ocuk tasiyici modilinin monte edilmesi:

1- Cocuk taslyict moduliini, yolcu koltudu tizerine ugus yéniiniin tersine
yerlestirin.

Tasima kulpunun en st konumda oldugundan emin olun.

w

Emniyet kemerini her iki kemer kilavuzuna yerlestirin.

Emniyet kemerini kapatin (hava yolu sirketinin gtivenlik talimatlarina
bakiniz).

5 - Kemer ucunu ¢cekerek emniyet kemerini sikin. (42)

Emniyet kemerinin tokasl, hi¢bir kosulda koyu yesil kemer kilavuzlarinin
icine girmemelidir. (43)

Kaldirma:

Yolcu koltugunun emniyet kemerini agin (hava yolu sirketinin gvenlik
talimatlarina bakin).

Artik cocuk taslyici modilini yolcu koltugundan alabilirsiniz.

Temizlik ve Bakim

Lutfen minderi gocugun ulasamayacadi bir yerde saklayin.

Lutfen tekstil malzemelerini 30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.
Tekstil malzemelerini UTULEMEYiN.

Tekstil malzemelerini camasir suyuyla yilkamayin veya kuru temizlemeye
VERMEYIN.

Gelistirilmis ¢cocuk koltugunu veya tabani yikamak icin, seyreltilmemis deterjan,
gaz ya da baska bir organik ¢ozelti kullanmayin. Bu islem gelistirilmis ¢ocuk
koltuguna zarar verebilir.

Fazla kuvvet uygulayarak kurutmak icin tekstil malzemelerini bilkmeyin. Tekstil
malzemelerinde kinisiklik birakabilir.

Lutfen tekstil malzemelerini gdlgede asili olarak kurutun.

Uzun siire kullanilmayacaksa, litfen gelistirilmis cocuk koltugunu ara¢
koltugundan g¢ikarin.

NUNA International B.V. Nuna ve ilgili tim logolar ticari markalardir.
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271  ARRA flex talimatlari

Tartalom

Termékinformacié
Garanc ia
Kapcsolat

Gyerekkel valdé hasznalat kdvetelményei
Figyelem

Alkatrészek listaja

Termék hasznalata

Tisztitas és karbantartas

ARRA flex talimatlar

273

274
276
278
279
283




.

Termékinformacio

Modellszam:

Gyartas datuma:

Garancia

Ugy terveztiik a magas mindségii termékeinket hogy egyiitt névekedjenek a
gyerekével és csaladjaval. Mivel mi ott allunk a termékiink mogott, a felszerelést
személyre szabott garancia fedi, attol a naptol kezdve amikor megvasarolta.
Kérjlk tartsa készenlétben a vasarlasi bizonylatot, modellszamot és gyartas
datumat amikor felveszi vellink a kapcsolatot.

Garancialis informaciékhoz latogasson el:
www.hunababy.com
A honlapon kattintson a ,,Garancia” linken.

Kapcsolat

Cserealkatrészekért, szervizért vagy tovabbi, a garanciara vonatkozo
kérdésekért kérjlik vegye fel a kapcsolatot a vev@szolgalat szervizszolgalataval.

info@nunababy.com
www.nunababy.com
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Gyerekkel valo hasznalat kévetelményei

Ez a termék megfeleld olyan gyerekekkel akik megfelelnek az alabbi
kévetelményeknek:

Szerelési abra Megfelel

Gyerek magassaga 40cm-87cm/
Gyerek silya <13kg

Gyerek magassaga 40cm-87cm/
Gyerek silya £13kg

A BASE next telepitését lasd a BASE next hasznalati Gtmutatéjaban.

A BASE curyv telepitését lasd a BASE curv hasznalati Gtmutatéjaban.
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3 pontos biztonsagi 6vvel valo szereléshez

1- Ezegy univerzalis dvvel ellatott, tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszer. A biztonsagi berendezés az ENSZ 129/03 szamd elGirasa szerint
elsGsorban a jarmiigyartok altal a jarmi hasznalati utasitasaban megadott
"univerzalis Uléshelyzetekben" térténg hasznalatra lett jovahagyva.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartéjaval vagy eladdjaval.

Szerelés BASE next

1- Ezegy "i-Size" tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ
129/03 szamd elGirasa szerint a jarmiigyartok altal a jarmd hasznalati
utasitasaban megadott i-Size kompatibilis jarmitiléseken valé hasznalatra
jovahagyott.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartéjaval vagy eladdjaval.

Szerelés BASE curv

1- Ezegy "i-Size" tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer. Az ENSZ
129/04 szamd elGirasa szerint a jarmigyartok altal a jarmd hasznalati
utasitasaban megadott i-Size kompatibilis jarm(itléseken val6 hasznalatra
jovahagyott.

2 - Amennyiben kétsége lenne, tanacskozzon a fejlett gyerekiilés rendszer
gyartojaval vagy eladdjaval.
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A FIGYELEM

A figyelmeztetések és Gtmutatasok figyelmen kiviil hagyasa komoly
sérlilést vagy halalt okozhat.

LEGYEN el8vigyazatos, hogy a kemény elemek és a fejlett gyerekdilés
rendszer mlanyag alkatrészei olyan helyen legyenek szerelve, hogy
azokat ne csiphesse be mozgo6 Ulés vagy a gépkocsi ajtoja.

NE hasznalja az el6renézs fejlett gyerekiilés rendszert olyan
Uléshelyzetben ahol aktiv elsG légzsak van szerelve.

Ahhoz, hogy ezt a fejlett gyerekiilést az ENSZ 129. szamu

el6irasanak megfelelden tudja hasznalni, a gyermekének a kovetkezé
kovetelményeknek kell megfelelnie. Gyermek magassaga 40cm-87cm
/ gyermek silya <13kg.

Kérjuk, vasarlas el6tt ellendrizze, hogy ez a tovabbfejlesztett
gyermekbiztonsagi rendszer megfelelden beszerelhetd-e az On
jarmivébe. Megtorténhet, hogy a fejlett gyerekiilés nem talal minden
jovahagyott gépkocsiba.

Gy6z6djén meg rdla, hogy a tamasztolab teljesen lefelé all, amig a
jarmU padlojaval érintkezik. A gyermeket rogzité hevedereknek jol
kell illeszkednilik a gyermek testéhez, és nem szabad elcsavarodniuk.
Gy6z5djén meg rdla, hogy a biztonsagi rendszert a jarmiihoz régzitd
hevederek feszesek.

NE hasznaljon mas teherbird érintkezési pontokat, mint amelyeket az
Gtmutatasok leirnak és jelezve vannak a fejlett gyerekulésen.

Miutan a gyereket a fejlett gyerekllésbe helyezte, a biztonsagi 6vet
helyesen kell hasznalni.

A fejlett gyerekiilést ki kell cserélni amennyiben az baleset soran erds
stressznek volt kitéve. Egy baleset okozhat olyan sértilést, amelyet
nem lathat.

Vegye figyelembe annak veszélyét, hogy barmilyen modositast vagy
hozzaadast végezzen az eszk6zdn a megfeleld hivatal engedélye
nélkul, és annak veszélyét hogy ha nem kdveti pontosan a szerelési
Gtmutatot, amelyet a gyerekiilés gyartodja bocsatott rendelkezésére.

Kérjlk tartsa ezt a fejlett gyerekulést tavol napsutéstdl, mert
talforrésodhat a gyerek bére szamara. Mindig érintse meg a fejlett
gyerekulést, miel6tt a gyereket belehelyezné.

SOHA ne hagyja a gyermekét feligyelet nélkil ebben a fejlett
gyerekilésben.
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Minden csomagot vagy mas olyan targyat amely titk6zés esetén
sériilést okozhat, megfelelSen régziteni kell.

A tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer NEM HASZNALHATO
az Uléshuzat nélkil.

Az Uléshuzatot csak a gyart6 altal ajanlottra szabad kicserélni, mivel
a lagyrészek a biztonsagi rendszer teljesitményének szerves részét
képezik.

SEMMILYEN fejlett gyerekilés nem biztosit teljes védelmet egy
baleset esetén. Ennek ellenére ennek a feljett gyerekilésnek
megfelels hasznalata csékkenti a gyerek silyos sérilésének vagy
halalanak esélyét.

NE szerelje fel ezt a fejlett gyerekilést anélkiil, hogy kévetné a jelen
kézikonyv utasitasait, masképp komoly sériilés vagy halalveszélynek
teheti ki a gyermekét.

NE hasznalja ezt a feljett gyerekdilést ha sérilt, vagy részei
hianyoznak.

A gyermekbiztonsagi rendszer hasznalati utasitasat annak élettartama
alatt meg kell &rizni.

Az "i-Size tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi rendszer" esetében a
felhasznaldoknak a jarm gyartéjanak kézikényvében is tajékozodniuk
kell.
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Alkatrészek listaja

Gy6z6djén meg réla, hogy minden alkatrész rendelkezésre all az 6sszeszerelés
el6tt. Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjiik vegye fel a kapcsolatot
NUNA-val. Az 6sszeszereléshez nincs sziikség szerszamokra.

1 Fogantyl 9
2 Baldachin 10
3 Vallhamszij boritd 1
4 Ulésparna 12
5 Csecsemdbetét 13
6 Hamszij allitd gomb 14
7 Auits halé 15
8 Hasznalati utasitas tarolérekesz 16
(az tlésparna és a mianyag
koz6tt)
1
2
4
5
7

Babakocsi kioldé gomb
Agyékszij vezetdk
Labak k6zotti hamszij boritd

Ham csatos nyelvek
Csat

Fogantyd allitd gomb
Hattamla allité gomb
Vallov vezetd
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Termék hasznalata

Szerelési problémak

NEM szabad ezt a gyermekbiztonsagi rendszert csak 6vvel ellatott
jarmitlésekre felszerelni. (1)

Ez a gyermekbiztonsagi rendszer 3 pontos visszah(z6 biztonsagi évvel ellatott
jarmulésekhez alkalmas. (2) Ez a gyermekbiztonsagi rendszer ISOFIX r6gzité
rudakkal ellatott jarmditilésekhez alkalmas, ha alaplappal egyutt hasznaljak. (3)

NE hasznalja a hatrafelé nézd rendszereket olyan tiléshelyzetben, ahol aktiv
ellls6 légzsak van felszerelve. (4) Halal vagy sllyos sériilés kdvetkezhet be.
B&vebb informaciokért lasd a gépkocsi kezelési Gtmutatdjat.

NE szerelje ezt a fejlett gyerekilést olyan gépkocsitilésre, amely oldalra vagy
hatra néz a menetiranyhoz képest.

Kérjlik olvassa el a gépkocsija kezelési Gtmutatéjat az ajanlott szerelési
helyzetekrdl.

Ajanlott, hogy a gyerekiilést a hatulsé tlésre szerelje a gépkocsiban. (4)

NE szerelje a gyermekbiztonsagi rendszert olyan mozgathaté jarm{dlésre,
amely nem régzithetd.

Baldachin

1- Abaldachin kinyitdsahoz évatosan hizza eldre hatrafelé. A bezarashoz
Ovatosan nyomija vissza a helyére. (5)

2 - Abaldachin ablak szell6zéshez nyithaté. (6)

Fogantyd allitas

1- Acsecsemdhordozé fogantydja 2 pozicidba allithaté. (7)
Helyzet az autoban, kézben vagy babakocsiban térténé szallitashoz (7)-1.
Babaszék helyzet (7)-2.

2 - Afogantyi beallitasihoz nyomja meg a fogantyGbeallitd gombokat mindkét
oldalon (8)-1, majd forgassa el a foganty(t, amig be nem kattan a 2 pozicidé
barmelyikébe. (8)-2

Fejtamasz magassaganak beallitasa

1 Kérjlk, allitsa be a fejtamlat, és gy6z&djon meg arrél, hogy a vallhevederek
a megfelelé magassagban vannak. A vallhevedereknek a gyermek vallanak
felsé részével egy magassagban, vagy éppen a gyermek valla alatt kell
lennitik. (9)(10)
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! Ha avallhevederek nem a megfeleld magassagban vannak, a gyermek
baleset esetén kireptlhet a tovabbfejlesztett gyermekbiztonsagi
rendszerbdl.

Hlzza meg a fejtamla allitokart (11), és mozgassa a fejtamlat felfelé vagy lefelé,
amig be nem kattan a 10 pozicid egyikébe. A fejtamasz helyzetét a (12) mutatja.
Hattamla allitas

A hattamla 3 szogbe allithato.

Nyomja meg a hattamla allitdé gombot (13) a hattamla felfelé és lefelé torténd

beallitasahoz. (14)

A gyerek régzitése a fejlett gyerekiilésben

A csecsemdbetét fokozza a gyermekek oldaliitk6zés elleni
védelmét. Javasoljuk a csecsemd&betét hasznalatat, ha a
baba 60 cm alatti, vagy amig ki nem né a betétbdl.

A betét hasznalata eltt gy6z6djon meg réla, hogy a
csecsemdbetétben mar benne van a habszivacs ék.

Vegye ki a csecsemdbetétet, amikor gyermeke vallai mar
nem férnek el kényelmesen.

1- Nyomja meg a hevederbeallité gombot, mikézben a vallhevedereket a
kivant hosszra hizza. (15)

2 - A piros gomb megnyomasaval oldja ki a hevederek csatjat. (16)

3 - Helyezze a gyermeket a gyermekbiztonsagi rendszerbe, és zarja be a
csatot. (17)(18)
4 - Hlzza le az allitd halét és allitsa a megfeleld hosszra, hogy a gyerek

biztonsagban legyen. (19)

Gy6z6djén meg rola, hogy a vallheveder pantjai jol meg vannak hizva.
Barmely laza 6v csékkenti a gyermekbiztonsagi rendszer biztonsagi
teljesitményét.

3 pontos biztonsagi dvvel térténd beszerelés

! NE szerelje ezt a csecsemShordozé modult olyan jarmditilésekre, amelyek
csak 2 pontos biztonsagi 6vvel vannak felszerelve. (20)

Helyezze a gyermekhordozoét a kivalasztott jarmdlésre. (20)

2 - Hazza ki a jarm{ biztonsagi 6vét, és régzitse a jarmii csatjaba. (21)-1
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A gyermekhordoz6 nem hasznalhatd, ha a jarm{ biztonsagi 6vének
csatja (a nGi csat vége) tal hosszl ahhoz, hogy biztonsagosan régzitse a
gyermekhordoz6 modult. (21)-2

Vezesse a jarmii 6vét mindkét oldalsé vezet6 alatt. (21)-3

! Vezesse a vallszijat a csecsemdShordozé hatulja kéré, athaladva a hatso
Ovvezetdn. (21)-4

3 - Hazza meg a jarmii biztonsagi 6vét, mikdzben a gyermekhordozét erésen
benyomja a jarmillésbe, hogy a gyermekhordozé modult szorosan és
biztonsagosan régzitse. (22)

4 - A gyermekbiztonsagi rendszer cimkéjén lévé vizszintes vonalnak a talajjal

egy szintben kell lennie, amikor a gyermekhordozét beszerelik. (23)

Kérjuk, gy6zddjon meg arrdl, hogy a jarmi biztonsagi szija szorosan
illeszkedik a gyermekhordozdhoz, athalad az 6vvezetdkén, és nem
csavarodik el.

Kérjlk, tgyeljen arra, hogy a baldachin kibontva maradjon, ha a vallév a
beszerelés soran nem simul at a gyermekhordozé hatuljan, mivel egyes
jarmiivekben révidebb biztonsagi 6vek lehetnek.

! A gyermekhordozoé felszerelése utan mindig ellenérizze, hogy az
biztonsagosan be van-e régzitve a jarm{ csatjaba. (24)
Tartozékok

Poszt adapterek
A csecsem8hordozo adapterek segitségével csatlakoztathaté a Nuna
babakocsikhoz. Az adapter tartozék a Nuna babakocsikhoz.

Tovabbi informaciokért latogasson el a nunababy.com weboldalra.

A puha belsdk eltavolitasa és felhelyezése
Lasd a képeket (26)-(40)

A puha belss dsszeszereléséhez kdvesse a lépéseket forditott sorrendben.
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Repiildgép-szerelés

Jegyezze meg, hogy a gyerek biztonsaga nem garantalt abban az esetben
ha nem tartja be a szerelési és kezelési Gtmutatot.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozd modul telepitése repualdn
kiildnbdzik a gépkocsi tlésre vald szereléstdl.

Jegyezze meg, hogy a 2 pontos csip8ov tartozék csak repilén
engedélyezett.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozd modul akkor is a replls Ulésére
kell legyen szijazva, ha nem foglalt.

Jegyezze meg, hogy a csecsem8hordozd modul csak a légitarsasag altal
jovahagyott utastlésen hasznalhato.

Jegyezze meg hogy a hatra néz6 csecseméhordozd modult csak eldre nézé
utasulésre lehet szerelni. (41)

Hogyan szerelje a gyerekilés modult a reptilégép biztonsagi vének
hasznalataval:

1-

a b W N

Helyezze a csecsem8hordozd modult az utastlésre a repilés iranyaval
ellentétes iranyba.

Gy6z6djén meg, hogy a hordozd foganty( a legfelsd helyzetben van.
Helyezze a biztonsagi 6vet mindkét 6vvezetdbe.

Zarja be a biztonsagi 6vet (lasd a légitarsasag biztonsagi Gtmutatasait).
Szoritsa meg a biztonsagi 6vet, az 6v végétsl meghizva. (42)

A biztonsagi 6v csatja semmilyen korilmények kdzétt nem lehet a s6tét zold
Ovvezetdk kozott. (43)

Eltavolitas:

Nyissa ki az utaslilés biztonsagi 6vét (lasd a légitarsasag biztonsagi
Gatmutatasait).

Most mar kiveheti a csecsem8hordozé modult az utasiilésbél.
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Tisztitas és karbantartas

Kérjlik, hogy a betétet a gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Kérjiik mossa a puha belsdt hideg vizzel 30°C alatt.

NE vasalja ki a lagytermékeket.

NE fehéritse vagy tisztitsa szarazra a lagytermékeket.

Ne hasznaljon higitas nélkili mosdszereket, benzint vagy mas szerves
oldoszert a fejlett gyerekilés vagy az alap mosasara. Ezek karosithatjak a fejlett
gyerekulést.

Szaritashoz ne csavarja nagy erével a puha belsSket. Rancok maradhatnak a
puha belsékén.

Kérjlik akassza fel szaradni a puha belsdket az arnyékba.

Amennyiben hosszU ideig nem hasznalja a fejlett gyerekilést, kérjik vegye ki a
gépkocsibol.

A NUNA International B.V Nuna és minden hozzatartoz6 logd védjegy.
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